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1 WARNUNG BITTE LESEN

Aus Sicherheitsgrinden sollten Sie diese Bedienungs-
anleitung unbedingt lesen, bevor Sie das Gerat in
Gebrauch nehmen. Werden die Anweisungen nicht
befolgt, kann es zu schweren Verletzungen kommen.
Widmen Sie daher vor jedem Gebrauch einige Minuten
dem Studium lhres neuen Trimmers.

1.1 Sicherheitshinweise fur handgefihrte
Benzin-Motorsense

Lesen sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Machen
Sie sich mit den Einstellungen und dem richtigen
Gebrauch der Maschine vertraut.

Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Personen,
die die Gebrauchsanweisung nicht kennen, den Ben-
zin-Motorsense zu benutzen. Ortliche Bestimmungen
kdnnen das Mindestalter des Benutzers festlegen.

Mahen Sie niemals wahrend andere Personen, insbe-
sondere Kinder oder Tiere, in der Nahe sind.

Halten Sie einen Sicherheitsabstand von 15 m

A ein. Bei Anndherung stellen Sie das Gerat
unverziglich ab. Denken Sie daran, dass der
Maschinenfihrer oder der Benutzer fur Unfal-
le mit anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

1.2 Vorbereitende MaRnahmen

- Wahrend des Mahens sind immer festes Schuh-
werk und lange Hosen zu tragen. Mahen Sie nicht
barful’ oder in leichten Sandalen.

- Uberpriifen Sie das Gelande, auf dem die Ma-
schine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Ge-
genstande, die erfasst und weggeschleudert wer-
den konnen.

A Benzin ist hochgradig entflammbar

- bewahren Sie Benzin nur in den dafir vorgesehe-
nen Behaltern auf

- tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie nicht
wahrend des Einfiillvorganges

- Benzin ist vor dem Starten des Motors einzufullen.
Wahrend der Motor [&uft oder bei heillem Maher
darf der Tankverschluss nicht gedffnet oder Ben-
zin nachgefiillt werden.

- Falls Benzin Ubergelaufen ist, darf kein Versuch
unternommen werden, den Motor zu starten.
Stattdessen ist die Maschine von der benzinver-
schmutzten Flache zu entfernen. Jeglicher Zind-
versuch ist zu vermeiden bis sich die Benzin-
dampfe verfliichtigt haben

- aus Sicherheitsgriinden sind Benzintank und an-
dere Tankverschlisse bei Beschadigung auszu-
tauschen

- Ersetzen Sie defekte Schalldampfer

- Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkontrolle
zu prufen, ob die Schneidwerkzeuge, Befesti-
gungsbolzen und die gesamte Schneideinheit ab-
genutzt oder beschadigt sind.

10.

11.

12.

Zur Vermeidung einer Unwucht durfen abgenutzte
oder beschadigte Schneidwerkzeuge und Befesti-
gungsbolzen nur satzweise ausgetauscht werden.

Handhabung

Tragen Sie anliegende, solide Arbeitskleidung,
die Schutz bietet, wie eine lange Hose, sichere
Arbeitsschuhe, strapazierfahige Arbeitshand-
schuhe, einen Schutzhelm, eine Schutzmaske fir
das Gesicht oder eine Schutzbrille zum Schutz
der Augen und gute Ohrwatte oder einen anderen
Gehorschutz gegen den Larm.

Bewahren Sie das Gerat an einem sicheren
Platz auf. Offnen Sie den Benzindeckel langsam,
um entstand. Druck abzulassen, der sich im Ben-
zintank gebildet hat. Um Brandgefahr vorzubeu-
gen, entfernen Sie sich mindestens 3 Meter vom
Auftankbereich, bevor Sie das Geréat anlassen.

Schalten Sie das Gerat ab, bevor Sie es abstel-
len.

Halten Sie das Geréat stets mit beiden Handen
fest. Dabei sollen Daumen und Finger die Griffe
umschliel3en.

Achten Sie darauf, dass Schrauben und Ver-
bindungselemente fest angezogen sind. Be-
dienen Sie das Gerat nie, wenn es nicht richtig
eingestellt oder nicht vollstandig oder sicher zu-
sammengesetzt ist.

Achten Sie darauf, dass die Griffe trocken und
sauber sind und keinerlei Benzingemisch daran
haftet.

Fuhren Sie den Fadenkopf in der gewilinsch-
ten Hohe. Vermeiden Sie es kleine Gegenstande
(z. B. Steine) mit dem Fadenkopf zu berihren.
Bei Maharbeiten am Hang stehen Sie bitte stets
unterhalb der Schneidevorrichtung. Schneiden
oder Trimmen Sie niemals an einem glatten, rut-
schigen Hugel oder Abhang.

Uberpriifen Sie das zu bearbeitende Gelande,
feste Gegenstande wie Steine, Metallteile, o. a.
kdnnen weggeschleudert werden - Verletzungs-
gefahr!

Halten Sie jeden Kérperteil und jedes Klei-
dungsstick fern vom Fadenkopf, wenn Sie den
Motor anlassen oder laufen lassen. Bevor Sie den
Motor anlassen, vergewissern Sie sich, dass der
Fadenkopf mit keinem Hindernis in Berlhrung
kommt.

Stellen Sie den Motor immer vor Arbeiten an
der Schneidevorrichtung ab.

Lagern Sie das Gerat und Zubehor sicher und
geschitzt vor offenen Flammen und Hitze-
/[Funkenquellen wie Gasdurchlauferhitzer, Wa-
schetrockner, Olofen oder tragbare Radiatoren,
etc..

Halten Sie das Schutzschild, Fadenkopf und den
Motor immer frei von Mahrickstanden.

Nur ausreichend geschulte Personen und Er-
wachsene durfen das Gerat bedienen, einstellen
und warten.
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1.4 Bedeutung der angebrachten Sicher-
heitssymbole

Lesen Sie die Bedienungsanleitung,
bevor Sie die Maschine betatigen.

Helm, Gehorschutz und Schutzbrille
tragen!

Achtung! Gefahr!

Achtung! Heile Oberflache!

Dritte aus dem Gefahrenbereich fern-
Aﬁ halten!

Gerauschemission entspricht der Richt-
linie 2000/14/EC!

Gefahr durch weggeschleuderte Ge-
genstande!

Tragen Sie Handschuhe zum Schutz
der Hande.

Tragen Sie Gummistiefel zum Schutz
gegen Stromschlag.

1.5 Zu vermeiden

1.  KEINEN ANDEREN TREIBSTOFF
VERWENDEN als den in der Bedienungsanlei-
tung empfohlenen. Befolgen Sie stets die Anwei-
sungen im Abschnitt , Treibstoff und Ol dieser An-
leitung. Verwenden Sie kein Benzin, das nicht
richtig mit 2-Takt-Motordl gemischt ist. Es besteht
sonst die Gefahr eines bleibenden Schadens am
Motor, wodurch die Garantie des Herstellers ent-
fallt.

2. NICHT RAUCHEN, wahrend Sie das Gerat auf-
tanken oder betatigen.

3. BEDIENEN SIE DAS GERAT NICHT OHNE
AUSPUFF und richtig installierten Auspuffschutz.

4. DEN AUSPUFF NICHT BERUHREN, weder mit
den Handen noch mit dem Korper. Halten Sie das
Geréat so, dass Daumen und Finger die Griffe um-
schliel3en.

5. DAS GERAT NICHT IN UNBEQUEMER
STELLUNG BEDIENEN, nicht bei fehlendem
Gleichgewicht, mit ausgestreckten Armen oder

nur mit einer Hand. Nehmen Sie zur Bedienung
stets beide Hande, und umschliellen Sie dabei
die Griffe mit Daumen und Fingern.

6. Halten Sie den Fadenkopf stets auf dem Boden
wenn das Gerat in Betrieb ist.

7. Benutzen Sie den Rasentrimmer/ Motorsense nur
zum vorgesehenen Zweck, wie Rasentrimmen
und Maharbeiten.

8. Benutzen Sie das Gerat nicht Uber einen lange-
ren Zeitraum, machen Sie regelmafig Pause.

9. DAS GERAT NICHT UNTER ALKOHOL ODER
DROGENEINFLUSS BETATIGEN.

10. DAS GERAT NUR BETATIGEN, WENN
SCHUTZHAUBE UND/ODER —-VORRICHTUNG
INSTALLIERT UND IN GUTEM ZUSTAND IST.

11. Jegliche Veranderungen, Zusatze oder Entfer-
nungen an dem Produkt kdnnen die persénliche
Sicherheit gefahrden und lassen die Herstellerga-
rantie verfallen.

12. Benutzen Sie das Gerat niemals in der Nahe von
leicht entflammbaren Flussigkeiten oder Gasen,
weder in geschlossenen Rdumen noch im Freien.
Explosionen und/ oder Brand koénnen die Folge
sein.

13. VERWENDEN SIE KEINE ANDEREN
SCHNEIDWERKZEUGE. Zu lhrer eigenen Si-
cherheit verwenden Sie nur Zubehor und Zusatz-
gerate die in der Bedienungsanleitung angegeben
oder vom Hersteller empfohlen oder angegeben
werden. Der Gebrauch anderer als der in der Be-
dienungsanleitung oder im Katalog empfohlenen
Einsatzwerkzeuge oder Zubehdre kann eine per-
sonliche Verletzungsgefahr fiir Sie bedeuten.

2 ORDNUNGSGEMASSER
GEBRAUCH

Die Benzin Motorsense ist fur die private Benutzung im
Haus- und Hobbygarten geeignet.

Die Einhaltung der vom Hersteller beigefiigten
Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung fiir den ord-
nungsgemalen Gebrauch der Benzinmotorsense.

Die Gebrauchsanweisung enthalt auch die Betriebs-,
Wartungs- und Instandhaltungsbedingungen.

Wegen korperlicher Gefahrdung des Benut-
zers darf die Benzinmotorsense nicht zu fol-

genden Arbeiten eingesetzt werden: zum
Reinigen (Absaugen) von Gehwegen und als
Héacksler zum Zerkleinern von Baum- und
Heckenabschnitten. Ferner darf die Benzin-
motorsense nicht als zum Einebnen von Bo-
denerhebungen, wie z.B. Maulwurfshigel
verwendet werden.

Aus Sicherheitsgrinden darf die Benzinmotorsense
nicht als Antriebsaggregat fur andere Arbeitswerkzeu-
ge und Werkzeugséatze jeglicher Art verwendet wer-
den.

D3
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3 GERATEBESCHREIBUNG
3.1 Ubersicht

1 Schneidmesser

2 Fadenkopf

3 Schutzhaube

4 “Bike" Fahrradgriff

5 Gashebel

6 Schalter Motor “aus® und “ein®
7 “Arretierung” Gashebel

8 Tragegurt

9 Abdeckung Luftfilter

10 Benzintank

11 Hebel “Choke* - “Run”

12 Tupfer Benzinanreicherung
3.2 Sicherheitsvorrichtungen

Die Schutzhaube (3) muss unbedingt montiert sein, um
Verletzungen des Betreibers durch herumschleudern-
de Gegenstande zu verhindern.

4 ZUSAMMENBAU DER
KOMPONENTEN
Bei der Lieferung sind einige Teile demontiert. Der

Zusammenbau ist einfach, wenn die folgenden Hin-
weise beachtet werden:

A B
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7 (MEx25)

f

l"‘“ 1 (MEx40)

1. Legen Sie die Gummimanschette (3) Uber den
Schaft.

2. Befestigen Sie sie mit Hilfe der vier Innensechs-
kantschrauben (1) die untere Klammer (2) und
das Mittelstlick (4).

3. Legen Sie die Griffstange (5) in die Griffhalterung
und befestigen Sie sie mit Hilfe der oberen Klam-
mer (6) und den vier Innensechskantschrauben

(7).
4.2 Montage Schutzhaube

3~

1(M5x16) — §

Legen Sie die Metallblattchen (2) unter die Schutzhau-
be (3) und fixieren diese mit den 4 Schrauben (1) am
Holm.

Das in der Schutzhaube integrierte Messer schneidet
den Schneidfaden automatisch auf die optimale Lange.

4.3 Montage des Fadenkopfes

N
— ] B
e)—
—=)

Stecken Sie nun den Haltestift in das Ausschnittsloch
und schrauben Sie den Fadenkopf, in dem Sie ihn
gegen den Uhrzeigersinn drehen (Achtung: Linksge-
winde!), auf den Fihrungsdorn der Antriebswelle.
Ziehen Sie den Fadenkopf mit der Hand fest an, in
dem Sie die Antriebswelle mit dem Haltestift fest hal-
ten.

4.4 Montage des Schneidemessers

®

©

@

{

@

«

Den halben Schnittschutz an der Schutzhaube demon-
tieren. Legen Sie das Schneidmesser so auf die Mit-
nehmerscheibe, dass das Zentrum des Schneidmes-
sers genau auf dem Fuhrungskreis der Mitnehmer-
scheibe liegt. Stecken Sie die Druckplatte so auf das
Schneidmesser, dass die flache Seite zum Schneid-
messer zeigt. Schrauben Sie die Befestigungsmutter
auf dem Fihrungsdorn fest, in dem Sie sie gegen den
Uhrzeigersinn drehen (Achtung: Linksgewinde!).
Stecken Sie dabei den Sechskantschlissel, wie bei
der Montage des Fadenkopfes, in das dafiir vorgese-
hene Ausschnittsloch und benutzen Sie den Gabel-
schlissel zur Befestigung der Mutter. Sichern Sie die
Mutter mit dem Splint.

4.5 Einstellen der Schnitthohe

Schultergurt:
1. Streifen Sie den Schultergurt Gber die linke Schul-
ter.

2. Haken Sie den Verschlusshaken in die Ose ein.

3. Stellen Sie die Schultergurtldnge so ein, dass der
Fadenschneidkopf oder das Schneidmesser pa-
rallel zum Boden verlauft. Um die optimale Schul-
tergurtlange festzustellen, machen Sie anschlie-
Rend einige Schwingbewegungen ohne den Mo-
tor anzulassen.

Benutzen Sie wahrend der Arbeit immer den

A Schultergurt. Bringen Sie den Gurt an, sobald
Sie den Motor gestartet haben, und der Motor
im Leerlauf lauft.

Hinweis: Entfernen Sie den Schultergurt vom Gerat,
bevor Sie den Motor starten.

D5
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5 INBETRIEBNAHME
5.1 Treibstoff und Ol:

1. Der Motor der Motorsense ist ein 2-Takt Motor. Er
bendtigt zum Betrieb eine Mischung aus norma-
lem bleifreien Benzin und 2-Takt Ol im Verhaltnis
25:1. (Siehe Treibstoff Misch-Tabelle).

2. Es empfiehlt sich maximal 5 Liter Ben-
zin/Olgemisch anzumischen, da Sie mit dieser
Menge ca. 12 - 15 Betriebsstunden auskommen,
und &lteres Benzin/Olgemisch keine optimale
Schmierung gewabhrleistet.

Verwenden Sie nie reines Benzin fur |hr Ge-
A rat. Es besteht sonst die Gefahr, eines blei-
benden Schadens am Motor, wodurch die
Herstellergarantie fir dieses Gerat entfallt.

Verwenden Sie kein Benzin/Olgemisch das
mehr als 90 Tage lang aufbewahrt wurde.

Verwenden Sie nur Benzin/Olgemisch im
Mischungsverhéltnis 25:1. Andern Sie das
Mischungsverhaltnis nicht eigenstandig, auch
wenn bei einigen 2-Takt-Olsorten ein anderes
Mischungsverhéltnis empfohlen wird. Verur-
sacht ungeniigende Schmierung einen Motor-
schaden, so entféllt die Herstellergarantie.

Treibstoff-Misch-Tabelle:

Benzin Zweitakt Motorendl
Verhaltnis 25 : 1

11(1000 cm?) 0,040 [ (40 cm®)

31(3000 cm?) 0,120 1 (120 cm?)

51(5000 cm?) 0,200 1 (200 cm?®)

5.2 Anlassen des Motors:

Hinweis: Lesen Sie zuerst die Anleitungen fir das
Starten des Motors in kaltem und in warmem Zustand,
und flhren Sie dann denen entsprechenden Startvor-
gang durch. Plazieren Sie das Gerat auf einer harten,
ebenen Flache, greifen Sie es mit einer Hand am Hal-
tegriff und ziehen Sie mit der anderen Hand am Zug-
seil Startgriff.

Hinweis: Um die Belastung auf den Motor wahrend
des Anlassens und des Aufwarmens maoglichst klein zu
halten, schneiden Sie Uberschiissigen Schneidfaden
auf 13 cm zurtck.

521 Anlassen des Motors in kaltem Zustand

I'IStO F)‘=

1.  Stellen Sie den Zindschalter (1) auf ,Start"

2. Gashebel feststellen: Dricken Sie den ,Lock off*
Schalter (2) nach innen. AnschlieRend dricken
Sie gleichzeitig den Gashebel (3) und die Gashe-
belsperre (4). Lassen Sie den ,Lock off* Schalter
wieder los. Der Gashebel rastet auf Vollgas ein.

3. Das Gerat hat einen Choke (1), der sich in 2 Stel-
lungen bringen lasst: ,CHOKE" () und ,RUN*

(t)) Stellen Sie den Choke-Hebel auf ,CHOKE®
(%,

4., Spritzen Sie zum Anlassen Treibstoff in den Ver-
gaser. Dricken Sie den Tupfer (2) zehnmal.

5. Ziehen Sie die Anlasserschnur ein kurzes Stlick
heraus, bis Sie Widerstand fihlen (ca. 10 cm).
Fir einen starken Zindfunken bedarf es eines
glatten, raschen Zugs. Ziehen Sie die Anlasser-
schnur viermal schnell und stark.

6. Wenn der Motor startet, stellen Sie den Choke auf
,RUN“ ($)).

7. Springt der Motor nicht an, wiederholen Sie
Schritt 1 bis 6.

Hinweis: Springt der Motor auch nach mehreren Ver-
suchen nicht an, lesen Sie den Abschnitt ,Fehlerbehe-
bung am Motor*.

D6
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Hinweis: Ziehen Sie die Anlasserschnur stets gerade
heraus. Wird sie in einem Winkel herausgezogen, ent-
steht eine Reibung an der Ose. Durch diese Reibung
wird die Schnur durchgescheuert und nutzt sich
schneller ab. Halten Sie stets den Anlassergriff, wenn
die Schnur wieder einzieht. Lassen Sie die Schnur nie
aus dem ausgezogenen Zustand zuriickschnellen. Das
wirde die Schnur ausfransen oder durchscheuern und
auch die Anlasseranlage beschadigen.

5.2.2 Anlassen des Motors in warmen Zustand
1. Stellen Sie den Zlindschalter auf ,Start®.

2. Stellen Sie den Choke auf ,RUN* ()Position

3. Arretieren Sie den Gashebel wie unter Punkt 2
bei Anlassen in kaltem Zustand.

4. Ziehen Sie an der Starterschnur schnell, bis der
Motor anspringt. Ziehen Sie jedoch nicht mehr als
6mal. Halten Sie den Gashebel VOLL gedriickt,
bis der Motor ruhig lauft. Sollte der Motor den-
noch nicht anspringen, dann ist er wahrscheinlich
mit Benzin vollgepumpt. Warten Sie 5 Minuten
und probieren es anschliefend wieder mit dem
Choke auf ,RUN* (E) gestellt und bei voll ge-
dricktem Gashebel.

53 Abstellen des Motors

Lassen Sie den Gashebel los. Lassen Sie den Motor in
den Leerlauf zuriickkehren. Dricken und halten Sie
den Zundschalter auf ,Stop“ bis der Motor stoppt.

6 SCHNEIDEANLEITUNG

6.1 Zuséatzliche Sicherheitsvorkehrungen

Bevor Sie das Geréat in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte
ALLE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN in dieser
Anleitung noch einmal durch.

A Warnung / Vorsicht

Sind Sie mit dem Trimmer nicht vertraut, Gben
Sie den Umgang bei nicht laufendem Motor (AUS/
OFF).

2. Gelande immer Uberprifen, feste Gegenstande
wie Metallteile, Flaschen, Steine o0.4. kdénnen
weggeschleudert werden und ernste Verletzun-
gen beim Benutzer verursachen sowie das Gerat
dauerhaft schadigen. Sollten Sie aus Versehen
einen festen Gegenstand mit dem Trimmer berih-
ren, schalten Sie den Motor sofort aus und un-
tersuchen Sie das Gerat auf eventuelle Schaden.
Benutzen Sie das Gerat niemals, wenn es be-
schadigt ist oder Mangel aufweist.

3. Trimmen und Schneiden Sie immer im oberen
Drehzahlbereich. Lassen Sie den Motor zu Be-
ginn des Mahens oder wahrend des Trimmens
nicht in niedriger Drehzahl laufen.

4. Benutzen Sie das Gerat nur zum vorgesehenen
Zweck, wie Trimmen und Unkraut mahen.

5. Halten Sie den Fadenkopf niemals Gber Kniehéhe
wenn in Betrieb.

6. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Zuschauer
oder Tiere sich in unmittelbarer Nahe befinden.
Halten Sie wahrend der Maharbeiten einen Min-
destabstand von 15m zwischen Benutzer und an-
deren Personen oder Tieren. Bei Abmaharbeiten
bis zum Boden halten Sie bitte einen Mindestab-
stand von 30m.

7. Bei Hangméaharbeiten stehen Sie bitte stets un-
ter der Schneidevorrichtung. Arbeiten Sie nur an
Abhangen und Higeln wenn Sie sicheren und
festen Boden unter den Flissen haben.

6.2 Verldngerung des Schneidfadens

Benutzen Sie keinen Metalldraht oder kunst-

A stoffumhillten Metalldraht irgendeiner Art im
Fadenkopf. Dies kann zu schweren Verlet-
zungen beim Benutzer fuhren..

Zur Verlangerung des Schneidfadens, lassen Sie den
Motor auf Vollgas laufen und tippen (“BUMP”) den
Fadenkopf auf den Boden. Der Faden wird automa-
tisch verlangert. Das Messer am Schutzschild kirzt
den Faden auf die zuldssige Lange.

Entfernen Sie regelmaRig alle Rasen und

A Unkrautreste  um ein  Uberhitzen des
Schaftrohrs zu vermeiden. Rasen-/ Gras-
/Unkrautreste verfangen sich unterhalb des
Schutzschilds, dies verhindert eine ausrei-
chende Kihlung des Schaftrohrs. Entfernen
Sie die Reste vorsichtig mit einem Schrau-
benzieher oder dergleichen.

6.3 Verschiedene Schneidverfahren

Ist das Gerat richtig mit Schutzhaube und Fadenkopf
montiert, schneidet es Unkraut und hohes Gras an
schwer zuganglichen Stellen, wie z.B. entlang von
Zaunen, Mauern und Fundamenten sowie um Baume
herum. Es lasst sich auch fiur ,Abmaharbeiten” einset-
zen, um Vegetation zur besseren Vorbereitung eines
Gartens oder zum Ausputzen eines bestimmten Berei-
ches bodennah zu entfernen.

ZUR BEACHTUNG: Auch bei sorgfaltiger Anwendung
hat das Schneiden an Fundamenten, Stein oder Be-
tonmauern usw. eine uber dem Normalen liegende
Abnutzung des Fadens zur Folge.

TRIMMEN / MAHEN

Schwingen Sie den Trimmer in sichelartiger Bewegung
von Seite zu Seite. Halten Sie den Fadenkopf stets
parallel zum Boden. Uberpriifen Sie das Gelande und
legen Sie die gewiinschte Schneidhéhe fest. Fihren
und halten Sie den Fadenkopf in der gewinschten
Hoéhe, um einen gleichmafligen Schnitt zu erhalten.

NIEDRIGERES TRIMMEN

Halten Sie den Trimmer mit einer leichten Neigung
genau vor sich, so dass sich die Unterseite des Fa-
denkopfes uUber dem Boden befindet und der Faden
die richtige Schnittstelle trifft. Schneiden Sie immer von
sich weg. Ziehen Sie den Trimmer nicht zu sich hin.
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SCHNEIDEN AN ZAUN / FUNDAMENT

Nahern Sie sich beim Schneiden langsam Maschen-
drahtzdunen, Lattenzdunen, Natursteinmauern und
Fundamenten um nah daran zu schneiden, ohne je-
doch mit dem Faden gegen das Hindernis zu schla-
gen. Kommt der Faden z.B. mit Steinen, Steinmauern
oder Fundamenten in Beriihrung, nutzt er sich ab oder
franst aus. Schlagt der Faden gegen Zaungeflecht,
bricht er ab.

TRIMMEN UM BAUME

Trimmen Sie um Baumstamme, nahern Sie sich lang-
sam, damit der Faden die Rinde nicht beriihrt. Gehen
Sie um den Baum herum, und schneiden Sie dabei
von links nach rechts. Nahern Sie sich Gras oder Un-
kraut mit der Spitze des Fadens, und kippen Sie den
Fadenkopf leicht nach vorn.

Seien Sie Uberaus vorsichtig bei Abmaharbei-

A ten. Halten Sie bei solchen Arbeiten einen
Abstand von 30 Metern zwischen sich und
anderen Personen oder Tieren.

ABMAHEN

Beim Abmahen erfassen Sie die gesamte Vegetation
bis zum Grund. Dazu neigen Sie den Fadenkopf im 30
Grad Winkel nach rechts. Stellen Sie den Handgriff in
die gewilinschte Position. Beachten Sie die erhohte
Verletzungsgefahr des Benutzers, Zuschauer und Tie-
re, sowie die Gefahr der Sachbeschadigung durch
weggeschleuderte Objekte (z.B. Steine).

Entfernen Sie mit dem Trimmer keine Ge-
A genstande von FulBwegen usw.! Der Trim-
mer ist ein kraftvolles Werkzeug, und kleine
Steine oder andere Gegenstande kénnen 15
Meter und mehr weggeschleudert werden und

zu Verletzungen oder Beschadigungen an
Autos, Hausern und Fenstern fiihren.

6.4 Schneiden mit Schneideblattern

Tragen Sie beim Schneiden mit einem Schneidblatt
stets einen Augenschutz und Schutzkleidung. Verwen-
den Sie stets den Tragegurt fur Arbeiten mit dem
Schneidblatt.

Bevor Sie diese Maschine mit einem Schnei-
A deblatt betéatigen, prifen Sie, ob es richtig
montiert ist. Befolgen Sie alle Anweisungen
des Abschnittes ,Sicherheitsvorschriften fir
Unterholz- /Grasschneideblatt” in dieser.

MAHEN VON UNKRAUT

Mahen bedeutet, dass man das Schneidblatt in einer
waagrechten, bogenférmigen Bewegung von einer
Seite zur anderen fiihrt. Das ist sehr wirksam bei gras-
artigem Unkraut und kleinerem Unterholz. Es ist nicht
geeignet zum Schneiden von groRem, zahem Unkraut
oder holziger Vegetation.

Keine Unkraut-Schneideblatter zum Schnei-
den von Gestripp und jungen Baumen ein-
setzen!

VERKLEMMEN

Ganz dicke Vegetation, wie junge Baume oder dichtes
Gestripp, kann das Schneidblatt blockieren und zum
Stillstand bringen. Vermeiden Sie, dass sich das
Schneidblatt verfangt, indem Sie vorhersehen, in wel-
che Richtung sich das Gestripp neigen wird, und
schneiden Sie von der entgegengesetzten Seite. Wenn
sich das Schneidblatt beim Schneiden verfangt, stellen
Sie unverziiglich den Motor ab. Halten Sie das Gerat in
die Hohe, damit das Schneidblatt nicht springt oder
bricht, wahrend Sie den jungen Baum vom Schnitt
wegstoRen, um das Schneidblatt zu befreien.

VERMEIDEN VON RUCKSCHLAG

Beim Einsatz von Metallschneidwerkzeugen (Gras-
schneidblatt, Dickichtmesser) besteht die Gefahr des
Ruckschlagens, wenn das Werkzeug auf ein festes
Hindernis (Baumstamm, Ast, Baumstumpf, Stein oder
dergleichen) trifft. Das Gerat wird dabei zurickge-
schleudert gegen die Drehrichtung des Werkzeuges.
Dies kann zu Verlust der Kontrolle Uber das Werkzeug
fuhren -Verletzungsgefahr fir Benutzer und Umherste-
hende!

Benutzen Sie Metallschneidwerkzeuge nicht in der
Nahe von Zaunen, Metallpfosten, Grenzsteinen
oder Fundamenten.

Das Schutzblatt ist zur Reduzierung von Rickschlagen
konzipiert falls das Schneidblatt auf harte, feste Hin-
dernisse trifft.

7 WARTUNGSVORSCHRIFTEN
7.1 Luftfilter

Arbeiten Sie nie ohne den Luftfilter. Halten Sie

A ihn sauber. Ist er beschadigt, ist ein neuer
Filter einzusetzen. Entleeren Sie den Benzin-
tank und fiilllen Sie dabei den Kraftstoff in
einen geeigneten Kanister. Offnen Sie den
Benzintank langsam, damit der evtl. entstan-
dene Druck entweichen kann.

Reinigung des Luftfilters:
1. Lo6sen Sie die Schraube, mit der der Luftfilterde-

ckel festgeschraubt ist, nehmen Sie den Deckel
ab, und heben Sie den Filter aus dem Lufteinlass.

2. Waschen Sie den Filter in Seifenwasser. KEIN
BENZIN VERWENDEN!

3. Trocknen Sie den Filter an der Luft.

4, Setzen Sie den Filter wieder ein.

ZUR BEACHTUNG: Ersetzen Sie den Filter, wenn er

abgenutzt, zerrissen oder beschadigt ist oder wenn er
sich nicht mehr reinigen lasst.

7.2 Richtige Einstellung des Vergasers

Der Vergaser wurde werkseitig fur optimale Leistung
eingestellt. Sind weitere Einstellungen nétig, bringen
Sie bitte Ihr Gerat dem Fachmann im nachstgelegenen
Kleinmotoren-Service oder senden Sie das Gerat an
AL-KO.
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7.3 Zundkerze

| Cilim

-—0.6-0.7mm(0.023"-0.028"in.)

1. Elektrodenabstand = 0,6 mm

2. Anzugsdrehmoment 12 bis 15 Nm. Schliefen Sie
den Zindkerzen-Stecker an.

7.4 Schleifen des Schutzhaubenmessers

Entfernen Sie das Schneidmesser von der
Schutzhaube.

4. Befestigen Sie das Messer in einem Schraub-
stock. Schleifen Sie das Messer mit einer Flach-
feile, und achten Sie dabei darauf, den Winkel der
Schneidkante beizubehalten. Feilen Sie nur in ei-
ner Richtung.

Sr——

7.5 Bowdenziige einstellen

Die Bowdenziige der Motorsense sind werksseitig
voreingestellt.

Wird die Position des ,Bike-Griffs“ stark verandert,
kann es zur Verlangerung des Bowdenzugs und damit
zur Stérung der Gashebelfunktion kommen.

Kommt das Schneidwerkzeug der Sense nach Starten
und Entriegeln der Halbgassperre nicht zum Stillstand,
muss der Bowdenzug mit der Einstellschraube (a)
nachgestellt werden.

Anschlieflend ist wieder eine korrekte Funktion des
Gashebels gewahrleistet.

Verletzungsgefahr durch drehende
Schneidwerkzeuge!
Bowdenzlige nur bei ausgeschaltetem Motor

nachstellen.
Funktion nur bei liegender Sense prufen.

8

1.

10.

-_—

AUFBEWAHREN DES GERATES

Werden die nachfolgenden Punkte nicht be-
folgt, kann die Vergasermembrane verkleben.
Nach dem Aufbewahren kann das Anlassen
schwierig werden oder ein bleibender Scha-
den auftreten.

Befolgen Sie alle Anweisungen, die im Abschnitt
»Wartungsvorschriften® der Bedienungsanleitung
gegeben werden.

Reinigen Sie das AuRere des Motors, Fiihrungs-
holm, Schutzhaube und Fadenkopf.

Entleeren Sie den Benzintank.
Ist er leer, lassen Sie den Motor an.

Lassen Sie den Motor im Leerlauf laufen, bis das
Gerat stillsteht. Dadurch wird der Treibstoff aus
dem Vergaser entfernt.

Lassen Sie den Motor abkiihlen (ca. 5 Minuten).

Entfernen Sie die Zindkerze mit einem Zindker-
zenschlissel.

Leeren Sie einen Teeldffel sauberes 2-Takt-Ol in
die Verbrennungskammer. Ziehen Sie die Anlas-
serschnur mehrmals langsam, um die inneren
Teile einzudlen. Reinigen Sie die Zindkerze und
setzen Sie sie wieder ein.

Bewahren Sie das Gerat an einem kuhlen, tro-
ckenen Ort und in sicherer Entfernung von jegli-
cher Gefahrenquelle wie Olbrenner, Warmwas-
serbereiter usw. auf.

Transportieren und lagern Sie den Trimmer mit
installiertem Schneidblatt nur mit dem mitgeliefer-
ten Transportschutz.

WIEDERINBETRIEBNAHME
Entfernen Sie die Ziindkerze.

Ziehen Sie die Anlasserschnur schnell und stark,
um Uberschissiges Ol aus der Verbrennungs-
kammer zu entfernen.

Reinigen Sie die Zundkerze und richten Sie den
Elektrodenabstand, oder setzen Sie eine neue
Zundkerze mit richtigem Elektrodenabstand ein.
Bereiten Sie das Gerat fiir den Einsatz vor.

Flllen Sie den Benzintank mit der richtigen Ben-
zin-Ol-Mischung. Vgl. dazu den Abschnitt ,Treib-
stoff und OI.
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10 TECHNISCHE ANGABEN

BC 4535
Motortyp Luftgekuhlter 2-Takt-Motor
Hubraum 42 cm?
Leistung: 1,25 kW
Trockengewicht mit Schneidmesser / Fadenkopf 8,9/8,8kg
Treibstoff-Fassungsvermdgen 1,21
Schnittbreite Faden 41 cm
Fadendurchmesser 2,4 mm
Schnittbreite Schneideblatt 25cm
Griff .Bike”-Griff
Zindung elektronisch
Zundkerze NGK BPMRG6A oder vergleichbare
Antrieb Fliehkraftkupplung
Vibration gem. nach I1SO 7916 <7,5m/s’
Schalldruckpegel gem. nach EN 27917 102 dB(A)

11

FEHLERBEHEBUNG AM MOTOR

Stoérung

Mdégliche Ursache

Stérungsbeseitigung

Das Gerat springt nicht an oder
springt an, aber lauft nicht

Fehlerhaftes Vorgehen beim Anlas-
sen

Folgen Sie den Anweisungen in der
Bedienungsanleitung.

Falsche Vergasereinstellung

Lassen Sie den Vergaser von einem
Fachmann einstellen oder senden
Sie das Gerat an AL-KO.

Verrufdte Ziindkerze

Reinigen Sie die Ziindkerze, korrigie-
ren Sie den Elektrodenabstand oder
ersetzen sie die Zindkerze

Das Gerat springt an, aber der Motor
hat wenig Kraft

Falsche Choke-

Hebels

Einstellung des

Stellen Sie auf ,Run® (E)

Verschmutzter Luftfilter

Entfernen Sie den Filter, reinigen Sie
ihn und setzen Sie ihn wieder ein

Falsche Vergasereinstellung

Lassen Sie den Vergaser von einem
Fachmann einstellen oder senden
Sie das Gerat an AL-KO.

Der Motor stockt

Falsche Vergasereinstellung

Lassen Sie den Vergaser von einem
Fachmann einstellen oder senden
Sie das Gerat an AL-KO.

Lauft unregelmafig

Falscher Elektrodenabstand an der
Zundkerze

Reinigen Sie die Zundkerze, korrigie-
ren Sie den Elektrodenabstand oder
ersetzen sie die Zindkerze

Raucht GibermaRig
(nach ca. 1 Min. Vollgasstellung)

Falsche Vergasereinstellung

Lassen Sie den Vergaser von einem
Fachmann einstellen oder senden
Sie das Gerat an AL-KO.

Falsche Treibstoffmischung

Benutzen Sie die richtige Treibstoff-
mischung (Verhaltnis 25 : 1)

D 10




AL:KO

Index

1 CAUTION - PLEASE ... e e et et et e e e e e e e eeebb e e e e e eeeeebennnns 2
1.1 Safety instructions for hand-operated Petrol POWET ............coii i 2
1.2 Preliminary MEASUIES ...ttt e e e e e e e e e e e e e e ee et e e eeeaaeeesaabaseeeaaeeeesasntssaeeaaeeeesannsraaeas 2
1.3 [ F= T Lo 1T Vo RSP 2
14 Meaning of safety SYMDOIS USEA ... e 3
1.5 L AT = L o 8 o T [ J RS 3
2 PROPER OPERATION ...ttt e e e et ettt e e e e e e e eeebb e e e e e aeeeesbba e e aaaaaeeees 3
3 I @ 6 I PP 4
3.1 OWVEBIVIBW ...ttt ettt h e ettt h e oa et e bt oo e b et e b et e 1a b et e b et e eat e e e b et e ea b e e e be e enn e e ebe e e anre e e anneea 4
3.2 SATELY GEVICES. ..ottt e ettt e e e e e e et te et e e e e e e se e babeeeeaaeeeaaabareeeeaaeeeaaareeeaaeeeaaanne 4
4 ASSEMBLING THE COMPONENTS ...ttt e e e e eaeba e e e e 4
4.1 Assembly Of the "BIKE" NANAIE ..o et 4
4.2 AssembIly Of the GUAId NOOM ...........ooiiiiii et et e e e e s e es 5
4.3 Assembly Of the CUtING NEA...........ooi e 5
4.4 Assembly Of the CUttING DIAdE..........cooiiiii e e e e s ae e s nnee e e s enneeeas 5
4.5 Setting the CUING NEIGNT ... e e e et e e e e ntee e e e enreeaeeenees 5
5 STARTING UP e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e aaeaas 6
5.1 UL = o T o T T O TP PSP PP T PPPPR TP 6
5.2 Starting the ENGINE: ... .o ettt e e et e e e et e e e e b e e e e e ne e e neeas 6
5.2.1 Starting the engine from @ COId...........ooi i e 6
522 Starting the engine from a Warm State...........oouiiii i 6
5.3 LS JE] (o] eI =T aTe 1o 1= T PSP PR OTPPPRNE 7
6 TRIMMING INSTRUCGTIONS ... e e et e e e e e e e b 7
6.1 Additional Safety PrECAULIONS ..........eiiiiiiiii ettt e e e e st e e e saee e e e snseeeesasseeeeanseeeesanneeeas 7
6.2 SHINGNEAA lINE FEIEASE ...t e e e e e e e et e e e e e e eesan b e e e e e aeessessnbeneeeaeeeeannnes 7
6.3 TrMMING PrOCEAUIES ... .eetiiieie ettt e e e ettt e e e e e e e e et eeeeaeeesaaaabaaeeeaeeesaasstaseaeaeeesaasstasneeeaeeeaannnsssnneeaaan 7
6.4 L1011 aTo IV (g T o] =T [ USSP PPIOt 8
7 MAINTENANCE ...ttt oo e e e ettt bt r e e e e e et eeebb s e e e aeeeesnbaa e e eaeaeennes 8
7.1 N 11 Y SRR 8
7.2 Carburettor adjUSIMENT ........oo et 8
7.3 ST oT T o 11 o SRS 8
7.4 Debris shield Knife Sharpening...........ooo it e e e e e e s et e e e e st e e e e nreeeeenees 8
8 STORING A UNIT s a e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e aaeeeas 9
9 REMOVING A UNIT FROM STORAGE ... 9
10 TECHNICAL SPECIFICATIONS ..ttt e e e e e e b 9
11 TROUBLE SHOOTING THE ENGINE ... ..o e e e s 9

GB 1 Translation of original user instructions



@B

1 CAUTION - PLEASE

For safety reasons, it is imperative that you read these
operating instructions before using the appliance. Seri-
ous injuries could result if these instructions are not
followed. You must therefore dedicate a few minutes to
studying your new power tool and its instructions be-
fore each use.

11 Safety instructions for hand-operated
petrol power

Read the directions with due care. Familiarize yourself
with the settings and proper operation of the machine.
Never allow children or other persons who are not famil-
iar with the operating instructions to use the petrol po-
wer scythe. Contact your local governmental agency for
information regarding minimum age requirements for
operating the petrol power scythe.

Never mow in the direct vicinity of persons -especially
children - or animals.

Maintain a safety distance of 15m. If ap-
proached, switch off the appliance immedi-
ately. Always keep in mind that the machine

operator or user is responsible for accidents
involving other persons and/or their property.

1.2 Preliminary measures

- Always wear sturdy, non-slip footwear and long
trousers when mowing. Never mow barefoot or in
sandals.

- Check the grounds on which the machine will be
used and remove all objects that could be caught
up and violently flung out.

A Warning: Petrol is highly flammable!

Only store petrol in containers designed to hold
petroleum-based liquids

- Only refuel out in the open and do not smoke
during the refueling process. Benzin ist vor dem
Starten des Motors einzuftllen.

- Always refuel before starting the engine. Do not
open fuel tank cap and do not refuel when the en-
gine is running or when the scythe is hot.

- If petrol has overflowed, do not under any circum-
stances attempt to start the engine. Instead, re-
move the machine from the affected area. Avoid
starting the engine until the petrol fumes have
completely evaporated.

- For safety reasons, the petrol tank and other tank
closures must be replaced if they are damaged. _
Replace defective mufflers.

- Ersetzen Sie defekte Schalldampfer

- Before using the scythe, visually inspect it to en-
sure that the blade, mounting bolts and the entire
cutting apparatus are in good working order (i.e.
not worn out or damaged). To prevent any imbal-
ance, replace worn out or damaged blades and
mounting bolts as a set only (if applicable).

13

10.
11.

12.

13.

Handling

Wear close fitting, tough work clothing that will
provide protection, such as long slacks or trou-
sers, safety work shoes, heavy duty work gloves,
hard hat, a safety face shield, or safety glasses
for eye protection and a good grade of ear plugs
or other sound barriers for hearing protection.

Store in a safe place. Open fuel cap slowly to

release any pressure which may have formed in

fuel tank. To prevent a fire hazard, move at least
10 feet (3 meters) from fueling area before start-
ing.

Turn unit off before setting it down.

Always hold unit firmly with both hands, the

thumb and fingers encircling the handles.

Keep all screws and fasteners tight. Never
operate your equipment when it is improperly ad-
justed or not completely and securely assembled.

Keep handles dry, clean and free of fuel mixture.

Keep stringhead as close to ground as practi-
cal. Avoid hitting small objects with stringhead.
When cutting on a slope, stand below stringhead.
NEVER cut or trim on a hill or slope, etc. if there
is the slightest chance of slipping, sliding or losing
firm footing.

Check area you will be trimming for debris that
may be struck or thrown during operation.

Keep all parts of your body and clothing away
from stringhead when starting or running engine.
Before starting engine, make sure stringhead will
not come in contact with any obstacle.

Stop engine before examining cutting line.

Store equipment away from possible flamma-
ble materials, such as gas-powered water heat-
ers, clothes dryers, or oil-fired furnaces, portable
heaters, etc.

Always keep the debris shield, stringhead, and
engine free of debris build-up.

Operation of equipment should always be re-

stricted to mature and properly instructed indi-
viduals.
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1.4 Meaning of safety symbols used

Read the operating instructions before
you operate the machine.

Wear helmet, ear muffs and goggles!

Attention! Danger!

Danger! Hot surface!

Keep other people out of the danger

Noise emission complies with EC Di-
rective 2000/14/EC!

Hazard due to objects being thrown
out!

Wear gloves in order to protect hands.

Wear rubber boots to protect against
electric shock.

1.5 What not to do

1. DO NOT USE ANY OTHER FUEL than that rec-
ommended in your manual. Always follow instruc-
tions in the Fuel and Lubrication section of this
manual. Never use gasoline unless it is properly
mixed with 2-cycle engine lubricant. Permanent
damage to engine will result, voiding manufac-
turer’s warrenty.

2. DO NOT SMOKE while refuelling or operating
equipment.

3. DO NOT OPERATE UNIT WITHOUT A
MUFFLER and properly installed muffler shield.

4, O NOT TUCH or let your hands or body come in
contact with the muffler. Hold unit with thumbs
and fingers encircling the handles.

5. DO NOT OPERATE UNIT IN AWKWARD
POSITIONS, off balance, outstretched arms, or
one-handed. Always use two hands when operat-
ing unit with thumbs and fingers encircling the
handles.

6. DO NOT RAISE STRINGHEAD above ground
level while unit is operating. Injury to operator
could result.

7. DO NOT USE UNIT FOR ANY PURPOSES
OTHER than trimming lawn or garden areas.

8. DO NOT OPERATE UNIT FOR PROLONGED
PERIODS. Rest periodically.

9. DO NOT OPERATE UNIT WHILE UNDER THE
INFLUENCE OF ALCOHOL OR DRUGS.

10. DO NOT OPERATE UNIT UNLESS DEBRIS
SHIELD AND/OR GUARD IS INSTALLED AND
IN GOOD CONDITION.

11. DO NOT ADD, REMOVE OR ALTER ANY
COMPONENTS OF THIS PRODUCT. Doing so
could cause personal injury and/or damage the
unit voiding the manufacturer’s warranty.

12. DO NOT operate your unit near or around flam-
mable liquids or gases whether in or out of doors.
An explosion and/or fire may result.

13. DO NOT USE ANY OTHER CUTTING TOOLS.
For your own safety only use the accessories and
additional equipment specified in the operating
manual or recommended or specified by the
manufacturer. The use of tools or accessories
other than those recommended in the operating
manual or catalogue may place you in danger of
personal injury.

2 PROPER OPERATION

The petrol power scythe is intended for private use, i.e.
for use in home and gardening environments.

The operating instructions as supplied by the manufac-
turer must be kept and referred to in order to ensure
that the petrol power scythe is properly used and main-
tained. The instructions contain valuable information
on operating, maintenance and servicing conditions.

Due to the high risk of bodily injury to the
A user, the petrol power scythe must not be
used to carry out the following work: to clean
(suck up) dirt and debris off walkways, or to
chop up tree or hedge clippings. Moreover,

the petrol power scythe may not be used to
level out high areas such as molehills.

For safety reasons, the petrol power scythe may not be
used as a drive unit for other work tools or tollkits of
any kind.
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3 LAYOUT

3.1 Overview

Cutting blade 4.1 Assembly of the "Bike" handle
Cutting head

Guard hood le A B
“Bike" handle

Throttle lever

Engine switch “off” and “on”
Throttle lever lock

Carrying strap

9 Air filter cover

10 Petrol tank

11 Levers for “Choke® and “Run”
12 Petrol accumulation button

0 NOoO b ODN -

3.2 Safety devices

It is important that the GUARD HOOD is assembled in
order to prevent injuries to the operator due to objects
catapulted by the machine.

4 ASSEMBLING THE COMPONENTS

Some parts of the power scythe come disassembled.
For quick and easy assembly, read and follow the in-
structions below.
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7 (MEx25)

f

l"‘“ 1 (MEx40)

1. Place the rubber block (3) over the shaft.

2. Tighten the lower part (2) and the middle part (4)
by using the four screws (1).

3. Insert the bike-bar (5) and tighten the upper part
(6) with the four screws (7).

4.2 Assembly of the guard hood

3~

1(M5x16) — §

Place the two plates (2) under the safety guard and
tighten the guar hood (3) with the four screws (1) to the
shaft.

The integrated blade in the guard hood automatically
cuts the cutting line to the optimum length.

4.3 Assembly of the cutting head

Now put the retainer pin into the cut-out hole and
screw the cutting head onto the locating pin of the
drive shaft by turning it in counter-clockwise direction
(Important: Left-hand screw-thread!).

Tighten the cutting head by hand, holding the drive
shaft in place with the retainer pin

4.4 Assembly of the cutting blade

Disassemble the half, smaller protective layer on the
protective hood. Place the cutting blade on the carrier
plate in such a way that the centre of the cutting blade
is situated precisely on the guide circle on the carrier
plate. Place the pressure plate on the cutting blade
ensuring that the flat side points to the cutting blade.
Tightly screw the fastening nuts on the locating pin by
turning them in counter-clockwise direction
(Important: Left-hand screw-thread!) Place the
retainer pin, as described in the assembly of the
cutting head, in the appropriate cut-out hole and use
the key. Use safety split pin.

4.5 Setting the cutting height

Shoulder strap:
1. Slip the shoulder strap over the left shoulder.
2. Hook the locking hook into eye..

3. Set the length of the shoulder strap in such a way
that the cutting head or the cutting blade runs
parallel to the ground. In order to establish the op-
timum length of the shoulder strap, you should
then make a few swinging movements without
starting the engine.

Always use the shoulder strap when using the
appliance. Attach the strap as soon as you

have started the engine and the engine is
running in idle mode.
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Important: Remove the shoulder strap from the appli-
ance before you start the engine.

5 STARTING UP
5.1 Fuel and oil:

1. The engine of the power scythe is a 2-stroke en-
gine. For operation, it requires a mixture of normal
unleaded petrol and 2-stroke oil in a ratio of 25:1
(see fuel mixture table).

2. It is advisable to mix a maximum of 5 litres of
petrol/oil mixture, since this quantity will give you
approx. 12-15 operational hours and an older pet-
rol/oil mixture does not guarantee the optimum
level of lubrication.

Never use pure petrol for your appliance.
A Otherwise there is a danger of causing per-
manent damage to the engine and as a result
the manufacturer's guarantee would not ap-
ply. Do not use any petrol/oil mixture which
has been kept for longer than 90 days.
Only use a petrol/oil mixture in a mixing ratio
of 25:1. Do not change the mixing ratio of your
own accord even if some types of 2stroke oil
recommend a different mixing ratio. If insuffi-
cient

Fuel mixture table:

Fuel 2-stroke oil

11(1000 cm®) 0,040 | (40 cm®)

31(3000 cm?) 0,120 1 (120 cm?)

51 (5000 cm?) 0,200 | (200 cm?)

5.2 Starting the engine:

Important: You must first read the instructions for star-
ting the engine from a cold and a warm state, and then
carry out the appropriate start procedure. Place the
appliance on a hard, level surface, hold it by the han-
dle with one hand and pull the starting handle on the
tension cable with the other hand.

Important: In order to keep the load on the engine as
small as possible during start-up and warm-up, cut the
excess cutting line back to 13cm.

5.2.1 Starting the engine from a cold

,Stop*

1.  Set the ignition switch (1) to the "Start" position.

2. Secure the throttle lever: Press the "Lock off”
switch (2) downward. Then, at the same time,
press the throttle lever (3) and slide the locking
switch (4). The throttle lever locks into place on
full throttle.

3. The appliance has a choke, which can been set in
2 positions: "CHOKE () and ,RUN* (E) ). Set
the choke lever to "CHOKE" ().

4. For starting purposes, spray fuel into the carburet-
tor. Press the pad ten times.

5. Pull the starting cable out by a short amount, until
you feel resistance (approx. 10cm). For a strong
ignition spark, a smooth, sharp pull is required.
Pull the starting cable four times quickly and
forcefully.

6. Set the choke lever to "RUN" (E).

7. If the engine does not start up, repeat steps 1 to
6.

PLEASE NOTE: If the engine does not start up even
after several attempts, read the section "Engine Trou-
bleshooting”.

PLEASE NOTE: Always pull the starting cable out in a
straight line. If it is pulled out at an angle, then friction
will occur on the eye. As a result of this friction, the
cable will become frayed and will wear away faster.
Always hold the starter handle when the cable retracts.
Never allow the cable to snap back when it has been
pulled out. This would fray or wear the cable and also
damage the starter unit.

52.2 Starting the engine from a warm state
1.  Set the ignition switch to the "Start” position.

2. Set the choke lever to the "RUN" (m) position.

3. Lock the throttle lever as described under Point 2
of "Starting the engine from a cold state”.

4. Pull the starter cable quickly, until the engine
starts up. However, do not pull the cable more
than 6 times. Hold down the throttle lever FULLY,
until the engine is running quietly. If the engine
does not want to start, set the choke to "RUN"
(m)and pull 5 more times on the starter cable.
However, should the engine not start, then it is
probably fully-pumped with petrol. Wait 5 minutes
and then try it again with the choke set to "RUN"
and with a fully depressed throttle lever.
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5.3 To stop engine

Release throttle trigger. Let engine return to idle. Push
and hold ignition stop switch until engine stops.

6 TRIMMING INSTRUCTIONS

6.1 Additional safety precautions

Before operating your unit, review ALL SAFETY
PRECAUTIONS in this manual.

A Warning / Caution

IF UNFAMILIAR WITH TRIMMING techniques,
practice the procedures with ENGINE in “OFF”
position.

2. ALWAYS CLEAR WORK area of debris such as
cans, bottles, rocks, etc. Striking objects can
cause serious injury to operator or bystanders
and also damage equipment. If an object is acci-
dentally hit, immediately TURN ENGINE OFF and
examine equipment. Never operate unit with da-
maged or defective equipment.

3. ALWAYS TRIM OR CUT AT HIGH ENGINE
SPEEDS. Do not run engine slowly at start or dur-
ing trimming operations.

4. DO NOT use equipment for purposes other than
trimming or mowing weeds.

5.  NEVER raise stringhead above knee height dur-
ing operation.

6. DO NOT operate unit with other people or ani-
mals in the immediate vicinity. Allow a minimum
of 50 feet (15 meters) between operator and other
people and animals when trimming or mowing. Al-
low a distance of 100 feet (30 meters) between
operator and other people and animals when
SCALPING with stringhead cutter.

7. IF OPERATING UNIT ON A SLOPE, stand below
the cutting attachment. DO NOT OPERATE on a
slope or hilly incline if there is the slightest chance
of slipping or losing your footing.

6.2 Stringhead line release

DO NOT use steel wire or plastic-coated steel
wire of any kind with your stringhead. Serious
operator injury can result.

To release fresh line, run engine at full throttle and
“bump” stringhead against lawn. Line will automatically
release. The knife in debris shield will trim excess line.

Periodically remove weed wrap to prevent
overheating the drive shaft. Weed wrap oc-

curs when strands of weed become entangled
around the shaft beneath the debris shield.
This condition prevents the shaft from being
properly cooled. Remove weed wrap with
screwdriver or similar.

6.3 Trimming procedures

When properly equipped with a debris shield and
stringhead, your unit will trim unsightly weeds and tall
grass in those hard-to-reach areas - along fences,
walls, foundations and around trees. It can also be
used for scalping to remove vegetation down to the
ground for easier preparation of a garden or to clean
out a particular area.

NOTE: Even with care, trimming around foundations,
brick or stone walls, curves, etc., will result in above
normal string wear.

TRIMMING / MOWING

Swing trimmer with a sickle-like motion from side to
side. Do not tilt the stringhead during the procedure.
Test area to be trimmed for proper cutting height. Keep

stringhead at same level for even depth of cut.

CLOSER TRIMMING

Position trimmer straight ahead with a slight tilt so bot-
tom of stringhead is above ground level and string
contact occurs at proper cutting point. Always cut away
from operator. Do not pull trimmer in toward operator.

FENCE / FOUNDATION TRIMMING

Approach trimming around chain link fences, picket
fences, rock walls and foundations slowly to cut close
without whipping string against the barrier. If the string
comes in contact with rock, brick walls, or foundations,
it will break or fray. If string snags fencing, it will snap

off.

TRIMMING AROUND TREES

Trim around tree trunks with a slow approach so string
does not contact bark. Walk around the tree trimming
from left to right. Approach grass or weeds with the tip
of the string and tilt stringhead slightly forward.

Use extreme caution when SCALPING. Keep

A a distance of 100 feet (30 meters) between
operator, other people and animals during
these operations.

SCALPING

Scalping refers to removal of all vegetation down to the
ground. To do this, tilt the stringhead to about a 30
degree angle to the left. By adjusting the handle you
will have better control during this operation. Do not
attempt this procedure if there is any chance flying
debris could injure operator, other people or cause
damage to property.
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6.4 Cutting with blades

Whenever you are cutting with a blade you must wear
eye protection and protective clothing. Always use the
shoulder strap when working with the blade.

Before you use this machine with a blade,
A check that it has been fitted correctly. Follow

all the instructions according “Safety instruc-

tions for undergrowth/grass cutting blades”.

WORKING WITH WEED-CUTTING BLADES
MOWING WEEDS

Mowing means moving the blade in a horizontal curve
from one side to the other. This is very effective for
grass-like weeds and small undergrowth. It is not suit-
able for cutting large, tough weeds or woody vegeta-
tion.

Do not use weed-cutting blades for cutting
scrub or young trees!

JAMMING

Ganz dicke Vegetation, wie junge Baume oder dichtes
Gestripp, kann das Schneidblatt blockieren und zum
Stillstand bringen. Vermeiden Sie, dass sich das
Schneidblatt verfangt, indem Sie vorhersehen, in wel-
che Richtung sich das Gestripp neigen wird, und
schneiden Sie von der entgegengesetzten Seite. Wenn
sich das Schneidblatt beim Schneiden verfangt, stellen
Sie unverziiglich den Motor ab. Halten Sie das Gerat in
die Hohe, damit das Schneidblatt nicht springt oder
bricht, wahrend Sie den jungen Baum vom Schnitt
wegstolRen, um das Schneidblatt zu befreien.

TO PREVENT RECOIL

When using metal cutting tools (grass blades, thicket
knives) there is a risk that the machine will recoll if the
tool strikes a solid object (tree truck, branch, tree
stump, stone or the like). In this case the machine will
jump backwards in the opposite direction to which the
tool is rotating. This may lead to a loss of control of the
tool and risk of injury to the user and onlookers.

Do not use metal cutting tools near fences, metal
posts, boundary stones or foundations.

The safety blade is designed to reduce recaoil if the
blade strikes a hard, solid object.

7 MAINTENANCE
7.1 Air filter

Never work without an air filter. Make sure it is

A always clean. If it is damaged then it must be
replaced with a new filter. Empty the petrol
tank and pour the fuel into a suitable jerry can.
Open the petrol tank slowly so that any poten-
tial pressure can be released.

Cleaning the air filter:

1. Unscrew the screw with which the air filter cover
is secured; remove the cover and lift the filter out
of the air inlet.

2.  Wash the filter in soapy water. DO NOT USE
ANY PETROL!

3. Air-dry the filter.

4. Re-insert the filter.

PLEASE NOTE: Replace the filter if it is worn away,
torn or damaged, or if it can no longer be cleaned.

7.2 Carburettor adjustment

The carburettor was pre-set at the factory for optimum
performance. If further adjustments are necessary,
please take your unit to the nearest Authorized Service
Centre.

7.3 Spark plug

JHMR

—-—0. 6 0. ?mm{O 023"-0.028"in.)

1.  Spark plug gap = .025" (.635mm)

2.  Torque to 105 to 130 inch pounds (12 to 15 Nm).
Connect spark plug boot.

7.4 Debris shield knife sharpening

Remove cutter knife from debris shield.

2. Place knife in a bench vise. Sharpen knife using a
flat file, being careful to maintain the angle of cut-
ting edge. File in one direction only.

Adjusting the Bowden cables

=

The Bowden cables of your strimmer are factory-
adjusted.

If the position of the “bike grip” handle is significantly
changed, this can cause the Bowden cable to stretch,
resulting in malfunctioning of the throttle.

If the cutting head does not come to a standstill after
the strimmer has been started and the half throttle lock
has been released, the Bowden cable must be ad-
justed by means of the adjusting screw (Figure -a).

Correct functioning of the throttle is then assured once
again.

c Risk of injury from rotating cutting head!

Only adjust Bowden cables with the engine
switched off.

Only check the function with the strimmer
lying down.
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8

STORING A UNIT
Failure to follow these steps may cause var-

times to coat internal components. Replace spark
plug.

A nish to form in the carburettor and difficult 9. Store unit in a cool, dry place away from any

starting or permanent damage following stor- source of ignition such as an oil burner, water

age. heater, etc.

1. Perform all the general maintenance recom- 10. Do not transport and store the trimmer with the
mended in the Maintenance Section of your User blade fitted unless the supplied transport guard is
Manual. also fitted.

2. Clean exterior of engine, drive shaft assembly, o] REMOVING A UNIT FROM
debris shield and stringhead. STORAGE

3. Drain fuellfrom .the fuel tank. . 1. Remove spark plus.

4. Afterfuelis drained, start engine. 2. Pull starter rope briskly to clear excess oil from

5.  Run engine at idle until unit stops. This will purge combustion chamber.
the carburettor of fuel. 3. Clean and gap spark plug or install a new spark

6. Allow engine to cool (approx. 5 minutes). plug with proper gap.

7. Using a spark plug wrench, remove the spark 4.  Prepare unit for operation.
plug. 5. Fill fuel tank with proper fuel / oil mixture. See

8. Pour 1 teaspoon of clean 2-cycle oil into the com- Fuel and Lubrication Section.
bustion chamber. Pull starter rope slowly several

10 TECHNICAL SPECIFICATIONS

FRS 4535
Engine type Air cooled 2-stroke engine
Displacement 42 cm®
Power: 1,25 kW
Dry weight 9,1 kg
Fuel capacity 1,21
Cutting width with twin line 41 cm
Line diameter 2,4 mm
Cutting width with cutting blade 25 cm
Handle ,Bike’-handle
Ignition Electronic
Spark plug NGK BPMRG6A or similar
Drive Centrifugal clutch
Vibration 1SO 7916 <7,5m/s’
Sound pressure value EN 27917 102 dB(A)
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11 TROUBLE SHOOTING THE ENGINE

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

CORRECTIVE ACTION

Unit won’t start or starts but will
not run.

Incorrect starting procedures.

Follow instructions in the User
Manual.

Incorrect carburettor mixture
adjustment setting.

Have carburettor adjusted by
an Authorized Service Centre.

Fouled spark plug

Clean / gap or replace plug.

Fuel filter plugged.

Replace fuel filter.

Unit starts, but engine has low
power.

Incorrect lever position on cho-
ke.

Move to RUN position.

Dirty air filter.

Remove, clean and reinstall
filter.

Incorrect carburettor mixture
adjustment setting.

Have carburettor adjusted by
an Authorized Service Centre.

Engine hesitates.

Incorrect carburettor mixture
adjustment setting.

Have carburettor adjusted by
an Authorized Service Centre.

No power under load. Runs
erratically.

Incorrectly gapped spark plug.

Clean / gap or replace plug.

Smokes excessively. (after
approx. 1 min. in full throttle
position)

Incorrect carburettor mixture
adjustment setting.

Have carburettor adjusted by
an Authorized Service Centre.

Incorrect fuel mixture.

Use properly mixed fuel (25:1
mixture).
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1 WAARSCHUWING GELIEVE TE
LEZEN

Om veiligheidsredenen dient u deze handleiding zeker
te lezen voordat u het toestel in gebruik neemt. Niet-
naleving van de instructies kan leiden tot zware letsels.
Neem daarom de tijd om uw nieuwe trimmer voor elk
gebruik eventjes te bestuderen.

11 Veiligheidsinstructies voor met de
hand geleide benzinemotorzeis

Lees de handleiding aandachtig en zorgvuldig. Maak u
vertrouwd met de afstellingen en met het juiste gebruik
van de machine.

Laat nooit toe dat kinderen of andere personen die de
handleiding niet kennen de benzinemotorzeis
gebruiken. Plaatselijke bepalingen kunnen de
minimumleeftijd van de gebruiker vastleggen.

Maai nooit terwijl andere personen, vooral kinderen of
dieren, in de buurt zijn.

Neem een veiligheidsafstand van 15 m in
A acht. Zet het toestel onmiddellijk af als iemand
naderbij komt. Denk eraan dat de bestuurder
van de machine of de gebruiker

verantwoordelijk is voor ongelukken met
andere personen of hun eigendom.

1.2 Voorbereidende maatregelen

- Draag bij het maaien steeds vast schoeisel en
een lange broek. Maai niet op blote voeten of in
lichte sandalen.

- Controleer het terrein waar u de machine wilt
gebruiken en verwijder alle voorwerpen die
kunnen worden gegrepen en weggeslingerd.

A Benzine is uiterst ontvlambaar!

- Bewaar de benzine enkel in vaten die ervoor
bedoeld zijn.

- Tank enkel in open lucht en rook niet tijdens het
tanken.

- De benzine dient er in te worden gegoten voordat
u de motor start. Terwijl de motor draait of als de
maaier warm is, mag de tankdop niet worden
opengedraaid of benzine worden bijgevuld.

- Indien benzine overgelopen is, mag u niet
proberen de motor te starten. In plaats daarvan
moet de benzine van het toestel verwijderd
worden. Elke ontstekingspoging moet worden
vermeden tot de benzinedampen vervluchtigd zijn.

- Om veiligheidsredenen moeten de benzinetank en
andere tanksluitingen bij beschadiging worden
vervangen.

- Vervang defecte geluidsdempers.

- Voor gebruik dient u zich steeds door een visuele
controle ervan te vergewissen dat de
maaigereedschappen, bevestigingsbouten en de
hele maaieenheid niet afgesleten of beschadigd
zijn. Om een onevenwicht te vermijden mogen
afgesleten of beschadigde maaigereedschappen

10.

11.

12.

13.

en bevestigingsbouten enkel per set worden
vervangen.

Hantering

Draag nauwsluitende en sterke werkkleding
die u beschermt zoals een lange broek, veilige
werkschoenen, sterke werkhandschoenen, een
veiligheidshelm, een gelaatsmasker of een
veiligheidsbril ter bescherming van uw ogen en
goede oorwatten of een andere
gehoorbeschermer tegen geluidsoverlast.

Bewaar het toestel op een veilige plaats. Draai
het benzinedeksel langzaam open om de druk af
te laten die zich in de benzinetank heeft
opgebouwd. Om brandgevaar te voorkomen,
verwijdert u zich minstens 3 meter van de
bijtankplaats voordat u het toestel start.

Zet de motor van het toestel af, voordat u het
neerzet.

Hou het toestel steeds met beide handen vast.
Daarbij moeten duim en vingers de grepen
omsluiten.

Let er steeds op dat schroeven en
verbindingselementen flink aangehaald zijn.
Bedien het toestel nooit als het niet correct is
ingesteld of niet volledig of veilig is gemonteerd.

Let er steeds op dat de grepen droog en proper
zZijn en er geen benzinemengsel aan zit.

Hou de draadkop zo dicht mogelijk tegen de
grond. Pas op dat u met de draadkop geen kleine
voorwerpen raakt. Ga bij het snijden op een
helling aan de lage kant van de draadkop staan.
Snij of trim NOOIT op een heuvel of helling e.d.
als u gevaar loopt weg te glijden of geen houvast
meer te hebben.

Zoek op het te maaien terrein naar voorwerpen,
zoals stenen en metalen delen, die kunnen

worden weggeslingerd. Gevaar voor
verwondingen!
Hou elk lichaamsdeel en elk kledingstuk

verwijderd van de draadkop wanneer u de
motor start of laat draaien. Voor het starten van
de motor dient u er zich van te vergewissen dat
de draadkop geen hindernis raakt.

Zet de motor af voordat u de snijhoogte
controleert.

Berg het toestel ver van ontvlambaar materiaal
op, zoals heetwatertoestellen met benzinemotor,
droogkasten of kachels voor viloeibare brandstof,
draagbare verwarmingstoestellen enz.

Let er steeds op dat zich in de beschermkap,
draadkop en motor geen voorwerpen van welke
aard dan ook ophopen.

De bediening van het toestel moet uitsluitend
worden voorbehouden aan volwassenen en
voldoende geinstrueerde personen.
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Betekenis van de aangebrachte
veiligheidssymbolen

Neem de handleiding door alvorens de
machine te bedienen.

Helm, gehoorbeschermer en
veiligheidsbril dragen!

Let op! Gevaar!

Let op! Warm oppervlak!

|E Hou derden weg uit de gevarenzone!

Geluidsemissie beantwoordt aan de
richtlijn 2000/14/EC!

Gevaar door
voorwerpen!

wegspringende

Draag handschoenen ter bescherming
van uw handen.

Draag rubberlaarzen ter bescherming
tegen elektrische schok.

Wat u niet mag doen

GEEN ANDERE BRANDSTOF GEBRUIKEN dan
die aanbevolen in de handleiding. Neem steeds
de instructies in het hoofdstuk ,brandstof en olie®
van deze handleiding in acht. Gebruik geen
benzine die niet correct met tweetaktmotorolie
gemengd is. Anders zou de motor permanente
schade kunnen oplopen waardoor de garantie
van de fabrikant komt te vervallen.

NIET ROKEN terwijl u brandstof bijtankt of het
toestel bedient.

BEDIEN HET TOESTEL NIET ZONDER
UITLAAT en correct gemonteerde uitlaatkap.
NIET AAN DE UITLAAT KOMEN, noch met de
hand, noch met het lichaam. Hou het toestel zo
vast dat duim en vingers de grepen omsluiten.

BEDIEN HET TOESTEL NIET IN EEN
ONGEMAKKELIJKE HOUDING, bij ontbrekend
evenwicht, met uitgestrekte armen of slechts met
één hand. Neem steeds de beide handen om het

toestel te bedienen en omsluit daarbij de grepen
met duim en vingers.

6. De draadkop niet boven de grond opheffen terwijl het
toestel draait.

7. Het toestel niet voor andere doeleinden gebruiken
dan voor het trimmen van gazon of gras.

8.  Het toestel niet te lang ononderbroken gebruiken. Af
en toe laten rusten.

9. HET TOESTEL NIET BEDIENEN ONDER DE
INVLOED VAN ALCOHOL OF DRUGS.

10. HET TOESTEL ENKEL BEDIENEN ALS DE
BESCHERMKAP EN / OF DE
BESCHERMINRICHTING GEMONTEERD EN IN
GOEDE STAAT IS.

11. Geen onderdelen aan dit product toevoegen,
verwideren of veranderen. Anders zouden
personen letsels kunnen oplopen en / of zou het
toestel kunnen worden beschadigd, waardoor de
garantie van de fabrikant komt te vervallen.

12. Het toestel niet in de buurt van ontvlambare
vioeistoffen of gassen gebruiken, zowel binnen als
buiten. Anders is er kans op een ontploffing en /
of een brand.

13. GEBRUIK GEEN ANDERE SNIJGEREED-
SCHAPPEN. Voor uw eigen veiligheid gebruik
enkel accessoires en bijkomende toestellen die
vermeld staan in de gebruiksaanwijzing of door
de fabrikant worden aanbevolen of opgegeven.
Het gebruik van andere inzetgereedschappen of
accessoires dan vermeld in de gebruiksaan-
wijzing of in de catalogus kan gevaarlijk zijn en tot
verwondingen leiden.

2 REGLEMENTAIR GEBRUIK

De benzinemotorzeis is geschikt voor particulier
gebruik in de huis- en hobbytuin.

Het behoorlijk gebruik van de benzinemotorzeis houdt
in dat de bijgaande gebruiksaanwijzing van de
fabrikant in acht wordt genomen.

De gebruiksaanwijzing bevat ook de
gebruiksbepalingen en onderhoudsvoorwaarden.

Wegens lichamelijk gevaar voor de gebruiker
mag de benzinemotorzeis niet voor volgende

werkzaamheden worden ingezet: voor het
reinigen (afzuigen) van voetpaden en als
hakselaar voor het kleinmaken van boom- en
heggensnoeisel. De benzinemotorzeis mag
evenmin  worden  gebruikt voor  het
gelijkmaken van bodemverheffingen, zoals
b.v. molshopen.

Om veiligheidsredenen mag de benzinemotorzeis niet
worden gebruikt als aandrijffaggregaat voor andere
werkgereedschappen en gereedschapssets van welke
aard dan ook.

Vertaling van de originele gebruikershandleiding



3 BESCHRIJVING VAN HET TOESTEL
3.1 Overzicht

1. Snijmes 4.1 Montage van de “Bike” fietsgreep
2. Draadkop

3. Beschermkap le A | P
4. “Bike” fietsgreep |

5 Gashendel

6. Schakelaar motor “aan” en “uit”

7 “Vastzetten” gashendel

8. Schouderriem

9. Deksel luchtffilter

10. Benzinetank

11. Hendel “choke” — “run”

12. Aantipper benzineverrijking

3.2 Veiligheidsvoorzieningen

De beschermkap (3) moet zeker gemonteerd zijn om
verwondingen van de gebruiker door wegspringende
voorwerpen te voorkomen.

4 ASSEMBLAGE VAN DE
COMPONENTEN
Bij de levering zijn enkele onderdelen gedemonteerd.

De assemblage is eenvoudig uit te voeren mits de
volgende instructies in acht worden genomen.
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7 (MEx25)

f

l"‘“ 1 (MEx40)

1. Leg de rubberen pakring (3) over de steel.

2. Bevestig met behulp van de vier zeskante
inbusschroeven (1) de onderste klem (2) en het
middenstuk (4).

3. Leg de greepstelen (5) in de greephouder en
bevestig ze met behulp van de bovenste klem (6)
en de vier zeskante inbusschroeven (7).

4.2 Montage van de beschermkap

3~

1(M5x16) — §

Leg de metalen plaatjes (2) onder de beschermkap (3)
en maak die met de 4 schroeven (1) vast aan de steel.

Het mes dat in de beschermkap zit, snijdt de snijdraad
automatisch op de optimale lengte af.

4.3 Montage van de draadkop

P
TS
@—
—=D)
- 1)_

Steek nu de bevestigingspen in de uitsparing en
schroef de draadkop vast door te draaien tegen de
richting van de wijzers van de klok in (let op! Linkse
schroefdraad!) op de geleidedoorn van de aandrijfas.
Haal de draadkop met de hand goed aan door de
aandrijfas met de bevestigingspen vast te houden.

4.4 Montage van het snijmes

De halve, kleinere snijdveiligheid op de beschermkap
demonteren. Leg het snijmes op de meeneemplaat
zodat het centrum van het snijmes exact op de
geleidekring van de meeneemplaat ligt. Steek de
drukplaat op het snijmes zodat de platte kant naar het
snijmes wijst. Schroef de bevestigingsmoer vast op de
geleidedoorn door te draaien tegen de richting van de
wijzers van de klok in (let op: linkse schroefdraad!).
Steek daarbij de bevestigingspen, net zoals bij de
montage van de draadkop, in de desbetreffende
uitsparing en gebruik de sleutel. Maak de moer vast
met de splitpen.

4.5 Afstellen van de maaihoogte

Schouderriem:
1. Schuif de schouderriem over uw linkerschouder.
2. Haak de sluithaak in het oog vast.

3. Stel de lengte van de schouderriem af zodat de
draadsnijkop of het snijmes evenwijdig met de
grond verloopt. Om de optimale lengte van de
schouderriem te bepalen, maak vervolgens
enkele slingerbewegingen zonder de motor te
starten.

Gebruik  tijdens het werk altijd de
schouderriem. Breng de riem aan zodra u de
motor hebt gestart en de motor stationair

draait. Zet de motor af voordat u de
schouderriem afneemt.

NL &
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Aanwijzing: Verwijder de schouderriem van het
toestel alvorens de motor te starten.

5 INBEDRIJFSTELLING

5.1 Brandstof en olie

1. De motor van de motorzeis is een tweetaktmotor.
Hij draait op een mengeling van normale loodvrije
benzine en tweetaktolie in de mengverhouding
van 1:25 (zie brandstofmengtabel).

2. Het is aan te raden maximaal 5 | benzine /
oliemengsel te bereiden, omdat u met deze
hoeveelheid ca. 12 & 15 bedrijfsuren toekomt en
een ouder benzine / oliemengsel geen optimale
smering verzekert.

Laat uw toestel nooit op zuivere benzine
A draaien. Anders zou de motor permanente
schade kunnen oplopen waardoor de garantie
van de fabrikant voor dit toestel komt te

vervallen. Gebruik geen benzine / oliemengsel
dat langer dan 90 dagen werd bewaard.

Gebruik alleen een benzine / oliemengsel in
de mengverhouding 1:25. Wordt door

onvoldoende smering motorschade
veroorzaakt, dan vervalt de garantie van de
fabrikant.

Brandstofmengtabel:

Benzine tweetaktolie

verhouding 25 : 1

11(1000 cm?) 0,040 [ (40 cm®)

31(3000 cm?) 0,120 1 (120 cm?)

51(5000 cm?) 0,200 1 (200 cm?®)

5.2 Starten van de motor

Aanwijzing: Lees eerst de instructies voor het starten
van de koude en warme motor en voer dan de
overeenkomstige stappen voor het starten van de
motor uit. Plaats het toestel op een hard en effen vlak,
neem het met een hand aan de greep vast en trek met
de andere hand aan de startgreep van de trekkabel.

Aanwijzing: Om de motor tijdens het starten en
opwarmen zo weinig mogelijk te belasten, snij de
overtollige snijdraad af op 13 cm.

521 Starten van de koude motor

!1St0 F)‘E

1. Zet de contactschakelaar (1) op de stand “start”.

2. Gashendel vastzetten: Druk op de ‘“lock off”
schakelaar (2). Druk dan tegelijkertijd op de
gashendel (3) en verschuif de vastzetschakelaar
(4). Laat daarna de “lock off” schakelaar opnieuw
los. De gashendel schakelt over op volle gas.

3. Het toestel heeft een choke (1) die in 2 standen
kan worden geplaatst: “CHOKE” () en “RUN”
(E). Zet de chokehendel in de stand “CHOKE”

(™).

4. Spuit voor het starten benzine in de carburator.
Druk tien keer op de aantipper (2).

5. Trek de startkoord er een kort stukje uit tot u
weerstand voelt (ca. 10 cm). Om een flinke
ontstekingsvonk te krijgen, dient u snel en in één
keer te trekken. Trek vier keer snel en hard aan
de startkoord.

6. Als de motor aanslaat, zet de choke in de stand
“RUN” (L $)).

7. Als de motor niet aanslaat, herhaal dan de
stappen 1 t.e.m. 6.

ATTENTIE! Slaat de motor ook na meerdere pogingen
niet aan, lees het hoofdstuk "Fouten verhelpen aan de
motor”.
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ATTENTIE! Trek de startkoord er steeds recht uit.
Wordt de koord er met een hoek uitgetrokken, dan
ontstaat er wrijving aan het oog. Door die wrijving
wordt de koord opengescheurd en verslijt ze sneller.
Hou steeds de startgreep vast wanneer de koord weer
naar binnen wordt getrokken. Laat de koord nooit
terugspringen vanuit de uitgetrokken toestand.
Daardoor zou de koord uitrafelen of doorslijten en zou
ook de starterinstallatie worden beschadigd.

5.2.2 Starten van de warme motor
1. Zet de contactschakelaar (1) op de stand “start”.

2. Zet de choke in de stand “RUN” (E).

3. Zet de gashendel vast zoals beschreven in punt 2
bij starten van de koude motor.

4. Trek snel aan de startkoord tot de motor aanslaat.
Trek echter niet meer dan zes keer. Blijf de
gashendel in de stand VOL vasthouden tot de
motor regelmatig draait. Als de motor toch niet
aanslaat, dan is hij waarschijnlijk volgepompt met
benzine. Wacht 5 minuten en probeer dan
opnieuw met de choke in de stand “RUN” (E) en
met een volledig ingedrukte gashendel.

53 Afzetten van de motor

Laat de gashendel los. Wacht tot de motor weer
stationair draait. Breng de contactschakelaar naar de
stand STOP en blijf hem in deze stand houden tot de
motor stopt.

6 SNIJINSTRUCTIES

6.1 Bijkomende veiligheidsmaatregelen

Neem ALLE VEILIGHEIDSMAATREGELEN vermeld in
deze handleiding opnieuw door,voordat u het toestel in
gebruik neemt.

A WAARSCHUWING / LET OP

Als u niet vertrouwd bent met de trimmer,
oefent u best de verschillende werkzaamheden in
zonder dat de motor draait (UIT/OFF).

2. Ontdoe het werkterrein steeds van voorwerpen
zoals blikken, flessen, stenen enz. Worden er
voorwerpen geraakt, dan kunnen de bediener of
de omstanders zware letsels oplopen en kan het
toestel worden beschadigd. Wordt een voorwerp
per ongeluk geraakt, zet de motor dan
onmiddellijk af en ga na of het toestel schade
heeft opgelopen. Gebruik het toestel nooit met
defecte onderdelen.

3. Trim of snij steeds met een hoog
motortoerental. Laat de motor bij het starten en
bij het snijden niet met een laag toerental draaien.

4. Gebruik het toestel niet voor andere doeleinden
dan voor het trimmen en snoeien van gras en
onkruid.

5. Hef de draadkop tijdens het werk nooit op tot
boven kniehoogte.

6. Stel het toestel niet in werking als er andere
personen of als er dieren in de onmiddellijke

nabijheid zijn. Neem tijdens het trimmen of
snoeien steeds een minimumafstand van 15
meter tussen uzelf en andere personen of dieren
in acht. Neem tijdens het ,SCHEREN®“ met de
grastrimmer een afstand van 30 meter tussen
uzelf en andere personen en dieren in acht.

7. Ga bij het snijden op een helling aan de lage
kant van het snijhulpstuk staan. Snij nooit op een
heuvel of helling als u gevaar loopt weg te glijden
of geen houvast meer te hebben.

6.2 Snijdraad bijregelen

Gebruik in uw draadkop geen staaldraad of
geplastificeerde staaldraad. Dat zou de

bediener zwaar kunnen verwonden.

Om de draad bij te regelen, laat u de motor op volle
gas draaien en kantelt u de draadkop op de grond.
Daardoor komt automatisch draad vrij en het mes in de
beschermkap zal het overtollige stuk draad afsnijden.

Verwijder van tijd tot tijd resten onkruid en
A gras om oververhitting van de geleidesteel te
voorkomen. Onkruid of gras kan onder de
beschermkap terechtkomen waardoor de

geleidesteel warm wordt. Verwijder het gras
voorzichtig met behulp van een

schroevendraaier of een soortgelijk
gereedschap.
6.3 Verschillende snijmethodes

Als het toestel correct met beschermkap en draadkop
gemonteerd is, snijdt het onkruid en hoog gras op
moeilijk toegankelijke plaatsen, zoals b.v. langs
omheiningen, muren en funderingen alsook rond
bomen. Het kan eveneens voor het ,scheren worden
gebruikt om vegetatie dicht op de grond te verwijderen
of een bepaald gebied op te schikken voor een betere
voorbereiding van een tuin.

ATTENTIE! Zelfs bij zorgvuldig gebruik leidt het
snijden langs funderingen, muren van steen of beton
enz. tot een verhoogd slijtage van de draad.

TRIMMEN / SNOEIEN

Hanteer de trimmer net als een zeis van de ene kant
naar de andere. Kantel de draadkop niet tijdens het
werk. Controleer het te snoeien gebied op de juiste
snijhoogte. Hou de draadkop op dezelfde hoogte om
een gelijkmatige snijhoogte te verkrijgen.

LAGER TRIMMEN

Hou de trimmer recht voor u en lichtjes schuin zodat
de onderkant van de draadkop zich boven de grond
bevindt en de draad het juiste snijpunt raakt. Snij
steeds weg van uzelf. Trek de trimmer nooit naar u
toe.

SNIIJDEN LANGS EEN OMHEINING / FUNDERING
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Nader al snijdend langzaam gaasafrasteringen,
lattenomheiningen, muren van natuursteen en
funderingen om er dichtbij te snijden zonder echter met
de draad tegen de hindernis te slaan. Komt de draad
b.v. met stenen, muren van steen of funderingen in
aanraking, dan slijt hij af of rafelt hij uit. Slaat de draad
tegen afrasteringsgaas, dan breekt hij af.

TRIMMEN ROND BOMEN

Als u rond bomen trimt, nader dan langzaam zodat de
draad de schors niet raakt. Ga rond de boom en snij
daarbij van links naar rechts. Nader gras of onkruid
met de top van de draad en kantel de draadkop lichtjes
naar voren.

Wees  bijzonder voorzichtig  bij  het
~SCHEREN", Neem bij dergelijke
werkzaamheden een afstand van minstens 30
m tussen uzelf en andere personen of dieren
in acht.

SCHEREN

~Scheren” betekent het verwijderen van elke vegetatie
tot op de grond. Zet hiervoor de draadkop in een hoek
van +/- 30 graden naar rechts schuin. Stel de
handgreep op de gewenste hoogte in. Pas deze
methode echter niet toe als uzelf of andere personen
of dieren of eigendom schade zouden kunnen oplopen
door wegspringende voorwerpen (b.v. stenen).

Verwijder met de trimmer geen
A voorwerpen van voetpaden enz. !

De trimmer is een krachtig gereedschap;

steentjes of andere voorwerpen kunnen 15 m

en meer worden weggeslingerd en kunnen

letsel of beschadigingen van auto’s, huizen en

vensters veroorzaken.

6.4 Snoeien met snijbladen

Draag bij het snijden met een snijblad steeds een
oogbescherming en beschermende kleding. Gebruik
steeds de draagriem als u met het snijblad werkt.

Voordat u deze machine met een snijblad
gebruik,t dient u te controleren of het snijblad

correct gemonteerd is. Neem alle instructies
van het hoofdstuk “veiligheidsvoorschriften
voor kreupelhout- / grassnijblad” in deze
handleiding in acht.

MAAIEN VAN ONKRUID

Maaien betekent dat u het snijblad met een horizontale
boogvormige beweging van de ene kant naar de
andere leidt. Dit is zeer doeltreffend bij grasachtig
onkruid en klein kreupelhout. Het is niet geschikt om
groot en taai onkruid of houtige vegetatie te snijden.

Gebruik geen onkruidsnijpladen om er
struikgewas en jonge boompjes mee te
snijden.

VASTLOPEN

Zeer dikke vegetatie zoals jonge boompjes of dicht
struikgewas kunnen het snijblad blokkeren en tot
stilstand brengen. Vermijd dat het snijblad blijft
vastzitten door te voorzien naar welke kant het
struikgewas zich gaat neigen en snij vanaf de
tegengestelde kant. Mocht het snijblad tijdens het
snijden vastlopen, zet dan meteen de motor af. Hou
het toestel hoog om te voorkomen dat het snijblad
barst of breekt, terwijl u het jonge boompje wegduwt
van de snede zodat het snijblad ervan loskomt.

VERMIJDEN VAN TERUGSTOOT

Bij het gebruik van metalen snijgereedschappen
(grassnijblad, kreupelhoutmes) bestaat gevaar voor
terugstoot als het gereedschap een vaste hindernis
(boomstam, tak, boomstomp, steen of dergelijke)
raakt. Het toestel kaatst daarbij terug tegen de
draairichting van het gereedschap. Dit kan leiden tot
het verlies van de controle over het gereedschap -
lichamelijk gevaar voor gebruiker en omstanders!

Gebruik metalen snijgereedschappen niet in de
buurt van omheiningen, metalen palen, grenspalen
of funderingen.

Het beschermblad is ontworpen om terugstoten te
verminderen indien het snijplad harde vaste
hindernissen raakt.

7 ONDERHOUDSINSTRUCTIES
7.1 Luchtfilter

Werk nooit zonder de luchtfilter. Hou hem

A schoon. Als hij beschadigd is, moet hij door
een nieuwe filter worden vervangen. Maak de
benzinetank leeg en giet de brandstof in een
gepaste jerrycan. Draai het deksel van de
benzinetank langzaam open, zodat de druk
die er zich eventueel heeft opgebouwd, kan
ontsnappen.

Schoonmaken van de luchtfilter:

1. Draai de schroef los waarmee het deksel van de
luchtfilter is vastgeschroefd. Neem het deksel dan
weg en haal de filter uit de luchtinlaatopening.

2. Was de filter in zeepsop schoon. GEEN BENZINE
GEBRUIKEN!

3. Droog de filter aan de lucht.
4. Zet de filter weer op zijn plaats.

ATTENTIE! Vervang de filter als hij versleten,
gescheurd of beschadigd is of als u hem niet meer
schoon krijgt.

7.2 Correcte instelling van de carburator

De carburator werd in de fabriek ingesteld voor een
optimaal vermogen. Als verdere afstellingen nodig zijn,
gelieve uw toestel naar een dichtbij gelegen vakbedrijf
voor onderhoud van kleine motoren te brengen of stuur
het toestel naar AL-KO.
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-—0.6-0.7mm(0.023"-0.028"in.)

1.  Elektrodenafstand = 0,635 mm

2. Aanspankoppel 12 tot 15 Nm. Sluit de
bougiestekker aan.

7.4 Slijpen van het beschermkapmes

Verwijder het snijmes van de beschermkap.

2. Zet het mes in een bankschroef vast. Slijp het
mes met een platte vijl; let er goed op dat u de
hoek van de snijkant behoudt. Vijl enkel in één
richting.

7.5 Bowdenkabels instellen

a

-

De bowdenkabels van uw Motorsense zijn in de fabriek
ingesteld.

Als u de positie van het ,Bike handvat‘ verandert, kan
het zijn dat de bowdenkabel verlengd wordt waardoor
de werking van de gashendel gestoord wordt.

Als het snijgereedschap van de Sense na het starten
en ontgrendelen van de halfgasblokkering niet tot
stilstand komt, moet de bowdenkabel met de
stelschroef

(afbeelding -a) afgesteld worden.

Daarna werkt de gashendel weer correct.

Verwondingsgevaar door draaiend
snijgereedschap!

Bowdenkabels alleen bij uitgeschakelde motor

afstellen.
Werking alleen  bij liggende  Sense
controleren.

8 OPBERGEN VAN HET TOESTEL

worden genomen, kan de membraan van de
carburator vastplakken. Na het opbergen kan
het starten moeilijker worden of kan er zich
een permanente schade voordoen.

1. Neem de instructies in acht vermeld in hoofdstuk
»Onderhoudsinstructies” van deze handleiding.

c Als de hieronder vermelde punten niet in acht

10.

-_—

Maak de motor, de geleidesteel, de beschermkap
en de draadkop aan de buitenkant schoon.

Maak de benzinetank leeg.
Als de tank leeg is, start de motor.

Laat de motor stationair draaien tot het toestel
stilstaat. Daardoor wordt de brandstof uit de
carburator verwijderd.

Laat de motor afkoelen (ca. 5 minuten).

Verwijder de bougie met behulp van een
bougiesleutel.

Giet een koffielepel schone tweetaktolie in de
verbrandingskamer. Trek meermaals langzaam
aan de startkoord om de binnenste delen te olién.
Vervang de bougie.

Berg het toestel op in een koele, droge plaats op
een veilige afstand van elke gevarenbron zoals
stookoliebrander, heetwatertoestel enz.

Transporteer en berg de trimmer met gemonteerd
snijplad enkel op met de bijgeleverde
transportbeschermer.

GEBRUIK NA HET OPBERGEN
Verwijder de bougie.

Trek snel en stevig aan de startkoord om
overtollige olie uit de verbrandingskamer te
verwijderen.

Maak de Dbougie schoon en stel de
elektrodeafstand in of monteer een nieuwe
bougie met de juiste elektrodeafstand.

Maak het toestel klaar voor gebruik.

Giet het juiste benzine / oliemengsel in de
benzinetank. Zie hoofdstuk ,Brandstof en olie“.
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10 TECHNISCHE GEGEVENS
BC 4535
Type motor Luchtgekoelde tweetaktmotor
Cilinderinhoud 42 cm?
Vermogen 1,25 kW
Droog gewicht Snijmes / draadkop 8,9/8,8 kg
Brandstofinhoud 1,21
Maaibreedte draad 41 cm
Draaddiameter 2,4 mm
Maaibreedte snijblad 25cm

Greep "Bike” fietsgreep

Ontsteking elektronisch

Bougie NGK BPMRG6A of gelijkaardig
Aandrijving Centrifugale koppeling

Trillingen ISO 7916 <75m/s’

Geluidsniveau EN 27917 102 dB(A)

11 VERHELPEN VAN FOUTEN AAN DE MOTOR

STORING MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

De motor van het toestel slaat niet
aan of slaat aan maar blijft niet
draaien.

Foutieve werkwijze bij het starten

Neem de instructies vermeld in de
handleiding in acht.

Foutief carburatormengsel -
instelling

Laat de carburator door een vakman
afstellen of stuur het toestel naar
AL-KO.

Bougie vol roet

Maak de bougie schoon, stel de
elektrodeafstand correct in  of
vervang de bougie.

De motor van het toestel slaat aan
maar heeft weinig vermogen.

Foutief ingestelde chokehendel

Breng hem naar de stand RUN.

Vervuilde luchtfilter

Verwijder de filter, maak hem schoon
en zet hem terug op zijn plaats.

Foutief carburatormengsel -instelling

Laat de carburator door een vakman
afstellen of stuur het toestel naar
AL-KO.

De motor slaat af.

Foutief carburatormengsel -
instelling

Laat de carburator door een vakman
afstellen of stuur het toestel naar
AL-KO.

De motor draait onregelmatig.

Foutieve elektrodeafstand aan de
bougie

Maak de bougie schoon, stel de
elektrodeafstand correct in  of
vervang de bougie.

De motor rookt te veel.
(Na ca. 1 min. volle-gasstand)

Foutief carburatormengsel -instelling

Laat de carburator door een vakman
afstellen of stuur het toestel naar
AL-KO.

Foutief brandstofmengsel

Gebruik het correcte
brandstofmengsel (verhouding 25 tot

1).
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1 AVERTISSEMENT - VEUILLEZ LIRE

Pour votre propre sécurité, veuillez lire le présent ma-
nuel avant de mettre en service votre nouvel appareil.
La non-observation des instructions peut entrainer de
graves blessures corporelles. Avant chaque utilisation,
refamiliarisez-vous avec votre débroussailleuse.

1.1 Consignes de sécurité de la débrous-
sailleuse a essence commandée a la
main

Lisez minutieusement ce mode d'emploi. Apprenez a

vous servir correctement de la machine en effectuant

les réglages.

Ne permettez jamais a des enfants ou autres person-
nes n'ayant pas connaissance du mode d'emploi de se
servir de la débroussailleuse a essence. Des prescrip-
tions locales peuvent déterminer I'dge minimum requis
des utilisateurs.

Ne tondez jamais le gazon alors que d'autres person-
nes, particulierement des enfants ou encore des ani-
maux, se trouvent a proximité.

Maintenez un écart de sécurité de 15 m. Dés
A que quelgu'un s'approche, mettez immédia-
tement l'appareil hors circuit. Pensez au fait
que l'opérateur/opératrice  ou l'utilisa-
teur/utilisatrice de la machine sera tenu/e
responsable de tout accident sur d'autres
personnes ou ce qui leur appartient

1.2 Mesures préalables

- Pendant la tonte, portez toujours des chaussures
solides et un pantalon long. Ne tondez jamais
pieds nus ou en sandales légéres.

- Contrélez le terrain sur lequel vous allez employer
la machine et retirez tous les objets pouvant étre
attrapés et éjectés par la tondeuse

A L'essence est extrémement inflammable

- -conservez I'essence uniquement dans des réser-
voirs prévus a cet effet

- -faites le plein uniquement a I'air libre et ne fumez
pas pendant le remplissage

- -il faut remplir I'essence avant de démarrer le
moteur. Pendant que le moteur fonctionne ou si la
tondeuse est chaude, il est interdit d'ouvrir la fer-
meture du réservoir et de remplir de carburant.

- -side l'essence déborde, il ne faut surtout pas
essayer de mettre le moteur en marche. Au lieu
de cela, il faut éloigner la machine de I'endroit sali
d'essence. Tout essai de démarrage doit étre évi-
té jusqu'a ce que les vapeurs d’essence soient
complétement volatilisées

- -pour des raisons de sécurité, remplacez toujours

le réservoir a essence et autres fermetures de ré-
servoir dés qu'un endommagement est détecte.

- Remplacez les amortisseurs de bruit défectueux

- Avant l'utilisation, contrélez toujours a vue si l'outil
de coupe, toute I'unité de coupe et les boulons de
fixation sont usés ou abimés. Pour éviter tout dé-

10.

11.

12.

séquilibre, les piéces endommagées ou usées et
les boulons de fixation doivent étre uniquement
remplacés par jeux complets

Manipulation

Veuillez porter des vétements de travail soli-
des prés du corps, qui offriront une bonne pro-
tection, tels que les pantalons « jeans » ou au-
tres, des souliers de sécurité, des gants de travail
d’exécution solide, un casque, un écran de sécu-
rité pour le visage ou des lunettes de protection
ainsi qu’un casque antibruit.

Conservez I'appareil dans un endroit s@r. Ou-
vrez le capuchon du réservoir d’essence lente-
ment pour laisser s’échapper toute pression qui
pourrait s’y étre formée. Pour éviter tout risque
d’'incendie, déplacez l'appareil d’'au moins 3 mé-
tres de la zone de remplissage avant de le mettre
en marche.

Veuillez observer toutes les prescriptions de
la police du feu en vigueur dans votre com-
mune, votre district, votre canton, votre dépar-
tement ou votre pays. Votre appareil est livré
avec un pare-étincelles. Des pare-étincelles de
rechange peuvent étre obtenus chez votre four-
nisseur.

Arrétez I'appareil avant de le poser.

Tenez toujours l'appareil fermement a deux
mains, en entourant les poignées avec le pouce
et les doigts.

Veillez a ce que toutes les vis et les fixations
soient bien serrées. N'utilisez jamais votre appa-
reil s’il est mal réglé ou si ses éléments ne sont
pas entierement et solidement montés.

Maintenez les poignées en bon état de propreté,
exempt de carburant et d’huile.

Maintenez la téte porte-fil aussi proche du sol
gue possible. Evitez de frapper de petits objets
avec la téte porte-fil. En coupant sur une pente,
tenez-vous en aval de la téte porte-fil. Ne travail-
lez jamais sur une pente ou sur une colline etc.
s’il existe un risque de glisser ou de perdre
I'équilibre.

Inspectez la zone a tondre pour la débarrasser
des débris qui risquent d’étre projetés durant le
travail.

Gardez toutes les parties de votre corps et
vos vétements a bonne distance la téte de porte-
fil au moment de mettre I'appareil en marche ou
de quand celui-ci fonctionne. Avant de lancer le
moteur, veillez a ce que la téte porte-fil ne puisse
pas entrer en contact avec un obstacle quel-
conque.

Arrétez I'appareil avant d’examiner la ligne de
coupe.
Rangez I'équipement a I'abri de sources

d'allumage, telles que chauffe-eau a gaz, séche-
linge, fourneaux a mazout et chauffages portatifs.
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13. Nettoyez réguliérement le capot de protection,
la téte porte-fil et le moteur pour éviter
'accumulation de débris.

14. L’appareil ne doit étre utilisé que par des per-
sonnes adultes et correctement instruites.

1.4 Signification des symboles de sécuri-
té appliqués

Lisez ce mode d'emploi avant de faire
marcher la machine.

Portez un casque, une protection de
I'ouie et des lunettes de protection !

Tenez les autres personnes hors de la
zone de danger !

Attention ! Danger !

Attention ! Surfaces brilantes !

L'émission de bruit correspond a direc-
tive 2000/14/CE !

Danger di aux objets expulsés !

Portez des gants pour vous protéger
les mains.

Portez des bottes de caoutchouc pour
vous protéger contre les décharges
électriques.

15 A ne pas faire

1. N'UTILISEZ JAMAIS AUCUN AUTRE
COMBUSTIBLE que celui recommandé dans vo-
tre manuel. Suivez toujours les instructions don-
nées dans la section combustibles et lubrification
du présent manuel. N'utilisez jamais de I'essence
pure, mais additionnée d’huile pour moteurs deux
temps dans la proportion voulue, a défaut de quoi
le moteur subirait des dommages irréparables et
la garantie du fabricant deviendrait caduque.

2. NE JAMAIS FUMER en remplissant le réservoir
de carburant ou en utilisant I'appareil.

3. NE JAMAIS UTILISER L’APPAREIL SANS POT
D’ECHAPPEMENT ni écran de protection du pot
d’échappement.

4. NE TOUCHEZ PAS le pot d’échappement, ni
avec les mains, ni avec aucune autre partie du
corps. Tenez toujours l'appareil des deux mains
avec les doigts et le pouce entourant les poi-
gnées.

5. N'UTILISEZ JAMAIS L'APPAREIL DANS DES
POSITIONS MAL COMMODES, en déséquilibre,
avec les bras tendus ou d’'une seule main. Tenez

toujours I'appareil des deux mains avec les doigts
et le pouce entourant les poignées.

6. NE SOULEVEZ PAS LA TETE PORTE-FIL
AUDESSUS DU NIVEAU DU SOL lorsque
'appareil est en marche. Il pourrait causer des
blessures.

7. NE PAS UTILISER L’APPAREIL A D'AUTRES
FINS que pour entretenir le gazon ou d’autres
zones du jardin.

8. EVITER D'UTILISER L'APPAREIL PENDANT
SANS INTERRUPTION. Le laisser reposer de
temps en temps.

9. L'APPAREIL NE DOIT PAS ETRE UTILISE PAR
DES PERSONNES SOUS INFLUENCE DE
L'ALCOOL OU DE DROGUES.

10. NE PAS ACTIONNER L’APPAREIL SANS
DEFLECTEUR OU SI CELUI-CI EST
ENDOMMAGE.

11. NE PAS AJOUTER, ENLEVER OU MODIFIER
UN ELEMENT QUELCONQUE DE CE
PRODUIT. Non seulement une telle action pour-
rait causer des dommages corporels ou endom-
mager I'appareil, mais la garantie du fabricant se-
rait annulée.

12. NE PAS utiliser I'appareil a proximité de liquides
ou de gaz inflammables, que ce soit au grand air
ou a lintérieur de locaux. Il pourrait en résulter
une explosion ou un incendie.

13. N'UTILISEZ AUCUN AUTRE OUTIL DE COUPE.
Pour votre propre sécurité, utilisez uniquement
des accessoires et appareils complémentaires in-
diqués dans ce mode d’emploi ou recommandés
ou indiqués par le producteur de l'outil. L'usage
de tout autre outil ou accessoire que ceux re-
commandés dans le mode d’emploi ou dans le
catalogue peut signifier pour vous un risque de
blessure corporelle.

2 UTILISATION CONFORME

La débroussailleuse a essence convient a I'emploi
privé dans les jardins de maisons et de loisirs.

Le respect du mode d’emploi joint par le producteur est
la condition préalable a une utilisation conforme de la
débroussailleuse a essence.

Le mode d'emploi comprend aussi les conditions
d’utilisation, de maintenance et d'entretien.

En raison de I'exposition a des risques du

A corps de l'utilisateur/I'utilisatrice, la débrous-
sailleuse & essence ne doit pas servir aux
travaux suivants : Pour nettoyer (aspirer) des
chemins, ni comme hacheuse pour broyer des
troncons d'arbres et de haie. De plus, la dé-
broussailleuse a essence ne doit pas servir a
égaliser des bosses du sol, comme par ex.
des taupiniéres

Pour des raisons de sécurité, il est interdit d'utiliser la
débroussailleuse a essence comme  groupe
d’entrainement pour d'autres outils et jeux d'outils en
tous genres.
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3 DESCRIPTION DE L'APPAREIL

3.1 Vue d'ensemble

1 Lame de coupe

2 Tétef

3 Capot de protection

4 Guidon

5 Commande de gaz

6 Interrupteur marche/arrét
7 Levier

8 Harnais

9 Cache filtre a air

10 Réservoir

11 Starter

12 Tuyau d'arrivée d'essence
3.2 Dispositifs de sécurité

Le CAPOT DE PROTECTION (3) doit absolument étre
monté pour éviter toute blessure de I'exploitant par des
objets expulsés.

4 ASSEMBLAGE DES
COMPOSANTS
Certaines piéces sont livrées démontées. L'assem-

blage est simple a condition de respecte les consignes
suivantes.

>
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7 (MEx25)

f

l"‘“ 1 (MEx40)

1. Positionner la partie caoutchouc (3) sur le corps

2.  Fixer a l'aide de 4 vis a 6 pans (1) la partie basse
(2) et la partie intermédiaire (4).

3. Positionner le guidon (5) sur le support et fixer a
l'aide de la partie supérieure (6) et des 4 vis a 6
pans (7).

4.2 Montage du capot de protection

3~

1(M5x16) — §

Poser les plaques en métal (2) sous le capot de pro-
tection (3) et fixer au tube a I'aide de 4 vis (1).

Le couteau intégré au capot protecteur coupe le fil de
coupe automatiquement a la longueur adéquate.

4.3 Montage de la téte de fil

5P,

Enfichez a présent la broche de fixation dans I'entaille
et vissez la téte de fil en la tournant dans le sens cont-
raire a celui des aiguilles d’'une montre (attention: filet
de gauche !) sur le mandrin de guidage de l'arbre
d'entrainement. Serrez a fond la téte de fil a la main en
maintenant l'arbre d'entrainement avec la broche de
fixation.

4.4 Montage de la lame

Démonter la petite protection du capot protecteur.
Placez la lame sur le disque d'entrainement de
maniére que le centre de la lame se trouve exactement
sur le cercle de guidage du disque d'entrainement.
Enfichez la plaque de compression sur la lame de
maniére que la face plane soit tournée vers la lame.
Vissez I'écrou de fixation a fond sur le guidon en le
tournant dans le sens contraire a celui des aiguilles
d’'une montre (attention : filet a gauche!). Enfichez ce
faisant la broche de fixation dans le trou de I'entaille
prévu a cet effet - comme pour le montage de la téte
de fil - et utilisez la clé. Sécurisez I'écrou avec la

goupille.

45 Réglage de la hauteur de coupe

Bandouliére:

1. Tendez la bandouliére sur I'épaule de gauche.

2. Accrochez le crochet de fermeture dans I'ceillet.

3. Reéglez la longueur de bandouliére de maniére
que la téte de coupe de fil ou la lame soit paral-
lele au sol. Pour déterminer la longueur de ban-

douliére optimale, effectuez quelques mouve-
ments oscillants ensuite sans allumer le moteur

Pendant votre travail, utilisez toujours une

A bandouliere. Enfilez votre bandouliere dés
que le moteur a démarré et qu'il marche a
vide. Déconnectez le moteur avant de retirer
votre bandouliére.

Remarque: Enlevez la bandouliére de I'appareil avant
de faire démarrer le moteur.
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5 MISE EN SERVICE

5.1 Carburant et huile:

1. Le moteur de la débroussailleuse est un moteur 2
temps. Il a besoin pour son fonctionnement d'un
mélange d'essence normale sans plomb et d'huile
deux temps avec un rapport de 1:25. (voir tableau
de mélange du carburant).

2. Il est recommandé de mélanger au maximum 5
litres de mélange essence/huile, étant donné que
cette quantité vous permettra de tenir env. 12 a
15 heures de service et qu'un mélange es-
sence/huile ancien ne garantit pas de bon grais-
sage.

N'employez jamais d'essence pure pour votre
appareil. Cela risquerait d'endommager le

moteur pour toujours, la garantie de l'appareil
serait alors caduque. N'employez pas de mé-
lange essence/huile ayant été conservé plus
de 90 jours.

Utilisez exclusivement un mélange es-
sence/huile au rapport 1:25 adéquat. Ne mo-
difiez jamais le rapport de votre propre gré
méme si pour d'autres sortes d'huile 2 temps
un autre rapport est recommandé. Si un en-
dommagement du moteur découle d'une
mauvaise lubrification, la garantie est cadu-
que

Tableau de mélange du carburant:

Essence huile 2 temps

11(1000 cm?) 0,040 | (40 cm®)

31(3000 cm®) 0,120 1 (120 cm?)

51(5000 cm?) 0,200 I (200 cm?)

5.2 Démarrer le moteur

Remarque: Lisez tout d'abord les instructions pour
faire démarrer le moteur a froid et a chaud, effectuez
ensuite le processus de démarrage correspondant.
Placez I'appareil sur une surface plane et dure, tenez-
le d'une main sur la poignée d'appui et tirez de l'autre
le cable de démarrage de la manette de départ.

Remarque: Pour réduire au maximum la charge du

moteur pendant le démarrage et la phase de réchauf-
fement, coupez le fil de coupe en trop de 13 cm.

5.2.1

1.
2.

Mettre I'appareil en circuit alors que le
moteur est froid

!1St0 F)‘E

Mettez le contact d'allumage (1) sur "Start".

Fixez accélérateur : Appuyez sur linterrupteur
"Lock off" (2) vers le bas. Ensuite, appuyez simul-
tanément sur l'accélérateur (3) et glissez l'inter-
rupteur de blocage (4). L'accélérateur se met
plein gaz

L'appareil a un étrangleur (1) qui peut étre placé
dans deux positions : "CHOKE" () et "RUN"
(E). Mettez le levier étrangleur sur "CHOKE"
(™).

Pour le démarrage, injectez du carburant
dans le carburateur. Appuyez dix fois sur le
tampon (2).

Tirez un peu la corde de démarrage jusqu'a
ce que vous sentiez une légere résistance
(env. 10 cm). Pour obtenir une forte étincelle
d'allumage, il faut tirer régulierement avec
force. Tirez quatre fois rapidement la corde
de démarrage.

Mettez I'étrangleur sur "RUN" (E).

Si le moteur ne démarre pas, répétez les étapes 1
aeb.
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A RESPECTER: Tirez toujours la corde de démarrage
toute droite. Si elle est tournée dans un angle, un frot-
tement se fait au niveau de l'oeillet. Ce frottement
écorche la corde qui s'use plus vite. Maintenez tou-
jours la poignée de démarrage lorsque la corde re-
tourne a sa place. Ne laissez jamais la corde retourner
rapidement de son état tiré. La corde d'effilerait ou
s'écorcherait et cela endommagerait le systéeme de
démarrage

5.2.2 Mettre I'appareil en circuit alors que le
moteur est chaud

Mettez le contact d'allumage sur "Start".

2. Placez I'étrangleur en position "RUN" ().

3. Arréter l'accélérateur comme indiqué au repére 2
du démarrage a froid.

4. Tirez rapidement sur la corde du démarreur jus-
qu'a ce que le moteur démarre. Ne tirez cepen-
dant pas plus de six fois de suite. Maintenez I'ac-
célérateur PLEIN enfoncé jusqu'a ce que le mo-
teur fonctionne calmement.

5. Mettez I'étrangleur sur "RUN" (m) et tirez 5 fois
encore la corde du démarreur si le moteur ne veut
pas démarrer. Si le moteur ne démarre pas, c'est
qu'il est probablement noyé d'essence. Attendez
5 minutes et essayez ensuite une nouvelle fois
avec l'étrangleur sur "RUN" (m) et en appuyant
complétement sur 'accélérateur

5.3 Arréter le moteur

Lacher la manette des gaz, laisser le moteur re-
venir a la vitesse de marche a vide. Mettre
l'interrupteur sur la position "Stop".

6 INSTRUCTIONS POUR LA COUPE

6.1 Mesures de sécurité supplémentaires

Avant de mettre votre appareil en service, relisez en-
core une fois toutes les MESURES DE SECURITE du
présent manuel.

A ATTENTION, PRUDENCE

1. SI VOUS NAVEZ PAS L'HABITUDE DES
TECHNIQUES DE COUPE, exercez-vous avec le
MOTEUR sur la position OFF.

2. AVANT DE COMMENCER LA COUPE,
DEGAGEZ TOUJOURS LA ZONE DE TRAVAIL
en enlevant des objets tels que boites, bouteilles,
cailloux, etc. En effet, si I'appareil frappe ces ob-
jets, ils risquent d’étre propulsés sur l'utilisateur
ou sur les personnes et de leur causer des bles-
sures, ou d’endommager l'appareil. Si un objet
est frappé accidentellement, ARRETEZ
IMMEDIATEMENT LE MOTEUR et examinez
I'appareil. Ne faits jamais fonctionner un appareil
présentant des défauts ou des dommages.

3. POUR LA COUPE, FAITES TOUJOURS
TOURNER LE MOTEUR A GRANDE VITESSE.
Ne laissez pas tourner le moteur a bas régime
pour commencer la coupe ou en cours de travail.

4. NE JAMAIS utiliser I'appareil pour d’autres tra-
vaux que pour couper le gazon ou la mauvaise
herbe.

5. NE SOULEVEZ JAMAIS LA TETE PORTE-FIL
plus haut que le genou tant que I'appareil est en
marche.

6. NUTILISEZ JAMAIS L'APPAREIL lorsque
d’autres personnes ou des animaux se tiennent a
proximité immédiate de celui-ci. Maintenez une
distance minimale d’au moins 15 metres entre
vous et les personnes ou les animaux lorsque
vous TONDEZ avec 'appareil.

7. SI VOUS UTILISEZ L’APPAREIL SUR UNE
PENTE, placez-vous en aval (plus bas) de la téte
porte-fil. NE TRAVAILLEZ PAS sur un terrain en
pente s'’il existe le moindre risque de glisser ou de
perdre I'équilibre

6.2 Avance du fil de coupe

N'utilisez ni de fil de fer, ni de fil de fer plastifié
dans la téte porte-fil de cet appareil. Il pourrait

en résulter de graves blessures pour
I'utilisateur.

Pour faire avancer le fil, faites fonctionner I'appareil a
plein régime et «poussez» la téte porte-fil contre le
gazon. Le fil est automatiquement libéré. Le coupe-fil
du déflecteur coupera automatiquement toute longueur
excédentaire.

Enlevez périodiquement, a lI'aide d'un tourne-
vis ou dun outl similaire, I'herbe qui

s’enroule, sous le déflecteur, autour de l'axe
de transmission pour éviter que celui-ci ne
s'échauffe exagérément

6.3 Techniques de coupe

Lorsque votre appareil est correctement équipé de son
déflecteur et de sa téte porte-fil, vous pourrez couper
les mauvaises herbes et enlever I'herbe trop haute
dans les zones difficiles d’accés le long des barrieres,
des murs, des fondations et autour des arbres. Vous
pouvez également vous servir de I'appareil pour tondre
la végétation a ras du sol en vue de préparer plus faci-
lement un jardin ou pour nettoyer un périmétre déter-
miné.

REMARQUE: méme en prenant tout le soin voulu, la
coupe autour des fondations, des murs en brique ou
en pierre et sur les chemins empierrés causera une
usure supérieure a la normale du fil de coupe.

COUPER / TONDRE

Balancer I'appareil d’'un c6té a I'autre en demi-cercle
comme une faux. Ne pas incliner la téte porte-fil pen-
dant ce mouvement. Faites un test pour déterminer la
hauteur de coupe convenable. Maintenez la téte porte-
fil & la méme hauteur pour obtenir une coupe réguliere.
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COUPE A RAS

Placer I'appareil droit devant vous, en faisant un léger
angle pour que le bas de la téte porte-fil soit au-dessus
du niveau du sol et que le contact se fasse au point de
coupe correct. Toujours couper en s’éloignant de
I'utilisateur. Ne jamais tirer 'appareil vers I'utilisateur.

COUPE PRES D’UNE BARRIERE OU D’'UN MUR

Approchez prudemment I'appareil des grillages, des
palissades, des murs en pierre et des fondations, pour
couper aussi prés que possible sans frapper I'obstacle
avec le fil. En effet, ce dernier s’arrache ou s’effiloche
au contact des murs en pierre, en briques ou de fonda-
tions. Si le fil heurte le grillage, il se rompt.

COUPE AUTOUR DES ARBRES

Pour couper autour des arbres, approchez I'appareil
prudemment pour éviter de toucher I'écorce. Faites le
tour de l'arbre en coupant de gauche a droite. Coupez
les herbes avec I'extrémité du fil en inclinant Iégere-
ment la téte porte-fil.

Soyez extrémement prudents lorsque vous
tondez a ras. Gardez une distance de sécurité

de 30 m entre l'utilisateur et les autres per-
sonnes ou animaux pendant ce travail.

TONTE A RAS

La tonte a ras consiste a enlever toute la végétation
jusqu’au sol. Pour faire ce travail, incliner la téte porte-
fil d’environ 30° vers la gauche. En ajustant la poignée,
vous pourrez mieux controler I'appareil pendant cette
opération. Ne procédez pas a la tonte a ras s'il existe
un risque de projeter des débris qui pourraient blesser
I'utilisateur, d’autres personnes, ou causer des dom-
mages matériels.

NE PAS UTILISER L'APPAREIL COMME

A BALAI. Ne pas incliner la téte porte-fil pour
enlever des débris des chemins etc. Votre
débroussailleuse est un outil puissant capable
de projeter a 15 metres et plus de petits cail-
loux et d'autres objets similaires, pouvant
causer des blessures ou des dommages ma-
tériels aux voitures, maisons et fenétres si-
tuées a proximité.

6.4 Coupe avec des lames de coupe

Portez toujours une protection des yeux et un habit de
protection lorsque vous effectuez une coupe avec la
lame de coupe. Utilisez toujours la ceinture de port
pour les travaux avec la lame de coupe.

Avant d’actionner cette machine avec une
A lame de coupe, contrdlez si elle est bien mon-
tée correctement. Respectez toutes les consi-
gnes du paragraphe “ Consignes de sécurité
pour les lames de coupe de sous-bois /
d’herbe “ contenues dans ce mode d’emploi

TONDRE LES MAUVAISES HERBES

Tondre signifie guider la lame de coupe en position
horizontale en effectuant des mouvements en arc d’un
coté a l'autre. L'effet est trés grand pour les mauvaises
herbes genre herbe et les petits sous-bois. Cela ne
convient pas a la coupe de mauvaises herbes de
grande taille et résistantes ni a celle de végétation
ligneuse.

N’utilisez aucune lame de coupe pour mau-
vaises herbes pour couper les broussailles et

les jeunes arbres!

BLOCAGE

Une végétation trés dense, telle de jeunes arbres ou
une broussaille dense, peut bloquer la lame de scie et
la faire s’arréter. Evitez que la lame de coupe ne
s’accroche en contrélant avant la coupe la direction
dans laquelle la broussaille se penchera et en effec-
tuant la coupe dans la direction contraire. Lorsque la
lame de coupe s’accroche pendant la coupe, mettez
immédiatement le moteur hors circuit. Maintenez
'appareil en hauteur pour que la lame de coupe ne
saute ni ne se brise pendant que vous poussez le
jeune arbre hors de la coupe pour libérer la lame.

EVITER UN RETOUR DE CHOC

Lors de I'emploi d’outils de coupe en métal, (lame de
coupe pour herbe, couteau a couches épaisses), le
risque d’'un retour de choc est présent lorsque l'outil
tombe sur un obstacle dur (tronc, branche, souche,
pierre ou autre du genre). L’appareil est alors catapulté
vers l'arriére dans le sens contraire du sens de rotation
de l'outil. Ceci peut entrainer une perte contréle de
I'outil et comporte un risque de blessure pour la per-
sonne qui utilise I'appareil et les personnes alentours !

N'utilisez pas des outils de coupe en métal a
proximité de barriéres, de piliers en métal, de pier-
res de murs ni de fondations.

La tble de protection est congue pour réduire les chocs

en retour dans le cas ou la lame de coupe rencontre-
rait des obstacles durs et solides.

7 ENTRETIEN

7.1 Filtre a air

Ne travaillez jamais sans filtre a air. Gardez-le

A propre. S'il est endommagé, utilisez un nou-
veau filtre. Vidangez le réservoir a essence et
remplissez le carburant dans un bidon adé-
guat. ouvrez lentement le réservoir & essence
pour que la pression évtl. présente puisse
s'échapper

Nettoyage du filtre a air:

1. Desserrez la vis, avec laquelle le couvercle du
filtre a air est fixé, retirez le couvercle et sortez le
filtre de I'entrée d'air.

2. Nettoyez le filtre dans de l'eau savonneuse.
N'UTILISEZ PAS D'ESSENCE !

3. Séchez le filtre a lair.
4. Remettez le filtre en place

F8
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A RESPECTER: Remplacez le filtre lorsqu'il est usé,
déchiré ou abimé ou s'il n'est plus possible de le net-
toyer.

7.2 Réglage du carburateur

Le carburateur a été réglé en usine pour un rendement
optimal. Si d'autres réglages s’avéraient nécessaires,
veuillez porter votre appareil au centre d’entretien pro-
fessionnel le plus proche.

7.3 Bougie

-—0.6-0.7mm(0.023"-0.028"in.)

1. Distance entre les électrodes = 0,635 mm

2. Couple de serrage 12 a 15 Nm. Fixez le capu-
chon de la bougie

7.4 Affuter le coupe-fil

1. Enlever le coupe-fil du déflecteur.

2. Mettre le coupe-fil dans un étau. Afflter a I'aide
d'une lime plate, en prenant garde de respecter
'angle de coupe. Toujours limer dans une seule
direction.

7.5 Réglage des cables Bowden

Les cables Bowden de votre débroussailleuse ont été
préréglés a l'usine.

Si la position de la « Poignée de vélo Bike » est forte-
ment modifiée, cela peut provoquer une prolongation
du cable Bowden et ainsi un défaut du fonctionnement
de l'accélérateur.

Si l'outil de coupe de la débroussailleuse ne s'arréte
pas aprés le démarrage et le déverrouillage de I'ad-
mission réduite de gaz, il faudra procéder au réglage
du cable Bowden avec la vis de réglage (figure a).

Aprés cela, un fonctionnement correct de I'accélérateur
est a nouveau garanti.

Risque de blessure dis a I'outil de coupe
en rotation !

Ne procéder au réglage des cables Bowden
gu'aprés avoir coupé le moteur.

Ne contréler le fonctionnement qu'avec la
débroussailleuse couchée par terre.

8 RANGER L’APPAREIL

Si les étapes suivantes ne sont pas obser-
vées, du vernis peut se former dans le carbu-
rateur, causant des difficultés au démarrage

ou des dommages irréparables lors de la
remise en fonction

1. Effectuer toutes les opérations d’entretien re-
commandées dans le chapitre consacré a
I’entretien dans le manuel de I'utilisateur.

2. Nettoyer I'extérieur du moteur, 'assemblage de
larbre de transmission, le déflecteur et la téte
porte-fil.

3. Vider le réservoir d’essence de son contenu.

4, Mettre le moteur en marche une fois que le réser-
voir est vide.

5. Laisser tourner le moteur a vide jusqu’a l'arrét
pour vider le carburateur de I'essence résiduelle.

6. Laisser le moteur refroidir pendant environ 5 mi-
nutes.

7. Enlever la bougie avec une clé a bougie.

8. Verser une cuiller a thé d’huile propre pour mo-
teurs 2-temps dans la chambre de combustion.
Tirer la corde de démarrage lentement plusieurs
fois pour que I'huile couvre toutes les parties in-
ternes. Remettre la bougie en place.

9. Placer I'appareil dans un lieu frais et sec, loin de
toute source d’allumage telle qu’'un réchaud a
mazout, chauffe-eau etc.

10. Transportez et mettez le trimmer en dépdét avec
sa lame de coupe installée uniquement lorsqu’il
est équipé du dispositif de protection de transport
fournie avec la livraison.

9 REMETTRE L’APPAREIL EN
SERVICE APRES EMMAGASINAGE

1. Enlever la bougie.
2. Tirer vivement la corde de démarrage pour élimi-

ner 'excédent d’huile de la chambre de combus-
tion.

9.1 Nettoyer la bougie et régler
I’écartement des électrodes ou mettre
en place une nouvelle bougie avec un
écartement correct des électrodes.

Préparer I'appareil pour le service.

4. Remplir le réservoir d’'essence avec le mélange
approprié d’essence et d’huile, conformément au
chapitre sur le carburant et la lubrification du ma-
nuel de l'utilisateur.

w
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10 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

BC 4535
Type de moteur refroidi par air moteur 2 temps
Cylindrée 42 cm?
Puissance 1,25 kW
Poids a sec lame de coupe / de la téte de fil 8,9/8,8kg
Contenu de carburant 1,21
Largeur de coupe du fil double 41 cm
Diameétre du fil 2,4 mm
Largeur de coupe de la lame de coupe 25cm
Poignée Guidon
Allumage Electronique

Bougie d’allumage

NGK BPMRG6A ou identique

Entrainement

Accouplement centrifuge

Vibration conforme a la directive ISO 7916

<7,5m/s’

Niveau sonore conforme a la directive EN 27917

102 dB(A)

11 DEPISTAGE DES PANNES DU MOTEUR

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

MESURE A PRENDRE

L’appareil ne démarre pas ou dé-
marre mais ne tourne pas

Non-observation de la séquence de
démarrage

Suivre les instructions du manuel de
I'utilisateur

Réglage incorrect du mélange dans
le carburateur

Faire régler le carburateur par un
centre d’entretien autorisé

Bougie encrassée

Nettoyer la bougie, régler
I'écartement des électrodes ou rem-
placer la bougie

Filtre a essence bouché

Remplacer le filtre a essence

L’appareil démarre, mais le moteur
n’a pas de puissance

Position incorrecte du levier du choke

Mettre le levier du choke en position
RUN

Pare-étincelles encrassé

Remplacer le pare-étincelles

Filtre a air encrassé

Enlever le filtre a air, le nettoyer et le
remettre en place

Le moteur s’arréte

Réglage incorrect du mélange dans
le carburateur

Faire régler le carburateur par un
centre d’entretien autorisé

Le moteur n’a pas de puissance en
charge

Réglage incorrect du mélange dans
le carburateur

Faire régler le carburateur par un
centre d’entretien autorisé

Le moteur tourne irréguliérement

Le moteur fume exagérément (Aprés
env. 1 min. de position plein gaz)

Ecartement erroné des électrodes de
la bougie

Nettoyer la bougie, régler
I’écartement des électrodes ou rem-
placer la bougie

Réglage incorrect du mélange dans
le carburateur

Faire régler le carburateur par un
centre d’entretien autorisé

F 10
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1 AVISO « POR FAVOR LEER

Por razones de seguridad, leer este manual de
instrucciones, antes de poner en funcionamiento el
aparato. Si no se siguen las instrucciones, pueden
producirse heridas graves. Antes de usar la nueva
desbrozadota, dedicar unos minutos a estudiar este
nuevo aparato.

1.1 Advertencias de seguridad para
desbrozadota manual con motor de
gasolina

Leer con atencion el manual de instrucciones. Es
preciso familiarizarse con los ajustes y el uso correcto
del aparato.

No permitir nunca que los nifios ni personas que
desconozcan las instrucciones de uso utilicen la
desbrozadota con motor de gasolina. La edad minima
del usuario puede estar regulada por disposiciones
locales.

No cortar nunca la hierba cuando otras personas, en
especial nifios, o animales se encuentren en las
inmediaciones.

Mantener una distancia de seguridad de 15
m. En el caso de que estos se acerquen,

apagar el aparato al instante. Tener en cuenta
gue el titular de la instalacion o el usuario
seran responsables de los accidentes
causados a otras personas o de los dafios
originados en su propiedad.

1.2 Preparativos

- Es preciso llevar siempre calzado resistente y
pantalones largos a la hora de utilizar el aparato.
No cortar nunca descalzo ni llevando sandalias.

- Comprobar el terreno sobre el que se va a
emplear la maquina y limpiarlo de objetos que
puedan ser atrapados por ella o salir proyectados.

A La gasolina es altamente inflamable

- mantener la gasolina Unicamente en los
recipientes previstos a tal efecto;

- repostar gasolina unicamente al aire libre y no
fumar mientras que se esté llenando el depdsito;

- la gasolina ha de repostarse antes de arrancar el
motor. Mientras el motor esté en marcha o
caliente, no se deberd abrir la tapa del depésito ni
repostar gasolina.

- En caso de que se haya salido gasolina, no
intentar arrancar el motor. En lugar de esto, se ha
de limpiar la superficie de la maquina que se haya
ensuciado con la gasolina. Es imperativo no
efectuar ningun intento de arranque hasta que los
vapores de la gasolina se hayan volatilizado.

- Por motivos de seguridad, es necesario cambiar
el tanque de llenado y demas tapas del depdsito
en caso de que presenten danos.

- Sustituir los silenciadores que estén defectuosos.

- Antes de utilizar el aparato, se debe efectuar un
control visual del mismo para comprobar que las

10.

11.

12.

cuchillas, los pernos de sujecion y, en definitiva,
toda la unidad de corte no presenten dafos ni
signos de desgaste. Con el fin de evitar un
desequilibrio en el aparato, las cuchillas y los
pernos de sujecion desgastados o dafados han
de cambiarse Unicamente como juego completo.

Manejo

Lleve ropa de trabajo resistente y ajustada, asi
como un pantalén largo, zapatos de trabajo
seguros, guantes de trabajo resistentes, casco,
mascarilla y gafas de proteccion, asi como
algodon para los oidos u otro protector auditivo
contra el ruido.

Guarde el aparato en un lugar seguro. Abrir la
tapa del depdsito de gasolina despacio, para que
desaparezca la presion que se haya creado en su
interior. Para evitar peligro de incendio, retirese
como minimo 3 metros de la zona de repuesto,
antes de poner en marcha el aparato.

Desconecte el aparato, antes de dejarlo.

Sostenga el aparato siempre con las dos
manos. De manera que todos los dedos rodeen
la empunadura.

Aseglrese de que los tornillos y otros
elementos de sujecién estén bien ajustados.
No manejar el aparato, en el caso de que no este
ajustado correctamente o montado al completo o
con toda seguridad.

Asegurese de que los mangos estén secos y
limpios y que no estén sucios con la mezcla de
gasolina.

Mantenga el cabezal portahilo a la altura
deseada. Tener cuidado de que no colisione
ningun objeto pequefio (p. ej. piedras) con el
cabezal portahilo. Al proceder a cortar en
pendiente, coldéquese por debajo del cabezal
portahilo. Nunca proceda a cortar o podar
estando situado en un promontorio, una
pendiente o similar, si existe el mas minimo
peligro de resbalar o perder el equilibrio.

Procure que en la zona de cortado no hayan
objetos que puedan salir despedidos mientras se
esté cortando. jPeligro de lesiones!

Si el motor estd en marcha o funcionando,
manténgase a distancia del cabezal portahilo y
tenga cuidado de que no entre en contacto con la
ropa. Antes de arrancar el motor, asegurese de
que el cabezal portahilo no pueda chocar con
ningun obstaculo.

Pare siempre el motor, antes de cualquier
trabajo en el mecanismo de corte.

Guarde el aparato y los accesorios lejos de
cualquier material inflamable o fuentes de calor,
como calentadores de agua con motor de
gasolina, secadoras o estufas de aceite,
calefactores portatiles, etc.

Asegurese de que en la cubierta de proteccion, el
cabezal portahilo y el motor no se acumulen
restos de corte.
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13. El manejo, ajuste y mantenimiento del aparato
queda reservado exclusivamente a personas
adultas e instruidas a tal efecto.

1.4 Significado de los simbolos de
seguridad colocados en el aparato

Leer el manual de instrucciones antes
de poner en marcha la maquina.

Llevar casco, proteccion para los oidos
y gafas protectoras

Mantener a terceras personas alejadas
de la zona de peligro

Atencién! jSuperficie caliente!

O
N

Emision de ruidos conforme a la
directiva 2000/14/CE

jPeligro provocado por objetos que
salgan proyectados!

Es preciso usar guantes de proteccion.

Es preciso ponerse botas de goma
para protegerse de  descargas
eléctricas.

1.5 Acciones a evitar

1.  NO USAR OTRO TIPO DE COMBUSTIBLE que
no sea el recomendado en el manual de
instrucciones. Seguir siempre las instrucciones
detalladas en el apartado “Combustible y aceite”
de este manual. No utilizar gasolina que no esté
mezclada correctamente con aceite de motor de
2 tiempos. De lo contrario, existe el peligro de
dafios irreparables en el motor, en ese caso, se
perderia el derecho a la garantia del fabricante.

2. NO FUMAR al poner el aparato en marcha o al
repostar gasolina.

3. NO MANEJAR EL APARATO SIN TUBO DE
ESCAPE y sin que la proteccion del tubo de
escape esté correctamente instalada.

4. NO TOCAR EL TUBO DE ESCAPE, ni con las
manos ni con otra parte del cuerpo. Sostener el
aparato de manera que todos los dedos rodeen
las empufiaduras.

5. NO MANEJAR EL APARATO ESTANDO EN
POSICION FORMADA, sin estar bien afianzado,
con los brazos estirados o sélo con una mano.
Servirse de ambas manos para manejar el
aparato, sujetar las empufiaduras con todos los
dedos.

6. Mantener el cabezal portahilo sobre el suelo
mientras el aparato esté en funcionamiento.

7.  No utilizar el aparato para otros usos que no sea
cuidar o cortar el césped.

8. No wusar el aparato durante mucho tiempo
seguido. Hacer pausas de vez en cuando.

9. NO MANEJAR EL APARATO BAJO LA
INFLUENCIA DE ALCOHOL O DROGAS.

10. SOLO SE PUEDE PONER EN
FUNCIONAMIENTO EL APARATO SI LA
CUBIERTA DE PROTECCION Y/O
INSTALACION DE PROTECCION HAN SIDO
INSTALADAS Y ESTAN EN BUEN ESTADO.

11. Cualquier afiadido maodificaciéon o eliminacion de
partes integrantes de este producto puede provocar
heridas a personas y/o dafos en el aparato y
hace extinguirse el derecho a la garantia del
fabricante.

12. No poner en funcionamiento el aparato si en sus
cercanias hay liquidos inflamables o bases, tanto si
se halla en el interior o exterior de un edificio.
Podrian producirse explosiones o/y provocar un
incendio.

13. NO UTILIZAR OTRAS HERRAMIENTAS DE
CORTE. Para su propia seguridad,
recomendamos utilice exclusivamente accesorios
o aparatos adicionales que figuren en el manual o
hayan sido recomendados por el fabricante. El
uso de otras herramientas o accesorios, fuera de
los indicados en el manual de instrucciones o en
el catalogo, puede conllevar un peligro personal
de lesiones.

2 USO DEBIDO

La desbrozadora con motor de gasolina esta indicada
para el uso en jardines privados.

La observancia de las instrucciones de uso
especificadas por el fabricante constituye un requisito
indispensable para manejar la maquina de forma
adecuada.

Este manual contiene también instrucciones de uso,
mantenimiento y de cuidado.

Para evitar que el operario sufra heridas
A corporales, la desbrozadora con motor de
gasolina no se podra utilizar para realizar los
siguientes  trabajos: para limpiar (por
aspiracion) aceras, también esta prohibido
emplearla como trituradora para desmenuzar
ramas de é&rbol o setos. Ademas, la
desbrozadora con motor de gasolina no
puede ser utilizada para allanar
irregularidades en el suelo como, por ejemplo,
los monticulos de tierra hechos por los topos.

Por motivos de seguridad la desbrozadora con motor
de gasolina no puede ser utilizada como unidad motriz
para otras herramientas o juegos de herramientas de
cualquier otro tipo.
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3 DESCRIPCION DEL APARATO

3.1 Vista general

Cuchilla de corte 4.1 Montaje del manillar "Bike"
Cabezal portahilo

\mj

I
\_/

Cubierta de proteccioén A B

Manillar "Bike"

Palanca del acelerador

Interruptor del motor "off" y "on"
"Bloqueo" acelerador

Correa de transporte

Cubierta del filtro de aire

10 Depdsito de gasolina

1 Palanca "estarter" — "Run"

12 Boton de concentracion de gasolina

0 NO b~ WON -~

©

3.2 Dispositivos de seguridad

Es absolutamente necesario que la cubierta de
proteccion (3) esté montada. Asi se evita evitar que el
operario sufra lesiones causadas por objetos que
salgan despedidos.

4 MONTAJE DE LOS
COMPONENTES

Algunas piezas del suministro vienen desmontadas. El
montaje es sencillo, siempre y cuando se observen las

siguientes instrucciones.
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1. Introduzca el manguito de goma (3) en la cafa
del manillar.

2. Fijelo mediante los cuatro tornillos de hexagono
interior (1), la abrazadera inferior (2) y la pieza
intermedia (4).

3. Coloque el asidero (5) en el soporte y sujételo
con la abrazadera superior (6) y los cuatro
tornillos de hexagono interior (7).

4.2 Montaje de la cubierta de proteccion

3~

1(M5x16) — §

Coloque la plaquita de metal (2) debajo de la cubierta
de proteccion (3) y fijela con los 4 tornillos (4) a la
barra.

La cuchilla integrada incorporada en la cubierta de
proteccioén corta automaticamente el hilo de corte para
dejarlo en la longitud éptima.

4.3 Montaje del cabezal portahilo

Introducir el perno de sujecién en la perforacion de
corte y atornillar el cabezal portahilo girdndolo en
direcciéon contraria a las agujas del reloj (atencion:
jrosca a la izquierda!), en el mandril guia del arbol de
accionamiento. Apretar con la mano el cabezal portatil,
para ello sujetar el arbol de accionamiento con el
perno de sujecion.

4.4 Montaje de la cuchilla de corte

Desmontar la mitad mas pequena del protector de
corte de la cubierta protectora. Colocar la cuchilla de
corte sobre el plato de arrastre de tal forma que el
centro de la cuchilla esté situado exactamente sobre el
circulo guia del plato de arrastre. Encajar la plancha
sobre la cuchilla de corte de tal forma que el lado
plano coincida con la cuchilla de corte. Enroscar la
tuerca de sujecion en el mandril guia en direccion
contraria a las agujas del reloj (Atencién: jrosca ala
izquierdal!). Para ello, igual que en el montaje del
cabezal portahilo, introducir el perno de sujecion en la
perforacion de corte prevista para ello y utilice la llave.
Asegure la tuerca con el pasador de aletas.

4.5 Ajuste de la altura de corte

Correa de sujecion para el hombro:

1.  Colocar la correa de sujecidon para el hombro
sobre el hombro izquierdo.

2. Colgar el gancho de cierre en el ojal.

3. Ajustar la longitud de la correa de tal forma que el
cabezal cortador de hilo o la cuchilla de corte se
encuentre en posicién paralela al suelo. Para
determinar la longitud 6ptima, realizar un par de
movimientos oscilantes sin arrancar el motor.

E5
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Utilizar siempre la correa de sujecion para el
A hombro a la hora de realizar trabajos. Colocar
la correa en cuanto se haya arrancado el
motor y se encuentre en marcha en vacio.

Desconectar el motor antes de soltar la
correa.

Advertencia: Alejar la correa de sujecion para el
hombro del aparato antes de arrancar el motor.

5 PUESTA EN MARCHA
5.1 Combustible y aceite

1. El motor de la desbrozadora es un motor de 2
tiempos. Para su funcionamiento, precisa de una
mezcla de gasolina sin plomo estédndar y aceite
de 2 tiempos, en una concentracion de 1:25.
(Véase tabla de mezcla de combustible).

2. Se recomienda mezclar un maximo de 5 litros de
gasolina/mezcla de aceite porque resulta
suficiente para aprox. 12-15 horas de
funcionamiento, y una mezcla de gasolina/aceite
antigua ya no garantizan una lubricacién 6ptima.

No usar nunca gasolina pura con este
A aparato. En ese caso, podria haber peligro de
dafios irreparables en el motor, perdiéndose
el derecho a la garantia del fabricante. No

utilizar mezcla de gasolina/aceite que lleve
mas de 90 dias preparada.

Utilizar exclusivamente una mezcla de
gasolina/aceite en una proporcién de 1:25. No
cambiar nunca esta relacion de mezcla,
incluso aunque otros tipos de aceite de 2
tiempos recomienden otra mezcla. En caso
de que se produzcan dafios en el motor
originados por una falta en la lubricacion, se
perdera el derecho a la garantia del
fabricante.

Tabla de mezcla de combustible:

Gasolina Aceite de 2 tiempos
relaciéon 25 : 1

11(1000 cm?) 0,040 | (40 cm®)

31(3000 cm?) 0,120 1 (120 cm?)

51 (5000 cm?) 0,200 | (200 cm?)

5.2 Como poner el motor en marcha

Indicacién: Primero es preciso leer las instrucciones
para arrancar el motor en estado frio y caliente vy,
seguidamente, seguir el proceso de arranque
correspondiente. Colocar el aparato sobre una
superficie dura y llana, agarrarlo con una mano por el
asidero, y con la otra, tirar del cable de traccién del
arranque.

Indicacion: Para reducir al minimo la carga sobre el
motor durante la puesta en marcha o el calentamiento,
es preciso cortar unos 13 cm el hilo de corte sobrante.

521 Puesta en marcha del motor en frio

!1St0 F)‘E

1. Posicionar el interruptor de encendido (1) en
"Start"

2.  Comprobar el acelerador: Pulsar hacia dentro el
interruptor "Lock off" (2) Seguidamente presionar
al mismo tiempo el acelerador (3) y el bloqueador
del acelerador (4). Soltar de nuevo el interruptor
"Lock off". El acelerador se enclava en la posicién
de plena marcha.

3. El aparato tiene un estarter (1) que se puede
colocar en 2 posiciones: ,CHOKE" (E) y ,RUN*

(E). Colocar la palanca del estarter en "CHOKE
(%,

4. Para arrancar el aparato, inyectar combustible en
el carburador. Pulsar el botdon (2) diez veces.

5. Tirar del cable de arranque un breve tramo, hasta
que note resistencia (aprox. 10 cm). Para lograr
que se produzcan suficientes chispas de
encendido es necesario dar un tiron fuerte y
seco. Tirar con fuerza y rapidez del cable de
arranque cuatro veces seguidas.

6. Cuando el motor arrarﬁue, colocar el estarter en
la posicién de ,RUN® (L1)).

7. En caso de que el motor no se encienda, repetir
los pasos de 1 a 6.

Indicacién: Si no se enciende el motor tras varios
intentos, leer el apartado "Reparacion de fallos en el
motor".

EG6
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Indicacidn: Es preciso tirar del cable de arranque en
linea recta hacia afuera. Si se tira del cable con
inclinacion, se produce una friccion en el ojal. Esta
friccion desgasta mas rapidamente el cable por efecto
de roce. Es preciso seguir aguantando la palanca de
arranque, mientras el cable vuelve a entrar en el
aparato. No debe permitirse que el cable vuelva a su
posicion inicial demasiado rapido. Eso provocaria que
el cable se deshilachara y desgastara por el roce y, de
este modo, dafiaria el arranque.

5.2.2 Puesta en marcha del motor en caliente
1. Posicionar el interruptor de encendido en "Start".

2. Poner el estarter en posicion de ,RUN* ().

3. Enclavar el acelerador como se explica en el
punto 2 al arrancar el motor en frio.

4. Tirar con rapidez del cable de arranque hasta que
el motor se encienda. No obstante, no tire mas de
6 veces. Mantener el acelerador COMPLE-
TAMENTE apretado hasta que el motor marche
con suavidad. Si el motor no arranca
probablemente esté ahogado con gasolina.
Esperar 5 minutos y, seguidamente, volver a
intentarlo con el estarter en ,RUN" (E) y con el
acelerador completamente presionado.

53 Parar el motor

Soltar el acelerador. Permita que el motor vuelva a la
marcha en vacio. Presionar y mantener el interruptor
de arranque en STOP hasta que el motor pare.

6 INSTRUCCIONES DE CORTE

6.1 Medidas de seguridad adicionales

Antes de poner en funcionamiento el aparato, volver a
leer TODAS LAS MEDIDAS DE SEGURIDAD de estas
instrucciones.

A Aviso / Cuidado

1.  Si no se ha manejado anteriormente este tipo
de aparatos sera preciso practicar sin que el
motor esté en marcha (OFF).

2. Revise siempre la zona de trabajo, no debe
haber objetos tales como latas, botellas, piedras
etc., que pueden salir despedidas y ocasionar
graves heridas al usuario o a las personas que
estén junto a él y también puede dafar al
aparato. Si por descuido se colisiona con algun
objeto, apague inmediatamente el motor, e
inspeccione el aparato por si se hubiera dafado.
No poner nunca en funcionamiento el aparato si
hay piezas defectuosas.

3. Recortar o cortar siempre a altas revoluciones
del motor. No permita que el motor funcione a
bajas revoluciones al comenzar a cortar o durante
los trabajos de recorte.

4, Use el aparato exclusivamente para cortar
césped y segar hierba o mala hierba.

5.  No alce nunca el cabezal portahilo a una altura
superior a las rodillas mientras esta trabajando.

6. No emplee el aparato, si hay personas o
animales en su proximidad inmediata. Es preciso
mantener siempre una distancia minima de 15
metros entre el usuario y otras personas o
animales mientras se esta cortando o segando.
Es preciso mantener una distancia de 30 metros
entre el usuario y otras personas y animales
mientras se esta desbrozando con Ia
desbrozadora de césped.

7. Al proceder a cortar en pendiente, colocarse por
debajo del aparato. Trabaje unicamente en
pendientes y declives si estd bien apoyado en un
terreno firme y estable.

6.2 Alargamiento del hilo de corte

No usar alambre de acero o de acero
A plastificado con el cabezal portahilo porque

podria provocar graves lesiones al usuario.
Para alargar la longitud del hilo poner el motor a pleno
gas y golpear suavemente ("BUMP") el cabezal
portahilo contra el césped. De esta manera, se

desprende automaticamente mas hilo y la cuchilla en
la cubierta de proteccion corta el resto sobrante.

Retirar de vez en cuando los restos de hierba
A y hierbajos que se hayan quedado
enredados, para evitar un sobrecalentamiento
del mango guia. Aparecen enredos cuando
hay hierbajos que se quedan atascados bajo
la cubierta de proteccidon alrededor del mango
guia. Ello provoca que el mango guia y la
bobina de hilo se calienten. Es preciso
eliminar los enredos con cuidado con un
destornillador o con una herramienta similar.

6.3 Distintos tipos de corte

Si el aparato ha sido montado correctamente
incorporando cubierta de proteccion y cabezal
portahilo, servira para cortar hierbajos y hierbas o
césped alto en zonas de dificil acceso, como por €j.: a
lo largo de vallas, muros o cimientos asi como
alrededor de arboles. También puede usarse para
“desbrozar”, en el caso de que se quiera eliminar
vegetacion a ras de suelo con el fin de preparar un
jardin o limpiar una zona concreta.

TENER EN CUENTA QUE: Incluso si se procede con
cuidado, el cortar junto a cimientos, muros de piedra o
de cemento, provoca un desgaste mayor del hilo.

E7
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RECORTAR / SEGAR

Es preciso mover el aparato como si se tratase de una
guadafia de un lado al otro. Mantenga el cabezal
portahilo siempre paralelo al suelo. Compruebe que la
altura de corte sea la correcta antes de proceder a
cortar la zona en cuestion. Mantener el cabezal
portahilo siempre a la misma altura, a fin de obtener
una altura de corte uniforme.

RECORTAR A POCA ALTURA

Sostenga el aparato ante si, ligeramente inclinado, de
modo que la parte inferior del cabezal portahilo se
encuentre sobre el suelo y el hilo corte a la altura
deseada. Recorte apartando el aparato de si. No dirija
la desbrozadora hacia si mismo.

CORTAR JUNTO A VALLAS / CIMIENTOS

Cuando se corte junto a alambradas de malla, vallas,
muros de piedra o cimientos es preciso acercarse
despacio para poder cortar lo mas cerca posible sin
que el hilo choque con el obstaculo en cuestion. El hilo
se desgasta y se deshilacha si toca piedras, muros de
piedra o cimientos. Si el hilo choca contra una valla
metalica, se rompe.

RECORTAR ALREDEDOR DE ARBOLES

Al recortar alrededor de troncos, es preciso proceder
despacio, para evitar que el hilo toque la corteza. Dar
la vuelta al arbol cortando de izquierda a derecha.
Acercarse al césped o a los hierbajos con la punta del
hilo, inclinando el cabezal portahilo ligeramente hacia
adelante.

Proceder muy cuidadosamente al desbrozar.

A Mantener una distancia de 30 metros entre el
usuario y otras personas o animales cuando
se estén realizando este tipo de trabajos.

DESBROZAR

,Desbrozar” significa eliminar todo tipo de vegetacion
hasta la altura del suelo. Para ello es preciso inclinar el
cabezal portahilo en un angulo de 30 grados hacia la
izquierda. Ajustar la empufadura como es debido para
tener mas control sobre el aparato mientras se trabaja.
Deje de cortar inmediatamente, si hay peligro de que
objetos circundantes puedan ocasionar heridas en uno
mismo u otras personas, o puedan dafar otros
objetos.

iNo retirar con la desbrozadora objetos
situados en caminos etc.,...!

La desbrozadora es un aparato potente;
piedras pequefias u otros objetos pueden salir
disparados hasta 15 metros 0 mas,
ocasionando heridas o dafios en coches,
casas 0 ventanas.

6.4 Cortar con hojas de corte

Es preciso llevar siempre proteccién para la vista y
ropa de proteccion cuando se desee cortar con la hoja
de corte. Utilizar siempre el cinturon de transporte
cuando se desee trabajar con la hoja de corte.

Antes de activar la maquina con una hoja de
corte, es preciso comprobar que esté bien

montada. Seguir todas las indicaciones de la
seccion "Disposiciones de seguridad para
hoja de corte de malezas o hierba" en este
manual de instrucciones.

CORTAR HIERBAJOS

Para cortar hierbajos es preciso mover la hoja de corte
en un arco horizontal, de un lado al otro. Resulta ideal
para hierbajos y pequefias malezas. No esta indicado
para cortar hierbajos de gran tamafio o arbustos
ramificados.

iNo utilizar las hojas de corte de hierbajos
para cortar matorrales ni arboles jévenes!

OBSTRUCCION

La vegetacion espesa, como arbustos o matorrales
puede bloquear la hoja de corte y bloquearla. Evitar
que la hoja de corte se enrede comprobando antes en
qué direccién crecen los matorrales y cortando en
sentido opuesto. Parar de inmediato el motor si la hoja
de corte se enreda. Mantener el aparato en la misma
altura para que la hoja de corte no salte ni se parta
mientras se aparta de un empujon el arbusto para
liberar la hoja de corte.

EVITAR CONTRAGOLPES

Cuando se utilizan herramientas de corte de metal
(hoja de corte de césped, cuchillas de matorral) existe
el peligro de sufrir contragolpes cuando la herramienta
tope contra un obstaculo duro (tronco, rama, piedras o
similares). De este modo, el aparato sufrirda un golpe
de retroceso en direccion contraria a la herramienta.
iEsto puede provocar pérdida del control de la
herramienta y, por consiguiente, peligro de accidente
para el usuario y las personas que se encuentren en
las inmediaciones!

No utilizar nunca la herramienta de corte metalica
en las inmediaciones de vallas, postes metalicos,
muros o cimientos.

La hoja de proteccién ha sido concebida para reducir
los contragolpes en caso de que la hoja de corte tope
con obstaculos duros.

ES8
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7 DISPOSICIONES SOBRE
MANTENIMIENTO

7.1 Filtro de aire

No trabajar nunca sin el filtro de aire.
A Mantenerlo limpio. Si esta dafiado, colocar un
nuevo filtro. Vaciar el depésito de la gasolina
y rellenar el combustible en una lata
apropiada. Abrir el depésito de la gasolina

despacio, para aflojar la presion que se haya
podido crear.

Limpieza del filtro de aire:

1. Soltar el tornillo con el que esta apretada la tapa
del filtro de aire, extraer la tapa y sacar el filtro de
la entrada de aire.

2. Limpiar el filtro con agua con jabon. iNO USAR
GASOLINA!

3. Dejar secar el filtro al aire.
4. Volver a colocar el filtro.

TENER EN CUENTA QUE: Es preciso cambiar el filtro
cuando esté muy usado, rasgado o dafado o cuando
ya no pueda limpiarse correctamente.

7.2 Ajuste correcto del carburador

El carburador viene ajustado de fabrica para ofrecer un
optimo rendimiento. En el caso de que sean necesarios
otros ajustes, llevar el aparato al servicio técnico de
motores pequefios mas cercano o enviarlo a AL-KO.

7.3 Bujia de encendido

ﬁ MH Jasi

0. 6 0 7mm(0 023"-0.028"in.)

1. Distancia de electrodos = 0,635 mm.
2. Par de giro de apriete de 12 a 15 Nm. Conectar el
enchufe de la bujia de encendido.

7.4 Lijar la cuchilla de la cubierta de
proteccion

1.  Retirar la cuchilla de la cubierta de proteccion.

2. Fijar la cuchilla en un tornillo de banco. Lijar la
cuchilla con wuna lima plana, procurando
conservar el angulo de las aristas cortantes.
Limar en una unica direccion.

Ajuste de los cables Bowden

Los cables Bowden de su segadora a motor vienen
preajustados de fabrica.

Si la posicién de la "empufiadura Bike" cambia mucho,
puede que se alargue el cable Bowden y, como
consecuencia, que se produzca un fallo en la funcién
de la palanca de gas.

Si la herramienta de corte de la segadora no se
detiene después de arrancar y desenclavar el bloqueo
de medio gas, el cable Bowden se debe reajustar
mediante el tornillo de ajuste (figura a).

Después de esto queda garantizado el correcto
funcionamiento de la palanca de gas.

Peligro de sufrir lesiones con las
herramientas de corte giratorias.

Ajustar los cables Bowden Unicamente con el
motor apagado.

Comprobar el funcionamiento con la segadora
en horizontal.

8 COMO GUARDAR EL APARATO

En el caso de que no se sigan los siguientes
A puntos, pueden producirse adherencias en la
membrana del carburador. Si el aparato ha
estado almacenado durante algun tiempo, es
posible que haya dificultades en la puesta en

marcha o que se hayan producido dafios
irreparables.

1. Seguir todas las instrucciones, que aparecen en
el apartado “Disposiciones sobre mantenimiento® del
manual de instrucciones.

2. Es preciso limpiar la superficie exterior del motor,
el mango guia, la cubierta de proteccion y el
cabezal portahilo.

3.  Proceder a vaciar el depésito de la gasolina.
4.  Cuando esté vacio, arrancar el motor.

5.  Dejar el motor funcionando en vacio hasta que el
aparato se pare. De esta manera, se vacia el
combustible del carburador.

6. Dejar enfriar el motor (aprox. 5 minutos).

7.  Retirar la bujia de encendido con la llave
adecuada.

8. Introduzca una cucharadita de aceite de 2
tiempos limpio en la camara de combustion. Tirar
varias veces del cable de arranque despacio, para
que las piezas interiores se engrasen. Limpiar la
bujia de encendido y volver a colocarla.

9. Es preciso guardar el aparato en un lugar fresco y
seco, a una distancia segura de todo tipo de
fuentes de peligro como quemadores de aceite,
calentadores de agua etc.,....

10. Transportar y almacenar la desbrozadora con la
hoja de corte instalada solamente si lleva la
proteccién de transporte incluida en el suministro.

E9
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9 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
TRAS EL ALMACENAMIENTO
1.  Retirar la bujia de encendido.

2. Tirar con fuerza del cable de arranque para
eliminar el exceso de aceite de la camara de
combustion.

3. Limpiar la bujia de encendido y ajustar la
distancia de electrodos, o colocar una nueva bujia
de encendido con la distancia correcta.

4. Preparar el aparato de forma adecuada antes de
usarlo.

5. Llenar el depdsito de gasolina con la mezcla de
aceite y gasolina idénea. Ver el apartado
“Combustible y aceite”.

10 DATOS TECNICOS

BC 4535
Tipo de motor Refrigeracion por aire motor de 2 tiempos
Cilindrada 42 cm?
Potencia: 1,25 kW
Peso en seco cuchilla de corte / del cabezal portahilo 8,9/8,8kg
Capacidad de llenado del combustible 1,21
Anchura de corte hilo doble 41 cm
Diametro del hilo 2,4 mm
Anchura de corte hoja de corte 25cm
Empufadura Manillar "Bike"
Encendido electronico

Bujia de encendido

NGK BPMRG6A o similar

Accionamiento

Embrague centrifugo

Vibracion 1SO 7916

<7,5m/s’

Nivel de intensidad sonora EN 27917

102 dB(A)

11 REPARACION DE FALLOS EN EL MOTOR

AVERIA

Posibles causas

REPARACION DE AVERIAS

El aparato no arranca o arranca,
pero no sigue funcionando.

Se ha procedido de forma incorrecta
al realizar la puesta en marcha

Seguir las indicaciones que figuran
en el manual de instrucciones.

Mezcla de carburante incorrecta

El carburador debe ser ajustado por
un técnico o ser remitido a AL-KO

Se ha depositado hollin en la bujia
de encendido

Proceder a limpiar la bujia de
encendido, corregir la distancia de
electrodos, o cambiar la bujia de
encendido.

El aparato arranca, pero el motor
tiene poca fuerza.

Ajuste incorrecto de la empufiadura
de arranque.

Posicionar en RUN.

Filtro de aire sucio

Sacar el filtro, limpiarlo, y volver a
colocarlo.

Mezcla de carburante incorrecta

El carburador debe ser ajustado por
un técnico o ser remitido a AL-KO

El motor se para a ratos.

Mezcla de carburante incorrecta

El carburador debe ser ajustado por
un técnico o ser remitido a AL-KO

Marcha irregularmente.

Distancia de electrodos incorrecta en
la bujia de encendido

Proceder a limpiar la bujia de
encendido, corregir la distancia de
electrodos, o cambiar la bujia de
encendido.

Genera humo en exceso.

(tras aprox. 1 min. de posiciéon a
plena marcha)

Mezcla de carburante incorrecta

El carburador debe ser ajustado por
un técnico o ser remitido a AL-KO

Mezcla de combustible incorrecta

Utilizar la mezcla de combustible
correcta (Porcentaje 25 : 1)

E 10
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1 AVISO E FAVOR LER

Por motivos de seguranga, deve ler atentamente este
manual de instrugdes antes de utilizar o aparelho. O
ndo seguimento das indicacdes pode levar a
ferimentos graves. Por conseguinte, dedique alguns
minutos ao estudo do seu novo corta-relva antes de
cada utilizagao.

1.1 Instrucbes de seguranca para a
rogcadora a gasolina conduzida
manualmente

Leia atentamente as instrugdes de servigo.
Familiarize-se com os ajustes e com a utilizagédo
correcta da maquina.

Nunca permita a utilizacdo da ro¢adora a gasolina por
criangas ou outras pessoas que n&o estejam
familiarizadas com o manual de instrugbes. As
disposi¢gdes locais poderdo determinar uma idade
minima para o utilizador.

Nunca corte a relva enquanto outras individuos,
nomeadamente criangas ou animais, estiverem por
perto.

Mantenha uma distancia de seguranca de 15
m. Em caso de aproximacdo, desligue

imediatamente o aparelho. Lembre-se de que
0 condutor da maquina ou o utilizador é
responsavel pelos acidentes com outras
pessoas ou com 0s seus bens.

1.2 Medidas de preparacéo

-~ Durante o corte da relva utilize sempre calgado
resistente e calgas compridas. Ndo corte a relva
descalgo ou com sandalias.

- Examine o terreno no qual vai utilizar a maquina e
remova todos os objectos que possam ser
apanhados e projectados pela maquina.

A A gasolina é altamente inflamavel

- Guarde a gasolina apenas nos
adequados

- Ateste com gasolina apenas ao ar livre e ndo
fume durante o processo de enchimento

- A gasolina deve ser inserida antes de ligar o
motor. Enquanto o motor estiver a funcionar ou o
corta-relvas estiver quente, o tampao do depdsito
nao deve ser aberto nem deve ser inserida mais
gasolina.

- Se a gasolina transbordar, nao deve ser feita
nenhuma tentativa de arrancar o motor. Em vez
disso, a maquina deve ser retirada da superficie
suja de gasolina. Devera evitar qualquer tentativa
de ignicdo até os vapores de gasolina terem
dissipado

- Por motivos de seguranga, troque o tampao do
depdsito da gasolina e os tampdes de outros
depdsitos que estiverem danificados

- Substitua os silenciadores avariados

- Antes da utilizacdo deve efectuar sempre um
controlo visual para verificar se o dispositivo de

recipientes

10.

11.

12.

corte, o perno de fixacdo e a unidade de corte
estdo gastos ou danificados. Para evitar o
desalinhamento, as ferramentas de corte e os
pernos de fixagdo que estejam desgastados ou
danificados devem ser substituidos como um
todo.

Manuseamento

Use roupas de trabalho justas e em bom
estado, que oferegam protec¢cdo, como calgas
compridas, sapatos de trabalho seguros, luvas de
trabalho resistentes, um capacete de protecgéo,
uma mascara de protecgéo para a cara ou 6culos
de protecgao para os olhos e bons tampdes para
os ouvidos ou outra protec¢ao auditiva contra o
ruido.

Guarde o aparelho num local seguro. Abra
lentamente a tampa da gasolina para deixar sair
a pressdo que eventualmente se tenha formado
no depdsito da gasolina. Para prevenir o perigo
de incéndio, afaste-se pelo menos 3 metros do
local de reabastecimento antes de ligar o
aparelho.

Desligue o aparelho, antes de o guardar.

Segure sempre 0 aparelho com as duas maos.
Para isso, todos os dedos da mao devem
envolver bem as pegas.

Certifique-se de que os parafusos e os
elementos de unido estejam bem apertados.
Nunca utilize o aparelho, se nao estiver
correctamente ajustado ou completo ou montado
de forma segura.

Certifique-se de que as pegas estejam secas e
limpas e ndo tenham mistura de gasolina agarra-
da.

Coloque a cabeca do fio na altura desejada.
Evite tocar com a cabeca do fio em objectos
pequenos (p. ex. pedras). Ao cortar a relva em
declives, coloque-se sempre abaixo do
dispositivo de corte. Nunca corte ou apare a relva
num monticulo ou declive liso e escorregadio.

Verifique o terreno a trabalhar, objectos sélidos
como pedras, pegas metalicas ou outros, podem
ser projectados - perigo de ferimento!

Mantenha todas as partes do corpo e pecas
de roupa afastadas da cabeca do fio, quando
ligar o motor ou o deixar a funcionar. Antes de
ligar o motor, assegure-se de que a cabega do fio
nao toque em nenhum obstaculo.

Desligue sempre o motor antes de efectuar
trabalhos no dispositivo de corte.

Guarde o aparelho e os acessérios num local
seguro e protegido contra chamas e fontes de
calor e faiscas como esquentadores a gas,
secadores de roupa, fornos a 6leo ou radiadores
portateis, etc.

Mantenha a placa de protecgéo, a cabeca do fio
e 0 motor sempre sem residuos de relva.
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13. Apenas pessoas com formacdo suficiente e
adultos devem operar ou modificar o aparelho ou
efectuar a manutencao.

1.4 Significado dos simbolos de
seguranca aplicados

Leia o manual de instrugdes, antes de
utilizar a maquina.

Use capacete, proteccdo auditiva e
6culos de protecgao!

Mantenha terceiros afastados da zona
de perigo!

Atencéo! Perigo!

Atencgao! Superficie quente

A emissdo de ruido corresponde a
directiva 2000/14/CE!

! Perigo devido a objectos projectados!

Use luvas para proteger as maos.

£\
o

Use botas de borracha para se
proteger contra choque eléctrico.

L,

15 EVITAR

1. NAO UTILIZE OUTRO COMBUSTIVEL para além
do recomendado no manual de instrugoes. Respeite
sempre as indicagbes na secgao “Combustivel e
6leo” deste manual. Nao utilize gasolina que nao
esteja misturada correctamente com 6leo para
motor a 2 tempos. Caso contrario, o motor pode
ficar irremediavelmente danificado, levando a
anulagdo da garantia do fabricante.

2. NAO FUME, enquanto reabastecer ou trabalhar
com o aparelho.

3. NAO UTILIZE O APARELHO SEM O ESCAPE e a
protecgao do escape correctamente instalada.

4.  NAO TOQUE NO ESCAPE, nem com as maos
nem com o corpo. Segure o aparelho de forma a
que todos os dedos da mao agarrem bem na pega.

5. NAO UTILIZE O APARELHO NUMA POSICAO
DESCONFORTAVEL, sem equilibrio, com o0s
bragos esticados ou apenas com uma méao. Para
manejar o aparelho utilize sempre as duas maos
€ agarre na pega com todos os dedos da mao.

6. Mantenha sempre a cabeca do fio no chao
quando o aparelho estiver a funcionar.

7. Utilize o corta-relva / a moto-rogadora apenas
para o fim previsto, como cortar e rogar a relva.

8. Nao utilize o aparelho durante muito tempo, faga
pausas regularmente.

9. NAO UTILIZE O APARELHO SOB A INFLUENCIA
DO ALCOOL OU DE DROGAS.

10. UTILIZE O APARELHO APENAS SE A
COBERTURA E/OU DISPOSITIVO DE
PROTECGCAO ESTIVEREM INSTALADOS E EM
BOM ESTADO.

11.  Qualquer modificagéo, acrescentagdo ou remocao
realizada no produto pode pdbr em perigo a
seguranga individual e anula a garantia do
fabricante.

12. Nunca utilize o aparelho na proximidade de
liquidos ou gases inflamaveis, quer em espacos
fechados quer no exterior, pois pode provocar
explosdes e/ou incéndios.

13. NAO UTILIZE LAMINAS DE OUTRO TIPO. Para
sua propria segurancga, utilize apenas acessorios
e aparelhos auxiliares que constem do manual de
instrucbes ou que tenham sido indicados ou
recomendados pelo fabricante. O uso de
ferramentas de trabalho ou de acessérios de outras
marcas diferentes dos referidos no manual de
instrugbes ou no catalogo podera constituir perigo
de ferimento.

2 UTILIZACAO ADEQUADA

A rogcadora a gasolina destina-se a utilizagdo
doméstica em quintais e jardins particulares.

A observancia do manual de instrucbes do fabricante
fornecido junto com o aparelho, € uma condi¢do
fundamental para uma utilizagcdo adequada da
rogadora a gasolina.

O manual de instrugbes inclui também as condicdes
de funcionamento, manutencao e reparacéo.

Devido ao perigo de danos fisicos para o

A utilizador, a rocadora a gasolina ndo deve ser
utilizada para as seguintes tarefas: para
limpar (aspirar) caminhos ou para triturar
partes de &rvores e sebes. Para além disso, a
rocadora a gasolina ndo deve ser utilizada
para aplanar elevacbes de terreno, como por
ex. elevacBes causadas por toupeiras.

Por motivos de seguranga, a rogadora a gasolina nao
deve ser utilizada como unidade de accionamento
para outras ferramentas de trabalho ou jogos de
ferramentas, seja de que tipo for.

P3

Tradugdo do manual de instrugdes original



3 DESCRICAO DO APARELHO

3.1 Diagrama

1 Laminas de corte

2 Cabeca do fio

3 Cobertura de protecgao

4 Guiador "Bike"

5 Alavanca aceleradora

6 Interruptor para ligar e desligar o motor
7 "Fixagdo" da alavanca ageleradora

8 Alca de transporte

9 Cobertura do filtro de ar

10 Depdsito da gasolina

1 Alavanca "Choke" — "Run"

12 Mecha para enriquecimento de gasolina
3.2 Dispositivos de seguranca

E absolutamente necessario que a cobertura de
proteccdo (3) tenha sido montada para evitar lesdes
do operador por objetos arremessados pelo aparelho.

4 MONTAGEM DOS COMPONENTES

Algumas pegas vém desmontadas de fabrica. A
montagem é facil se forem respeitadas as seguintes
indicagdes.

B
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7 (MEx25)

f

l"‘“ 1 (MEx40)

1. Colocar o casquilho de borracha (3) sobre o
cabo.

2. Fixar o gancho inferior (2) e a peca de ligagao (4),
utilizando os quatro parafusos com sextavado
interno (1).

3. Colocar a haste do guiador (5) no suporte e fixa-
la com a ajuda do gancho superior (6) e dos
quatro parafusos com sextavado interior (7).

4.2 Montagem da cobertura de proteccéo

3~

1(M5x16) — §

Colocar as folhas metdlicas (2) sob a cobertura de
proteccdo (3) e fixa-las com os 4 parafusos (1) na
barra.

A faca integrada na cobertura de protecgao corta o fio
de corte automaticamente o fio de corte para obter o
comprimento ideal.

4.3 Montagem da cabeca do fio

Enfie agora o pino de retencdo no furo do recorte e
aperte a cabeca do fio, rodando-a no sentido contrario
ao dos ponteiros do reldgio (atencdo: rosca a
esquerda!), no mandrii de guia do eixo de
transmiss&o.

Aperte bem a cabega do fio com a m&o segurando o
eixo de transmissao com o pino de retencao.

4.4 Montagem da l&dmina de corte

®
&
e
'

Desmontar la mitad mas pequena del protector de
corte de la cubierta protectora. Coloque a lamina de
corte no disco de arrasto, de forma a que o centro da
lamina fique exactamente no circulo de guia do disco
de arrasto. Encaixe a placa de compressao na lamina
de corte, de forma a que o lado plano fique virado para
a lamina. Aparafuse bem a porca de fixagdo no
mandril de guia, rodando-a no sentido contrario ao dos
ponteiros do relégio (atengéo: rosca a esquerdal).
Encaixe o pino de retengdo, como na montagem da
cabeca do fio, no respectivo furo de recorte e utilize a
chave. Fixar a porca com o pino de retengao.

4.5 Ajustar a altura de corte

Cinto peitoral:
1.  Fixe o cinto peitoral por cima do ombro direito.
2. Engate o gancho de fecho no olhal.

3. Ajuste o comprimento do cinto peitoral, de forma
a que a cabeca do fio de corte ou a lamina
passem paralelamente ao solo. Para ajustar
correctamente o cinto peitoral, faga alguns
movimentos oscilatérios sem ligar o motor.

Durante o trabalho utilize sempre o cinto
peitoral. Coloque o cinto, assim que der
arranque ao motor e o motor estiver a

trabalhar em ralenti. Desligue o motor antes
de retirar o cinto peitoral.

Nota: Afaste o cinto peitoral do aparelho, antes de dar
arranque ao motor.
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5.1

COLOCACAO EM
FUNCIONAMENTO

Combustivel e 6leo

A moto-rogadora possui um motor a 2 tempos.
Para funcionar, o motor precisa de uma mistura
de gasolina normal sem chumbo e 6leo para
motor a 2 tempos na relagdo de 1:25 (ver tabela
de mistura de combustivel).

2. Recomendamos que faga no maximo 5 litros de
mistura de gasolina/éleo, uma vez que esta
quantidade é suficiente para aprox. 12 - 15 horas
de servigo e uma mistura mais antiga néo garante
uma lubrificagéo ideal.

A\

Nunca utilize gasolina pura no seu aparelho.
Caso contrario, o motor pode ficar
irremediavelmente danificado, levando a
anulacdo da garantia do fabricante para este
aparelho. Nao utilize uma mistura de
gasolina/6leo que esteja guardada ha mais de
90 dias.

Utilize apenas uma mistura de gasolina/6leo
na relagdo de 1:25. Nao altere a relacdo de
mistura deliberadamente, mesmo que seja
aconselhada outra relacdo de mistura para
alguns tipos de Oleo para motores a 2
tempos. Se uma lubrificacdo insuficiente
causar danos no motor, a garantia do
fabricante perde a validade.

Tabela de mistura de combustivel:

Gasolina

Oleo para motor a 2 tempos
Relagao 25 : 1

11(1000 cm?)

0,040 | (40 cm®)

31(3000 cm®)

0,120 [ (120 cm?)

51 (5000 cm?)

0,200 I (200 cm?)

5.2

Ligar o motor

Nota: Leia em primeiro lugar as instrugdes para o
arranque do motor a frio e a quente e s6 depois dé

arranque ao motor.

Coloque o aparelho numa

superficie dura e plana, segure com uma mao a pega
de apoio e com a outra puxe o cabo de traccéao.

Nota: Para manter a carga do motor durante o
arranque e o aquecimento o mais baixo possivel, corte
o fio de corte excedente apds 13 cm.

5.2.1

7.

Arranque do motor afrio

!1St0 F)‘E

Coloque o interruptor de ignigéo (1) em “START”

Fixe a alavanca aceleradora: pressione o botédo
.Lock offY (2) para dentro. Seguidamente
pressione simultaneamente a alavanca
aceleradora (3) e o bloqueio da alavanca
aceleradora (4). Solte o botdo ,Lock off. A
alavanca ira engatar em poténcia maxima.

O dispositivo dispdée dum arranque a frio manual
(choke) (1) com duas posicdes: ,CHOKE" (m) e
»,RUN* (L1)). Colocar a alavanca de choke em
,CHOKE" ().

Para o arranque, injecte combustivel no
carburador. Pressionar a mecha (2) dez vezes.

Puxe o cabo de arranque um pouco até sentir
resisténcia (aprox. 10 cm). Para uma ignicao forte
€ necessario um puxao uniforme e rapido. Puxar
o cabo de arranque quatro vezes de forma rapida
e forte.

Sio motor pegar, posicionar o choke em ,RUN*
(1.

Se o motor ndo pegar, repita os passos de 1 a 6.

NOTA: Se o motor ndo pegar apos varias tentativas,
leia a seccao “Eliminagao de falhas no motor”.
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NOTA: Puxe sempre o cabo de arranque em linha
recta. Se for puxado em angulo, havera uma fricgéo no
olhal. Através desta friccdo, o cabo é esfolado,
desgastando-se rapidamente. Segure sempre a pega
de arranque quando puxa o cabo. Nunca deixe o cabo
saltar para a posigao inicial apos ser puxado. O cabo
podera ficar retalhado ou esfolado e o sistema de
arranque danificado.

5.2.2 Arranque do motor a quente
1. Posicione o interruptor de igni¢do em ,Start".

2. Coloque o choke na posi¢édo ,RUN" (E)

3. Engate a alavanca aceleradora tal como descrito
no ponto 2 do arranque a frio.

4. Puxe rapidamente o cabo de arranque até o
motor pegar. Contudo, ndo puxe mais que 6
vezes. Mantenha a alavanca aceleradora
COMPLETAMENTE pressionada, até o motor ter
uma marcha silenciosa. Se o motor ndo pegar,
isso pode significar que esta cheio de gasolina.
Espere 5 minutos e tente novamente, com o
choke em ,RUN* () e com a alavanca
aceleradora completamente pressionada.

5.3 Desligar o motor

Solte a alavanca aceleradora. Deixe o motor regressar
ao ralenti. Pressione o interruptor de ignicdo e
mantenha-o pressionado em STOP até o motor parar.

6 INSTRUCOES RELATIVAS AO
CORTE
6.1 Precaucfes de seguranca adicionais

Antes de colocar o aparelho em funcionamento, leia
novamente TODAS AS PRECAUCOES DE
SEGURANCA contidas neste manual.

A AVISO/ CUIDADO

1.  Se nao estiver familiarizado com o corta-relva,
manuseie-o com o motor parado (DESLIGADO/
OFF).

2. Verifigue sempre o terreno, objectos solidos,
como pecas metdlicas, garrafas, pedras ou
outros, podem ser projectados e provocar
ferimentos graves no utilizador, assim como
danificar irremediavelmente o aparelho. Se calhar
a tocar com o corta-relva num objecto sélido,
desligue imediatamente o motor e verifique o
aparelho quanto a eventuais danos. Nunca utilize
o aparelho, se estiver danificado ou apresentar
deficiéncias.

3. Apare e corte a relva sempre na gama de
rotagbes mais elevada. Nao deixe o motor
funcionar a baixas rotagdes no inicio ou durante o
corte da relva.

4. Utilize o aparelho apenas para o fim previsto,
como rogar a relva e cortar ervas daninhas.

5. Durante o funcionamento ndo mantenha a
cabeca do fio a altura dos joelhos.

6. Nao utilize o aparelho, se espectadores ou
animais se encontrarem nas imediagdes. Durante
os trabalhos, mantenha uma distancia minima de
15 m entre o utilizador e outras pessoas ou
animais. Se cortar completamente a relva até ao
solo, mantenha uma distancia minima de 30 m.

7. Ao trabalhar em declives coloque-se sempre
abaixo do dispositivo de corte. Trabalhe em
declives e em monticulos apenas se tiver o solo
seguro e firme.

6.2 Prolongamento Do Fio De Corte

N&o utilize nenhum tipo de arame metalico ou
arame envolto em plastico na cabeca do fio,

pois pode originar ferimentos graves no
utilizador.

Para prolongar o fio de corte, deixe o motor funcionar
em plena carga e toque (“BUMP”) com a cabecga do fio
na chdo. O fio é prolongado automaticamente. A
lamina na placa de protec¢do encurta o fio para o
comprimento permitido.

Remova regularmente todos os residuos de
relva e ervas daninhas para evitar um

sobreaquecimento da haste. Os residuos de
erva, relva e ervas daninhas ficam presos por
baixo da placa de protec¢do, impedindo o
arrefecimento da haste. Remova o0s restos
cuidadosamente com uma chave de fendas
ou objecto semelhante.

6.3 Diferentes processos de corte

Se o aparelho tiver a cobertura de protecgdo e a
cabeca do fio correctamente montada, podera cortar
ervas daninhas e relva alta em locais de dificil acesso,
como p. ex. ao longo de sebes, muros e bases a volta
de arvores. Pode também ser utilizado para “trabalhos
de corte”, para melhor preparar a vegetagdo de um
jardim ou para limpar uma determinada area de solo.

NOTA: Mesmo com uma utilizagdo cuidada, o corte
junto a fundagdes, muros de pedra ou betdo etc.
provoca um desgaste acima do normal do fio.

APARAR / CORTAR

Oscile o corta-relva de um lado para o outro, como se
fosse uma foice. Mantenha sempre a cabega do fio
paralela ao chao. Verifique o solo e ajuste a altura de
corte desejada. Coloque e mantenha a cabega do fio
na altura desejada para um corte uniforme.

APARAR A RELVA MAIS BAIXA

Mantenha o corta-relva a sua frente com uma ligeira
inclinagdo, de forma a que o lado inferior da cabeca de
corte se encontre no solo e o fio esteja na posigao de
corte correcta. Corte sempre para longe de si. Nunca
puxe o corta-relva para si.
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CORTAR EM CERCAS / FUNDAGOES

Durante o corte, aproxime-se lentamente de cercas de
rede de arame, de ripas, muros de pedras e
fundacbes, sem, no entanto, embater com o fio no
obstaculo. Se o fio tocar p. ex. em pedras, muros de
pedra ou fundacgdes, ficara desgastado ou desfiado.
Se o fio tocar nas cercas, ira partir.

APARAR ARVORES

Apare a volta dos toros das arvores, aproxime-se
lentamente, para que o fio ndo toque na casca da
arvore. Contorne a arvore e corte da esquerda para a
direita. Aproxime-se da relva ou ervas daninhas com a
ponta do fio e vire ligeiramente a cabega do fio para a
frente.

Tenha especial cuidado durante os trabalhos

A de corte. Neste tipo de trabalhos, mantenha
uma distancia de 30 metros entre si e as
outras pessoas ou animais.

CORTAR A RELVA

Nos trabalhos de corte de relva, ira apanhar toda a
vegetacdo até a base. Para isso, incline a cabec¢a do
fio num angulo de 30 graus para a direita. Coloque a
pega na posicao desejada. Atengéo ao elevado perigo
de ferimento do utilizador, espectadores e animais,
assim como ao perigo de danos materiais provocados
por objectos projectados (p. ex. pedras).

N&o utilize o corta-relva para afastar
objectos do caminho dos pés, etc.!

O corta-relva é uma ferramenta potente, que
pode arremessar pedras pequenas ou outros
objectos a 15 metros ou mais, podendo

provocar ferimentos ou danos em veiculos,
casas e janelas.

6.4 Corte com laminas

Durante a utilizagao da lamina de corte, utilize sempre
6culos e vestuario de protecgao. Utilize sempre a alga
de transporte para trabalhos com a folha de corte.

Antes de usar esta maquina com uma lamina
de corte, verifique se esta esta correctamente

instalada. Siga todas as indica¢bes da secgéo
“Instrucdes de seguranca para lamina de
corte de mato e relva” incluidas neste manual
de instrucgoes.

MONDAR ERVAS DANINHAS

Mondar significa a utilizacdo da ldmina de corte em
movimentos horizontais, arqueados, de um lado para o
outro. Isto & muito eficaz para ervas daninhas
pequenas e mato rasteiro. Este método ndo é
adequdado para cortar ervas daninhas ou vegetagéo
lanhosa.

Nao coloque a lamina de corte para cortar
matagal ou arvores jovens!

BLOQUEAR

Vegetagdo muito espessa, como arvores jovens ou
matagal denso, pode bloquear a lamina de corte e
fazé-la parar. Podera evitar que a lamina encrave, se
verificar em que direc¢cdo o matagal esta inclinado e
cortar do lado contrario. Se a lamina encravar durante
o corte, pare imediatamente o motor. Levante o
aparelho de forma a que a lamina nao salte ou parta
enquanto retira o pedago de arvore cortada e liberta a
lamina.

EVITAR O RECHACO

Durante a utilizagdo de ferramentas de corte metalicas
(lamina de corte de relva, lamina de mata) existe o
perigo de rechago, se a ferramenta encontrar um
obstaculo fixo (tronco de arvore, ramo, cepo, pedra ou
semelhante). O aparelho é atirado contra o sentido de
rotagdo da ferramenta. Isto pode levar a perda de
controlo da ferramenta - perigo de ferimento para o
utilizador para as pessoas que estiverem perto!

N&o utilize ferramentas de corte metalicas na
proximidade de sebes, postes metalicos, pedras
limitrofes ou fundacdes.

A placa de proteccdo foi concebida para reduzir o
rechacgo, no caso de a lamina de corte encontrar um
obstaculo duro e fixo.

7 NORMAS DE MANUTENCAO

7.1 Filtro de ar

Nunca trabalhe sem o filtro de ar. Mantenha-o
limpo. Se estiver danificado, substitua-o por
um filtro novo.

Esvazie o depdsito de gasolina coloque o
combustivel num jerrycan apropriado. Abra
lentamente o depdsito de gasolina para deixar
sair a pressao eventualmente existente.

Limpeza do filtro de ar:

1. Solte o parafuso com os quais a tampa do filtro
de ar esta aparafusada, retire a tampa e tire o
filtro da admissao de ar.

2. Lave o filtro em agua com sab&o. NAO UTILIZE
GASOLINA!

3. Deixe o filtro secar ao ar.

4. Volte a colocar o filtro.

NOTA: Substitua o filtro se estiver gasto, rasgado ou
danificado ou se ja ndo permitir uma limpeza.

7.2 Ajuste correcto do carburador

O carburador foi ajustado de fabrica para a poténcia
ideal. Se forem necessarios outros ajustes, leve o
aparelho a um técnico do servico de pequenos
motores mais perto ou envie o aparelho para a AL-KO.
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7.3 Vela de ignicéo

T

H L e
J L _/
~—0.6-0.7mm(0.023"-0.028"in.)

1.  Distancia entre os eléctrodos = 0,6 mm
2. Binario de arranque do motor 12 até 15 Nm.
Ligue o cachimbo da vela de igni¢ao.

7.4 Afiar a
proteccéo

lamina da cobertura de

1. Retire a lamina de corte da cobertura de
protecgéao.

2. Fixe a lamina num torno. Afie a ldmina com uma
lima plana e certifique-se de que o angulo das
arestas de corte seja mantido. Lime apenas num
sentido.

Ajustar os cabos Bowden

Os cabos Bowden da sua motorrogadora estdo pré-
ajustados de origem.

Se a posicdo do "punho de bicicleta" for alterada
significativamente, tal pode resultar no prolongamento
do cabo Bowden e na consequente falha da fungao do
acelerador.

Se a ferramenta de corte da rogcadora ndo se
imobilizar apds o arranque e desbloqueio do bloqueio
de meia velocidade, é necessério reajustar o cabo
Bowden com o parafuso de ajuste (imagem -a).

De seguida estd novamente garantido o
funcionamento correcto do acelerador.

Perigo de ferimentos através de
ferramentas de corte em rotacgao!
Reajustar os cabos Bowden apenas com o

motor desligado.

Verificar o funcionamento apenas com a
rocadora apoiada.

8

Se os i &
respeitados, a membrana do carburador pode

10.
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GUARDAR O APARELHO

pontos seguintes ndo forem
colar. Depois de ser guardado, pode tornar-se
dificil dar arranque ao motor ou o aparelho
ficar irremediavelmente danificado.

Siga todas as indicagdes incluidas na secgéo
“Normas de manutengcdo” do manual de
instrugoes.

Limpe o exterior do motor, barra de guia,
cobertura de protecgao e cabega do fio.

Esvazie o depésito da gasolina.
Quando estiver vazio, dé arranque ao motor.

Deixe o motor funcionar em ralenti até o aparelho
parar. Deste modo, o combustivel € removido do
carburador.

Deixe arrefecer o motor (aprox. 5 minutos).

Remova a vela de ignicdo com uma chave para
velas de ignicao.

Deite uma colher de cha de d6leo novo para
motores a 2 tempos na cdmara de combustao. Puxe
0 cabo de arranque varias vezes lentamente para
lubrificar as pecgas interiores. Limpe a vela de
ignigéo e volte a colocéa-la.

Guarde o aparelho num local fresco, seco e a uma
distdncia segura de qualquer fonte de perigo,
como queimadores a 6leo, esquentadores, etc..

Transporte e guarde o corta-relva com a lamina

instalada apenas com a trava de transporte
fornecida.

REPOR EM FUNCIONAMENTO
Retire a vela de igni¢ao.

Puxe o cabo de arranque rapidamente e com
forga, para remover um excesso de 6leo da cAmara
de combustéo.

Limpe a vela de ignicdo e ajuste a distancia entre
os eléctrodos ou coloque uma vela de ignicao
nova com a distancia correcta entre os eléctrodos.

Prepare o aparelho para ser utilizado.

Encha o depdsito da gasolina com a mistura
correcta de gasolina e 6leo. Compare com a
seccao “Combustivel e 6leo”.

P9
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10 INDICACOES TECNICAS
BC 4535
Tipo de motor Motor a 2 tempos arrefecido a ar
Cilindrada 42 cm?
Poténcia: 1,25 kW
Peso em seco Laminas de corte / cabega do fio 8,9/8,8 kg
Capacidade de combustivel 1,21
Largura de corte do fio 41 cm
Diametro do fio 2,4 mm
Largura de corte da lamina 25 cm
Pega Guiador “Bike”
Ignigéo electronica
Vela de ignicéo NGK BPMRG6A ou equivalente
Accionamento Acoplamento centrifugo
Vibracién ISO 7916 <7,5mis®
Nivel de intensidad sonora EN 27917 102 dB(A)

11

ELIMINACAO DE FALHAS NO MOTOR

ANOMALIA

POSSIVEL CAUSA

SOLUCAO

O aparelho ndo pega ou pega mas
nao funciona.

Procedimento errado ao ligar o motor

Siga as indicagbes no manual de
instrucoes.

Mistura para o carburador errada

Deixe a afinagdo do carburador para
um técnico ou envie o aparelho para
a AL-KO.

Vela de ignigdo com fuligem

Limpe a vela de ignigdo, corrija a
distdncia entre os eléctrodos ou
substitua a vela de ignigéo.

O aparelho pega mas o motor tem
pouca forga.

Ajuste errado da alavanca de Choke

Coloque-a em RUN.

Filtro de ar sujo

Retire o filtro, limpe-o e volte a
coloca-lo.

Ajuste da mistura do carburador

errado

Deixe a afinagao do carburador para
um técnico ou envie o aparelho para
a AL-KO.

O motor para.

Ajuste da mistura do carburador

errado

Deixe a afinagdo do carburador para
um técnico ou envie o aparelho para
a AL-KO.

Funciona de forma irregular.

Distancia errada entre os eléctrodos
e a vela de ignicao

Limpe a vela de ignicdo, corrija a
distdncia entre os eléctrodos ou
substitua a vela de ignigéo.

Demasiado fumo.
(apés aprox. 1 min. do ajuste
para plena carga)

Ajuste da mistura do carburador
errado

Deixe a afinagao do carburador para
um técnico ou envie o aparelho para
a AL-KO.

Mistura de combustivel errada

Utilize a mistura de combustivel
correcta (relagédo de 25 : 1).

P10
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1 AVVERTENZA LEGGERE
ATTENTAMENTE

Per ragioni di sicurezza, prima di mettere in fun-
zione I'apparecchio, leggere attentamente il pre-
sente manuale. La mancata osservanza delle
istruzioni in esso contenute potra causare gravi
lesioni personali. Prima di ogni utilizzo dedicate
qualche minuto per familiarizzarvi nuovamente
con il vostro decespugliatore.

1.1 Avvertenze di sicurezza per decespu-
gliatore a motore a benzina condotto a
mano

Leggete attentamente le istruzioni per l'uso. Informate-
vi bene sulle impostazioni e sull'uso appropriato
dell’apparecchio.

Non permettete mai di usare il decespugliatore a moto-
re a benzina a bambini o ad altre persone che non
conoscono le istruzioni per l'uso. L'eta minima dell'uti-
lizzatore puod essere definita da norme locali.

Non tagliate mai I'erba se nelle vicinanze ci sono delle
persone, in particolare bambini, o animali.

Rispettate una distanza di sicurezza di 15 m.
In caso di distanza inferiore spegnete subito

I'apparecchio. Tenete presente che
I'utilizzatore € responsabile degli incidenti con
altre persone o con cose di loro proprieta

1.2 Operazioni preliminari

- Mentre si taglia I'erba si devono portare sempre
scarpe chiuse e pesanti e pantaloni lunghi. Non
tagliate I'erba a piedi scalzi o con sandali leggeri.

- Controllate il terreno sul quale viene impiegato
I'attrezzo e togliete tutti gli oggetti che possono
rimanere impigliati o venir scaraventati via.

A la benzina é altamente infiammabile

- conservate la benzina solo negli appositi conteni-
tori

- riempite il serbatoio solo all'aperto e non fumate
durante questa operazione

- la benzina va riempita prima di accendere il moto-
re. Non aprite il tappo del serbatoio, né mettete
benzina quando il motore € acceso o il decespu-
gliatore & caldo.

- se la benzina trabocca non provare assolutamen-
te ad accendere il motore; procedere invece ad al-
lontanare I'attrezzo dalla superficie sporca di ben-
zina. Evitate qualsiasi tentativo di accendere |l
motore fin a che i vapori della benzina non si sia-
no dileguati

- per motivi di sicurezza in caso di danneggiamento
€ necessario sostituire il tappo della benzina o di
altri serbatoi.

- Sostituite i silenziatori danneggiati

- Prima di ogni utilizzo bisogna sempre eseguire un
controllo visivo per accertarsi che le lame, i bulloni
di bloccaggio e tutta l'unita di taglio non siano

10.

11.

12.

13.

consumati o danneggiati. Per evitare uno sbilan-
ciamento la lama e i bulloni di bloccaggio consu-
mati o danneggiati vanno sostituiti solo in set

Utilizzo

Indossare abbigliamento da lavoro resistente
e aderente, che consenta una buona protezione,
come pantaloni lunghi, calzature da lavoro protet-
tive, guanti resistenti, un casco, una maschera
protettiva per il viso o occhiali protettivi per gli oc-
chi e un protettore auricolare.

Conservare l'apparecchio in un luogo sicuro.
Aprire lentamente il coperchio del serbatoio del
carburante, per consentire la fuoriuscita
dell’eventuale pressione presente. Per evitare il
pericolo d’incendio, prima di avviare
'apparecchio, allontanarlo di almeno 3 metri dal
luogo in cui e stato effettuato il rifornimento di
carburante.

Osservare tutte prescrizioni locali o statali per
la prevenzione degli incendi. Assieme
all’apparecchio viene fornito un parascintille. Pa-
rascintille di ricambio possono essere richiesti al
proprio fornitore.

Prima di riporlo, spegnere I'apparecchio.

Tenere sempre I'apparecchio con entrambe le
mani. L'impugnatura deve essere stretta ferma-
mente da pollice e dita.

Assicurarsi che le viti e gli elementi di colle-
gamento siano ben serrati. Non utilizzare mai
I'apparecchio se non é regolato correttamente o
non € montato completamente e con cura.

Mantenere I'impugnatura in buono stato senza
la presenza di residui di carburante e olio.

Mantenere la testina porta filo il piu vicino
possibile al suolo. Fare attenzione a non colpire
con la testina porta filo oggetti di piccole dimen-
sioni. Durante il taglio su un pendio posizionarsi a
valle della testina porta filo. Non lavorare MAI su
una collina o un pendio se & presente anche solo
un rischio minimo di scivolare o di perdere
I'equilibrio.

Ispezionare la zona di lavoro per eliminare
eventuali detriti che durante I'operazione di ta-
glio potrebbero essere colpiti e scagliati verso
I'esterno.

Tenere qualsiasi parte del corpo e qualsiasi
indumento lontano dalla testina porta filo du-
rante I'avviamento del motore o il funzionamento
dello stesso. Prima di avviare il motore, accertarsi
che la testina porta filo non possa trovarsi a con-
tatto con ostacoli di qualsiasi genere.

Spegnere il motore prima di controllare le condi-
zioni del filo.

Conservare I'apparecchio lontano da materia-
le inflammabile, come riscaldatori di acqua con
motore a benzina, asciugatori o forni con combu-
stione a nafta, riscaldatori portatili ecc.

Pulire regolarmente, il deflettore, la testina porta
filo e il motore da detriti vari accumulati.
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14. L’apparecchio deve essere utilizzato da perso-
ne adulte e correttamente istruite.

1.4 Significato dei simboli di sicurezza
applicati sull'apparecchio

Leggete le istruzioni per l'uso prima di
mettere in funzione l'apparecchio.

Portate il casco, le cuffie antirumore e
gli occhiali protettivi!

Tenete lontane le altre persone dalla
zona di pericolo!

Attenzione! Pericolo!

Attenzione! Superficie molto calda!

L'emissione di rumore rispetta la diret-
tiva 2000/14/CE!

Pericolo a causa di oggetti scagliati
all'intorno!

Indossate i guanti per proteggere le
mani.

Indossate gli stivali di gomma per la
protezione dalle scosse elettriche.

15 Comportamenti da evitare

1. NON UTILIZZARE MAI TIPI DI CARBURANTE
DIVERSI da quello indicato nel presente manua-
le. Seguire sempre le istruzioni fornite nella se-
zione ,Combustibile e lubrificazione® del presente
manuale. Non utilizzare benzina non miscelata
correttamente con olio per motori a due tempi,
poiché cid potrebbe causare danni irreparabili al
motore con la conseguente decadenza della ga-
ranzia del produttore.

2. NON FUMARE durante il rifornimento di carbu-
rante o 'azionamento dell’apparecchio.

3. NON UTILIZZARE MAI L’APPARECCHIO
SENZA MARMITTA e relativa protezione installa-
ta correttamente.

4. NON TOCCARE LA MARMITTA, né con le mani,
né con il corpo. Tenere sempre I'apparecchio con
le due mani in modo tale che I'impugnatura sia
circondata da pollice e dita.

5. NON UTILIZZARE MAI L'APPARECCHIO IN
POSIZIONI SCOMODE, con un equilibrio instabi-
le, con le braccia tese o con una mano sola. Du-
rante l'utilizzo tenere sempre I'apparecchio con
entrambe le mani in modo tale che I'impugnatura
sia circondata da pollice e dita.

6. NON SOLLEVARE LA TESTINA PORTAFILO
SOPRA IL LIVELLO DEL SUOLO mentre
I'apparecchio & in funzione. Pericolo di lesioni!

7. NON UTILIZZARE L’APPARECCHIO PER
SCOPI DIFFERENTI DA QUELLI PREVISTI, cioé
il taglio dell’erba nei prati o nei giardini.

8. EVITARE DI UTILIZZARE L’APPARECCHIO
PER LUNGO TEMPO SENZA INTERRUZIONE.
Spegnerlo di tanto in tanto.

9. L'APPARECCHIO NON DEVE ESSERE
UTILIZZATO DA PERSONE SOTTO INFLUSSO
DI ALCOOL O DI DROGHE.

10. AZIONARE L'’APPARECCHIO CON IL
DEFLETTORE INSTALLATO E IN BUONO
STATO.

11. NON AGGIUNGERE, RIMUOVERE (0]
MODIFICARE NESSUN COMPONENTE DI
QUESTO PRODOTTO. Cid potrebbe provocare
lesioni alle persone o danni all’apparecchio con la
conseguente decadenza della garanzia del pro-
duttore.

12. NON AZIONARE L'’APPARECCHIO IN
PROSSIMITA DI LIQUIDI INFIAMMABILI, sia
all'interno, sia all’esterno di edifici. Un tale com-
portamento potrebbe causare un’esplosione e/o
un incendio.

13. NON UTILIZZATE ALTRE LAME. Per la vostra
sicurezza usate solo accessori ed apparecchi
complementari riportati nelle istruzioni per l'uso
oppure consigliati o indicati dal produttore della
macchina. L’'uso di utensili o di accessori diversi
da quelli consigliati nelle istruzioni per 'uso o nel
catalogo pud comportare il rischio di lesioni alla
vostra persona.

2 USO CORRETTO

Il decespugliatore a motore a benzina & adatto all'uso
privato nei giardini di piccole dimensioni.

Il rispetto delle istruzioni per I'uso fornite dal produttore
€ una condizione per l'uso corretto del decespugliatore
a motore a benzina.

Le istruzioni per l'uso contengono anche condizioni per
I'esercizio, la manutenzione e la riparazione

Visti i rischi per l'utilizzatore il decespugliatore
a motore a benzina non deve venire usato per

i seguenti lavori: per la pulizia (aspirazione) di

vialetti e come trituratore per sminuzzare rami

tagliati da alberi ed arbusti. Il decespugliatore

a motore a benzina non deve inoltre venire

usato per livellare irregolarita del suolo, come

per es. i mucchi di terra sollevati dalle talpe
Per motivi di sicurezza il decespugliatore a motore a
benzina non deve venire usato come gruppo motore
per altri utensili o set di utensili di qualsiasi tipo.

Traduzione delle istruzioni per l‘'uso originali
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3 DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO

3.1 Esploso

1 Lama

2 Coppia conica

3 Protezione

4 Impugnatura doppia
5 Leva gas

6 Interruttore

7 Bloccaggio leva gas
8 Imbragatura

9 Carter filtro d’aria
10 Serbatoio

1 Leva aria

12 Primer carburatore
3.2 Dispositive di sicurezza

La CALOTTA PROTETTIVA (3) deve essere assolu-
tamente montata per evitare che I'utilizzatore venga
ferito da oggetti scagliati all'intorno.

4 ASSEMBLAGGIO DEI
COMPONENTI
Alcune parti sono smontate quando vengono fornite.

L'assemblaggio & facile quando si osservano le se-
guenti avvertenze

B
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7 (MEx25)

f

l"‘“ 1 (MEx40)

1. Mettere la boccola in gomma (3) sull’asta.

2. Fissare con l'aiuto delle quattro viti esagonali (1)
la staffa inferiore (2) e quella di congiunzione del
manubrio (4).

3. Appoggiare I'impugnatura doppia (5) nella staffa
di congiunzione (4) e fissare il tutto con la staffa
superiore (6) e le quattro viti esagonali (7).

4.2 Montaggio protezione

3~

1(M5x16) — §

Appoggiare la piastra di metallo (2) sotto la protezione
(3) e fissare con le quattro viti (1) al collare posto
sull’asta.

La lama incorporata nella calotta protettiva taglia inol-
tre automaticamente il filo da taglio alla lunghezza
ottimale.

4.3 Montaggio della testina del filo

Inserite adesso il perno a prigioniero nell' apertura e
avvitate la testa del filo sulla spina di guida dell'albero
motore ruotandola in senso antiorario (attenzione:
filetto sinistro!). Serrate bene a mano la testa del filo
tenendo fermo I'albero motore con il perno a prigionie-
ro

4.4 Montaggio della lama

&

Smontare la piccola meta di protezione taglio sul cofa-
no protettivo. Posizionate la lama sul facchino a disco
in modo tale che il centro della lama si trovi esattamen-
te sul cerchio di guida del disco. Appoggiate la piastra
di pressione sulla lama in modo che il lato piatto si
orienti verso la lama. Avvitate il dado di fissaggio sulla
spina di guida, ruotandolo in senso antiorario (atten-
zione: filetto sinistrorso!). Inserite il perno a prigio-
niero - come per il montaggio della testa del filo - nel-
I'apertura prevista e usate la chiave. Fissare il dado.

4.5 Impostazione dell'altezza di taglio

Tracolla:

1. Mettete la tracolla infilandola sopra la spalla sini-
stra.

2. Inserite il gancio di chiusura nell'occhiello.

3. Regolate la lunghezza della tracolla in modo che
la testa di taglio o la lama si muovano parallele al
terreno. Per regolare in modo ottimale la tracolla
fate oscillare I'apparecchio alcune volte senza av-
viare il motore.

usate sempre la tracolla mentre lavorate.
Applicate la tracolla non appena avete avviato
il motore e questo funzioni in folle.

Nota: staccate la tracolla dall'apparecchio prima di
avviare il motore.

Traduzione delle istruzioni per l‘'uso originali



5 MESSA IN ESERCIZIO
5.1 Carburante e olio:
1. Il motore del decespugliatore &€ un motore a 2

tempi. Per funzionare ha bisogno di una miscela
di benzina normale senza piombo e di olio per
motori a 2 tempi nel rapporto 1:25 (vedi tabella
miscela carburante).

2. Si consiglia di mescolare max. 5 litri di miscela di
olio/benzina visto che tale quantita basta per ca.
12 - 15 ore d'esercizio e una miscela di benzi-
na/olio piu vecchia non garantisce una lubrifica-
zione ottimale

Non utilizzate mai benzina pura nel vostro
A apparecchio. Altrimenti c'é il pericolo di danni
gravi al motore con la conseguenza che de-
cade la garanzia del produttore per l'apparec-
chio. Non impiegate una miscela di o-
lio/benzina che sia stata conservata da piu di
90 giorni.
Utilizzate soltanto una miscela di olio/benzina
nel rapporto di miscela 1:25. Non modificate il
rapporto di miscela anche se per alcuni tipi di
olio a 2 tempi si consiglia un altro rapporto di
miscela. Se una lubrificazione insufficiente
causa un danno sul motore decade la garan-
zia del produttore

Tabella miscela carburante:

benzina olio a 2 tempi

11(1000 cm?) 0,040 [ (40 cm®)

31(3000 cm?) 0,120 1 (120 cm?)

51(5000 cm?) 0,200 1 (200 cm?®)

5.2 Avvio del motore

Nota: leggete prima le istruzioni per I'avvio del motore
a freddo e a caldo e procedete poi al rispettivo avvio.
Posizionate l'apparecchio su una superficie dura e
piana, prendetelo con una mano all'impugnatura e
tirate con l'altra mano sull'impugnatura della fune fles-
sibile d'avvio.

Nota: per ridurre il piu possibile la sollecitazione del
motore nelle fasi di avviamento e riscaldamento, taglia-
te il filo da taglio in eccesso riducendolo a 13 cm

521 Avvio a freddo del motore
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1. Posizionate linterruttore di accensione (1) su
"Start".

2. Fissate la leva del gas: premete verso il basso il
commutatore "Lock off* (2). Infine premete con-
temporaneamente la leva del gas (3) e spingete
verso il basso il commutatore di bloccaggio (4).
La leva del gas rimane ferma sul massimo

3. La macchina ha una levetta dell'aria con 2 possi-
bili posizioni: “CHOKE" (%) e "RUN" @). Posi-
zionate la levetta dell'aria su “CHOKE" ().

4. Per avviare inserite il carburante nel carburatore.
Premere il pulsante (2) dieci volte.

5. Estraete un breve tratto del cordoncino dello star-
ter fino a quando ne percepite la resistenza (ca.
10 cm). Per una forte scintilla di accensione oc-
corre una trazione veloce e scorrevole. Tirate il
cordoncino dello starter con forza e rapidita per
quattro volte.

6. Posizionate la levetta dell'aria su ,RUN* (E).

7. Se il motore non parte ripetete le operazioni dalla
1 alla 6.

ATTENZIONE: se dopo ulteriori tentativi il motore con-
tinua a non avviarsi leggete il paragrafo "Soluzioni per
problemi al motore".
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ATTENZIONE: estraete il cordoncino dello starter
sempre con un movimento diritto. Se viene estratto in
posizione obliqua si produce un attrito sull'occhiello.
Questo attrito provoca uno sfregamento del cordoncino
e un'usura precoce. Tenete sempre l'impugnatura del-
I'avviamento mentre il cordoncino si riavvolge. Evitate
sempre che il cordoncino si riavvolga di colpo una
volta sfilato. In tal modo il cordoncino si sfilaccerebbe o
si sfregherebbe e danneggerebbe l'impianto di avvia-
mento

5.2.2 Avvio a caldo del motore

1. Posizionate l'interruttore di accensione su "Start".

2. Posizionate la levetta dell'aria su posizione “RUN”
()

3. In caso di avvio a freddo bloccate la leva del gas
come descritto al punto 2.

4. Tirate velocemente il cordoncino dello starter fino
all'avviamento del motore. Non tirate tuttavia piu
di 6 volte. Tenete premuta A FONDO la leva del
gas fino a quando il motore inizia a girare in modo
regolare. Posizionate la levetta dell'aria su "RUN"
e se il motore non parte ancora tirate altre 5 volte
il cordoncino dello starter. In caso il motore conti-
nuasse a non avviarsi allora é stato probabilmen-
te riempito troppo di benzina. Aspettate 5 minuti e
riprovate con la levetta dell'aria posizionata su

"RUN" (W) e la leva del gas premuta sino in fon-
do.

5.3 Arresto del motore

Rilasciare la leva del gas. Lasciare che il motore torni
a girare a vuoto. Spostare l'interruttore su ,Stop*“.

6 ISTRUZIONI PER IL TAGLIO

6.1 Consigli addizionali per la sicurezza

Prima di mettere in funzione I'apparecchio, leggere
attentamente ancora una volta TUTTI | CONSIGLI
PER LA SICUREZZA contenuti nel presente manuale.

A ATTENZIONE/PRUDENZA

1. SE NON AVETE PARTICOLARE FAMILIARITA
CON LE TECNICHE DI TAGLIO, esercitatevi con
il MOTORE in posizione OFF (spento).

2. RIPULIRE SEMPRE LA ZONA DI LAVORO eli-
minando oggetti quali lattine, bottiglie, pietre ecc.
Infatti, se I'apparecchio verra a contatto con tali
oggetti, questi potrebbero venire scagliati contro
l'utilizzatore o le persone presenti provocando
gravi lesioni fisiche o danni all’apparecchio stes-
so. Se un oggetto viene colpito accidentalmente,
SPEGNERE IMMEDIATAMENTE IL MOTORE e
controllare l'apparecchio. Non azionare mai
I'apparecchio se presenta parti difettose.

3. FALCIARE O TAGLIARE SEMPRE CON IL
MOTORE AL MASSIMO DEI GIRIl. Durante
'avviamento e il taglio non lasciare che i giri del
motore scendano al minimo.

4. UTILIZZARE L'APPARECCHIO SOLO PER GLI
SCOPI PREVISTI, cioé per tagliare prati ed er-
bacce.

5. Quando [l'apparecchio & in funzione NON
SOLLEVARE MAI LA TESTINA PORTAFILO al
disopra del ginocchio.

6. NON AZIONARE L’APPARECCHIO se nelle
vicinanze sono presenti altre persone o animali.
Durante il taglio dell’erba mantenere sempre una
distanza minima di 15 metri tra di voi e le altre
persone o animali presenti. Durante il TAGLIO
RASO TERRA mantenere sempre una distanza
minima di 30 metri tra di voi e le altre persone o
animali presenti.

7. Durante il taglio su un pendio posizionarsi a valle
rispetto alla testina porta filo. Non lavorare MAI su
una collina o un pendio se sussiste anche solo un
rischio minimo di scivolare o di perdere
I'equilibrio.

6.2 Avanzamento del filo di taglio

Per la testina porta filo non utilizzare filo di
A ferro o filo di ferro plastificato. Cio potrebbe
causare gravi lesioni all'utilizzatore
Per far avanzare il nuovo filo, far funzionare il motore a
pieno regime e «premerey la testina porta filo contro il
prato. In questo modo il filo viene liberato automatica-

mente e il coltello nel deflettore tagliera il filo in ecces-
SsO.

Rimuovere periodicamente, con l'aiuto di un
A cacciavite lo di un attrezzo simile, i residui di
erba che si insinuano sotto il deflettore, attor-
no all’asta, per evitarne il surriscaldamento.

Cio impedisce all’asta di raffreddarsi corret-
tamente

6.3 Tecniche di taglio

Se I'apparecchio & equipaggiato in modo corretto con
deflettore e testina porta filo, sara possibile tagliare
erbacce e erba troppo alta in punti di difficile accesso
come lungo recinti, muri e fondamenta e attorno agli
alberi. L’apparecchio & anche utilizzabile per tagliare a
raso terra la vegetazione per il migliore allestimento di
un giardino o per ripulire una determinata zona

NOTA: anche facendo molta attenzione durante
l'utilizzo, il taglio attorno a fondamenta, a muri in mat-
toni o pietra provochera un’usura del filo superiore alla
norma.

TAGLIO RASO TERRA/FALCIATURA

Far oscillare I'apparecchio da un lato all’altro con un
movimento simile a quello di una falce. Non inclinare la
testina porta filo durante questo movimento. Controlla-
re l'altezza di taglio per I'area da tagliare. Tenere la
testina porta filo alla stessa altezza in modo tale da
ottenere un taglio regolare.

Traduzione delle istruzioni per l‘'uso originali
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RIFINITURA BASSA

Tenere I'apparecchio leggermente inclinato affinché la
parte inferiore della testina porta filo si trovi al disopra
del suolo e che il filo tagli allaltezza giusta. Il taglio
deve avvenire sempre nella direzione opposta a quella
in cui si trova l'utilizzatore. Quest’'ultimo non deve mai
tirare 'apparecchio verso di sé.

TAGLIO LUNGO RECINTI O FONDAMENTA

Avvicinarsi lentamente a recinti grigliata, con picchetti,
a muri in pietra e fondamenta, per tagliare vicino ad
essi senza rischiare di colpire I'ostacolo con il filo. Se il
filo viene a contatto con muri in pietra, mattoni o fon-
damenta si spezzera o si sfrangera. Se il filo colpisce il
recinto, si spezzera.

TAGLIO ATTORNO AGLI ALBERI

Per tagliare attorno agli alberi, avvicinare lentamente
I'apparecchio affinché la corteccia non venga toccata.
Girare attorno all’'albero tagliando da sinistra verso
destra. Tagliare I'erba con la punta del filo e inclinare
leggermente in avanti la testina porta filo.

osservare un’'estrema prudenza durante il
TAGLIO RASO TERRA. Durante questo tipo

di operazione mantenere sempre una distan-
za minima di 30 metri tra di voi e le altre per-
sone o animali presenti

TAGLIO RASO TERRA

Il taglio raso terra consiste nell’eliminare tutta la vege-
tazione fino al suolo. Per eseguire questa operazione,
inclinare la testina porta filo con un angolo di circa 30°
verso  sinistra. Regolando  di conseguenza
limpugnatura sara possibile controllare al meglio
I'apparecchio. Non eseguire 'operazione quando esi-
ste il rischio di scagliare oggetti che potrebbero ferire
I'utilizzatore, le persone presenti o provocare danni
materiali

NON UTILIZZARE L’APPARECCHIO COME

A UNA SCOPA! Mai inclinare la testina porta
filo per spazzare via dai sentieri oggetti che
intralciano il cammino. Il vostro decespugliato-
re € uno strumento potente in grado di sca-
gliare qualsiasi oggetto a una distanza di 15
metri e oltre, provocando lesioni fisiche e
danni materiali ad auto, abitazioni e finestre
situate nelle vicinanze

6.4 Tagliare con le lame dataglio

Se tagliate con una lama da taglio indossate sempre
protezioni per gli occhi e indumenti protettivi. Durante
I'impiego della lama da taglio usate sempre la tracolla.

Prima di avviare l'attrezzo con una lama da
A taglio, assicuratevi che sia montata corretta-
mente. Seguite tutte le indicazioni del capitolo
“Norme di sicurezza per lama da taglio per

erba e piccole piante” in questo manuale di
istruzioni.

FALCIARE LE ERBACCE

Falciare significa descrivere un semicerchio con la
lama da taglio da destra a sinistra con movimenti oriz-
zontali. E molto efficace nel caso di erbacce e piccoli
pezzi di legno. Non é adatto per tagliare erbacce resi-
stenti e di grandi dimensioni o vegetazione legnosa.

Non impiegare lame da taglio per erbacce per
tagliare sterpaglie e piccoli alberi!

BLOCCO

La vegetazione molto spessa, come per es. piccoli
alberi o fitte sterpaglie, puo bloccare la lama da taglio
e fermarne il movimento. Evitate che la lama da taglio
si blocchi prevedendo in che direzione si piegheranno
le sterpaglie e tagliando cosi dal lato opposto. Se la
lama da taglio si blocca durante I'uso, spegnete imme-
diatamente il motore. Tenete I'attrezzo sollevato finché
la lama da taglio non scatti improvvisamente o si rom-
pa mentre togliete il piccolo albero dal taglio per libera-
re la lama.

EVITARE IL CONTRACCOLPO

Durante l'impiego di utensili da taglio in metallo (lama
da taglio per erba, lama per erbacce) si corre il perico-
lo di contraccolpi quando si incontrano ostacoli fissi
(tronco d’albero, ramo, ceppo, pietra o simile). In tal
caso l'attrezzo viene spinta nella direzione opposta al
movimento dell’'utensile. Cid pud portare alla perdita di
controllo dell'attrezzo - Pericolo di lesioni per
I'utilizzatore e le persone vicine!

Non utilizzate gli utensili da taglio in metallo nelle
vicinanze di recinzioni, paletti di metallo, pietre
confinarie o fondamenta.

La lama di protezione & stata concepita per ridurre i
contraccolpi nell’eventualita che la lama di taglio incon-
tri ostacoli duri e fissi.

7 ISTRUZIONI PER LA
MANUTENZIONE

7.1 Filtro dell’aria

Non lavorate mai senza filtro dell'aria. Tenete-
A lo pulito. Se il filtro & danneggiato sostituire.
Svuotare il serbatoio di benzina e versare |l
carburante in una tanica idonea. Aprire lenta-
mente il serbatoio di benzina affinché la pres-
sione eventualmente presente possa uscire

Pulizia del filtro dell' aria

1. Allentate le viti con le quali € fissato il coperchio
del filtro dell'aria, togliete il coperchio ed estraete
il filtro dall'entrata dell'aria.

2. Lavate il filtro in acqua saponata. NON USATE
BENZINA!

3. Fate asciugare il filtro all'aria.
4. Rimettete il filtro

ATTENZIONE: sostituite il filtro quando & consumato,
strappato o danneggiato oppure quando non & piu
possibile pulirlo

18
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7.2 Regolazione corretta del carburatore

Il carburatore & stato regolato presso lo stabilimento
del produttore per un rendimento ottimale. Se fossero
necessarie ulteriori regolazioni, portate il vostro appa-
recchio nel piu vicino centro di assistenza

7.3 Candela

; 1=y

-—0.6-0.7mm(0.023"-0.028"in.)

1. Distanza tra gli elettrodi = 0,635 mm

2. Coppia di serraggio da 12 a 15 Nm. Collegare |l
cappuccio della candela.

7.4 Affilatura del coltello del deflettore

Estrarre il coltello dal deflettore.

2. Posizionare il coltello in una morsa da banco.
Affilare il coltello con una lima piatta facendo at-
tenzione a rispettare I'angolo di taglio. Limare
sempre in un’unica direzione

Regolazione dei cavi bowden

=

| cavi bowden del decespugliatore sono regolati in
fabbrica.

La forte modifica della posizione dell'impugnatura a
manubrio di bicicletta pud causare I'allungamento del
cavo bowden e quindi il danneggiamento del funzio-
namento della leva dell'acceleratore.

In caso il dispositivo di taglio del decespugliatore non
dovesse arrestarsi quando si disinnesta il blocco di
semi-accelerazione, occorre regolare nuovamente il
cavo bowden con la vite di regolazione (figura -a).

E cosi assicurato il corretto funzionamento della leva
dell'acceleratore.

Pericolo di ferimento con gli organi di ta-
glio in rotazione!

Regolare i cavi bowden solo a motore spento.

Controllare il funzionamento solo dopo avere
poggiato il decespugliatore a terra.

8 IMMAGAZZINAGGIO
DELL’APPARECCHIO

La mancata osservanza dei punti seguenti
potrebbe provocare la formazione di vernice

nel carburatore rendendo piu difficoltoso
l'avviamento o causando danni irreparabili

1. Seguire tutte le indicazioni presenti nella sezione
«Istruzioni per la manutenzione» del presente
manuale.

2. Pulire la parte esterna del motore, il gruppo
dell'albero di trasmissione, il deflettore e la testi-
na.

3. Svuotare il serbatoio del carburante.

4. Dopo avere svuotato il serbatoio, avviare il moto-
re.

5. Lasciare girare il motore a vuoto fino all'arresto
per eliminare dal carburatore il carburante resi-
duo.

6. Lasciare raffreddare il motore (circa 5 minuti).

Rimuovere la candela con una chiave per cande-
le.

8. Versare un cucchiaino da te di olio per motori a
due tempi nella camera di combustione. Tirare
lentamente, piu volte la corda di avviamento, per
lubrificare le parti interne. Sostituire la candela.

9. Conservare I'apparecchio in un luogo fresco e
asciutto, lontano da fonti di accensione come un
bruciatore di nafta, un riscaldatore di acqua, ecc.

10. Trasportate e conservare il decespugliatore con
la lama da taglio installata solo con la protezione
per il trasporto in dotazione.

9 RIATTIVAZIONE
DELL'APPARECCHIO DOPO UN
PERIODO D’'IMMAGAZZINAGGIO

1.  Rimuovere la candela.

2. Tirare la corda di avviamento velocemente e con
forza per eliminare I'olio in eccesso dalla camera
di combustione.

3. Pulire la candela e regolare la distanza tra gli
elettrodi oppure installare una nuova candela con
la distanza tra gli elettrodi corretta.

4. Preparare I'apparecchio per I'utilizzo.

5. Riempire il serbatoio del carburante con la corret-
ta miscela di benzina-olio. Vedere la sezione
«Carburante e olio».

N
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10 CARATTERISTICHE TECNICHE
BC 4535
Tipo di motore Motore a 2 tempi raffredamento ad aria
Cilindrata 42 cm?
Potenza 1,25 kw
Peso a secco Lama / della testina del filo 8,9/8,8 kg
Capacita di carburante 1,21
Larghezza di taglio del filo doppio 41 cm
Diametro del filo 2,4 mm
Larghezza di taglio della lama 25cm
Impugnatura Impugnatura
Accensione elettronica
Candela di accensione NGK BPMRGBA o simile
Azionamento Innesto centrifugo
Vibrazione ISO 7916 <7,5mls®
Livello acustico EN 27917 102 dB(A)

11

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI DEL MOTORE

PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA

MISURA DA ADOTTARE

L’apparecchio non si avvia oppure si
avvia ma non funziona.

Procedura di avviamento sbagliata.

Seguire le indicazioni fornite nelle
istruzioni per l'uso.

Regolazione sbagliata della miscela
nel carburatore.

Fare regolatore il carburatore da un
centro di assistenza autorizzato.

Candela sporca

Pulire la candela, correggere la di-
stanza tra gli elettrodi o sostituire la
candela.

Filtro del carburante intasato

Sostituire il filtro del carburante.

L’apparecchio si avvia ma il motore
non ha sufficiente potenza.

Regolazione sbagliata della levetta
dell’aria.

Parascintille sporco.
Filtro dell’aria sporco

Mettere la leva in posizione RUN.

Sostituire il parascintille.

Estrarre il filtro, pulirlo e rimetterlo in
posizione

Regolazione sbagliata della miscela
nel carburatore.

Fare regolatore il carburatore da un
centro di assistenza autorizzato.

Il motore si ferma

I motore non ha spinta durante il
funzionamento

Regolazione sbagliata della miscela
nel carburatore.

Fare regolatore il carburatore da un
centro di assistenza autorizzato.

Il motore funziona in modo irregolare.

Distanza sbagliata tra gli elettrodi
sulla candela.

Pulire la candela, correggere la di-
stanza tra gli elettrodi o sostituire la
candela.

Il motore fuma in modo eccessivo.
(dopo ca. 1 min. in posizione di mas-
simo regime)

Regolazione sbagliata della miscela
nel carburatore.

Fare regolatore il carburatore da un
centro di assistenza autorizzato.

Miscela di carburante sbagliata.

Utilizzare la miscela di carburante
corretta (proporzione 25:1)

110
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1 OPOZORILO PROSIMO,
PREBERITE!
Preden zacnete uporabljati napravo morate iz

varnostnih razlogov brezpogojno prebrati ta navodila
za uporabo. Ce ne boste postopali po navodilih, lahko
pride do tezkih poSkodb. Zato si vzemite pred vsako
uporabo nekaj minut ¢asa, da spoznate vaso novo
napravo.

1.1 Varnostni napotki za roéno vodeno
bencinsko motorno koso

Skrbno preberite navodila za uporabo. Seznanite se z
nastavitvami in s pravilno uporabo stroja.

Nikoli ne dovolite uporabljati bencinske motorne kose
otrokom ali drugim osebam, ki ne poznajo navodil za
uporabo. Lokalni predpisi lahko dolo¢ajo najnizjo
starost uporabnika stroja.

Nikoli ne kosite, ko se v blizini nahajajo druge osebe,
Se predvsem pa otroci in zivali.

Upostevajte varnostno razdalio 15 m. V
primeru priblizevanja takoj ugasnite napravo.

Mislite na to, da je upravijalec stroja ali
uporabnik odgovoren za nezgode drugih oseb
in za poSkodovanje njihovega premoZenja.

1.2 Pripravljalni ukrepi

- Med kodenjem morate vedno nositi ¢vrsto obuvalo
in dolge hlaCe. Ne kosite bosi ali v lahkih sandalih.

- Preverite teren, na katerem boste uporabljali stroj,
in odstranite vse predmete, ki bi jih lahko stroj
zgrabil in zaluc€al vstran.

A Bencin je zelo vnetljiv.

- Shranjujte bencin samo v posodah predvidenih za
ta namen.

- Gorivo polnite samo na prostem in ne kadite med
polnjenjem goriva.

- Bencin morate doliti pred zagonom motorja. Med
delovanjem motorja ali pri vro€i kosilnici ne smete
odpirati pokrova posode za gorivo in ne smete
dolivati bencina.

-V primeru, da je priSlo do prelitia bencina, ne
smete posku$ati zagnati motorja. Namesto tega
morate odstraniti stroj s povrSine z razlitim
bencinom. lzogibajte se vsakrSnemu zaganjanju
motorja, dokler bencinske pare ne izhlapijo.

- lz varnostnih razlogov morate rezervoar za gorivo
in druge zapore za gorivo v primeru poskodovanja
zamenijati.

- Zamenjajte pokvarjeni dusilnik zvoka

- Pred uporabo vedno z vizualno kontrolo preverite,
¢e niso rezalno orodje, pritrdilni svorniki in celotna
rezalna enota obrabljeni ali poSkodovani. Zaradi
prepreCevanja pomanjkljivega centriranja morate
obrabljeno ali poskodovano rezalno orodje in
pritrdiine sornike vedno menjavati samo v
kompletu.

1.3

10.

11.

13.

Ravnanje z napravo

Pri delu nosite oprijeto, solidno delovno
oblaéilo, ki zagotavlja zascito, kot npr. dolge
hlae, varni delovni c&evlji, trpezne delovne
rokavice, zas@itna Celada, zaScitha maska za
obraz ali oCala za zaSdito oCi in dobra uSesna
vata ali druga¢na protihrupna zascita sluha.

Napravo shranjujte na varnem mestu. Pokrov
rezervoarja za gorivo odpirajte pocasi, da
izpustite tlak, ki se je nabral v rezervoarju za
gorivo. Da bi prepredili nevarnost pozara, se pred
zagonom naprave odmaknite najmanj 3 metre
vstran od obmocja dolivanja goriva.

Izkljucite napravo, preden jo odlozZite.

Vedno drzite napravo ¢vrsto z obema rokama.
Pri tem naj palec in prsti objemajo rocaje.

Pazite na to, da so vijaki in povezovalni
elementi ¢Evrsto zategnjeni. Nikoli ne
uporabljajte naprave, €e ni pravilno nastavljena ali
Ce ni v celoti ali varno sestavljena.

Pazite na to, da bodo rocaji v suhem in Cistem
stanju in, da se na njih ne bo nahajala bencinska
mesanica.

Vodite glavo vrvice v zeleni visini. Izogibajte se
dotiku glave vrvice s kakrsnimi koli predmeti (npr.
kamni). Pri koSenju na pobocju se prosimo vedno
postavite v polozaj, nizje od glave vrvice. Nikoli ne
kosite ali obrezujte na gladki vzpetini ali pobocju,
kjer drsi.

Preiscite teren, na katerem nameravate kosili,
trdi predmeti kot kamni, kovinski kosi ipd. se lahko
zaluc€ajo vstran — nevarnost poskodb!

Ko zaganjate motor ali ko motor tece, drzite pro€
vsak del telesa in vsak kos oblaéila. Preden
zaZzenete motor, se prepriajte, da ne bo glava
vrvice prisla v stik z nikakrdno oviro.

Vedno pred deli na rezalni pripravi izkljuéite
motor.

Napravo in pribor hranite vstran in zasditeno od
odprtega ognja in virov vrocine / virov iskrenja kot
npr. plinski preto¢ni grelniki, susilniki perila, oljne
pedi ali prenosni radiatorji itd.

Pazite na to, da se na zascithem pokrovu, na
glavi vrvice in na motorju ne bodo nabirali ostanki
od koSenja.

Napravo sme upravljati, nastavljati in vzdrzevati
samo zadostno iz8olano osebje.
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1.4 Pomen varnostnih simbolov na
napravi

Preberite navodila za uporabo, preden
zacCnete uporabljati stroj.

Uporabljajte ¢elado, zascito za sluh in
zascitna ocala!

Tretje osebe odstranite s podrocja
nevarnosti!

Pozor! Nevarnost!

Pozor! Vro¢a povrsinal

Emisija hrupa odgovarja smernici
2000/14/EC!

Nevarnost zaradi izmeta predmetov!

Uporabljajte rokavice za zas¢ito rok.

Uporabljajte gumijaste Skornje za
zascito pred elektriénim udarom.

1.5 Preprecujte
1

NE UPORABLJAJTE NOBENE DRUGE VRSTE
GORIVA kot tisto, ki je priporo¢ena v navodilih za
uporabo. Vedno upostevajte napotke v poglavju
,Gorivo in olje“ v teh navodilih. Ne uporabljajte
bencina, ki ni pravilno meSani z motornim oljem
za 2-taktne motorje. V nasprotnem obstaja
nevarnost trajnih posledic na motorju, zaradi
Cesar preneha veljavnost garancije proizvajalca;

2.  NE KADITE med dolivanjem goriva v napravo ali
zagonom naprave;

3. NE UPORABLJAJTE NAPRAVO BREZ
IZPUSNE CEVI in pravilno instalirane zasgite za
izpuh;

4. NE DOTIKAJTE SE IZPUSNE CEVI bodisi z
golimi rokami bodisi s telesom. Napravo drzite
tako, da palec in prsti objemajo ro¢aje;

5.  NE UPORABLJAJTE NAPRAVE V NEUDOB-
NEM POLOZAJU, ne v pomanjkljivem ravnoteZju,
z iztegnjenimi rokami ali samo z eno roko. Za
upravljanje vedno uporabljajte obe roki in pri tem
naj palec in prsti objemajo ro¢aje;

6. Cer je naprava v obratovanju, drzite glavo vrvice
vedno na tleh;

7. Napravo uporabljajte samo v skladu s predvideno
namembnostjo, kot prirezovanje trave in kosenje.

8. Naprave ne uporabljate predolgo, napravite redne
premore.

9. NAPRAVE NE UPORABLJAJTE POD VPLIVOM
ALKOHOLA ALI MAMIL.

10. NAPRAVO UPORABLJAJTE SAMO, CE JE
ZASCITNI POKROV IN/ALI PRIPRAVA INSTA-
LIRAN/A IN V DOBREM STANJU.

11. Vsakrdne spremembe, dodatki ali odstranjevanje
na produktu lahko ogrozi osebno varnost in
povzroCi  prenehanje veljavnosti  garancije
proizvajalca.

12. Naprave nikoli ne uporabljajte v blizini lahko
vnetljivih teko&in ali plinov, bodisi v zaprtih
prostorih, bodisi zunaj. Posledica bi lahko bile
eksplozije in/ali pozar.

13. NE UPORABLJAJTE DRUGEGA REZALNEGA
ORODJA. Zaradi VaSe Ilastne varnosti
uporabljajte samo pribor in dodatno opremo ki je
navedena v navodilih za uporabo ali kot priporo¢a
ali navaja proizvajalec. Uporaba orodja ali pribora,
ki ni priporo€ena v navodilih za uporabo ali v
katalogu, lahko za vas predstavlja nevarnost
osebnih poskodb.

2 PRAVILNA UPORABA

Bencinska motorna kosa je primerna za uporabo na
zasebnih hidnih vrtovih in vrtovih vrtiCkarjev.

UpoStevanje s strani proizvajalca prilozenih navodil za
uporabo je pogoj za pravilno uporabo bencinske
motorne kose.

Navodila za uporabo vsebujejo tudi zahtevane pogoje
za obratovanje, vzdrzevanije in izvajanje popravil.

Zaradi ogroZanja telesne varnosti uporabnika

A je prepovedano uporabljati bencinsko motorno
koso za izvajanje naslednjih opravil: za
Ci§Cenje (odsesavanje) pespoti in kot rezalnik
za Ssekljanje rezanega drevja in Zive meje.
Nadalje se bencinske motorne kose ne sme
uporabljati za izravnavanje talnih neravnin, kot
npr. krtin.

Iz varnostnih razlogov je prepovedano uporabljati
bencinsko motorno koso kot pogonski agregat za
druga delovna orodja in kakrSnekoli orodne komplete.

SLO 3
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3 OPIS STROJA
3.1 Pregled

1 Rezilo

2 Glava vrvice

3 ZaScitni pokrov

4 “Bike" roCaj kolesa

5 Rocica za plin

6 Stikalo “izklop* in “vklop“ Motorja
7 “Fiksiranje” roCice za plin

8 Nosilni pas

9 Pokrov zra¢nega filtra

10 Rezervoar za bencin

11 Rocica “Choke” - “Run”

12 Tipka za ro€no vbrizganje bencina
3.2 Varnostna oprema

Zas¢itni pokrov (3) mora biti brezpogojno montiran, da
ne bi pridlo do podkodb uporabnika zaradi izmetavanja
predmetov.

4 SESTAVA KOMPONENT

Ob dobavi so nekateri deli demontirani. Sestavljanje je
enostavno, ¢e upostevate sledeCe napotke.

4.1

Montaza kolesnega rocaja "Bike"

A B

Y

v
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7 (MEx25)

f

l"‘“ 1 (MEx40)

1. Polozite gumijasto manseto (3) preko droga.

2.  Spodnjo sponko (2) in spodnji kos (4) pritrdite s
pomocjo Stirih notranjih Sesterorobnih vijakov (1).

3. Polozite drog roCaja (6) v drzalo rocaja in pritrdite
s pomocjo zgornje sponke in Stirih notranjih
Sesterorobnih vijakov (7).

4.2 Montaza zasc¢itnega pokrova

3~

1(M5x16) — §

PolozZite kovinski listi¢ (2) pod za&¢itni pokrov (3) in le-
tega fiksirajte s 4 vijaki (1) na nosilcu.

Rezilo, ki je integrirano v zas$¢itni pokrov, odreze
rezalno vrvico avtomatsko na optimalno dolzino.

4.3 Montaza glave za navitje vrvice

(£,
'.‘. _:.._ ~ s 4 y ]
S B
W ;___]ﬁ,.,

Sedaj potisnite drZalni zati¢ v luknjo izreza in privijte
glavo za navitje vrvice, tako, da jo obrnete proti smeri
urinega kazalca (Pozor: levi navoj!) na vodilni trn
pogonske gredi. Z roko zategnite glavo za navitje
vrvice tako, da ¢vrsto drzite pogonsko gred z drzalnim
zatiCem.

4.4 Montaza rezalnega noza

&

Odmontirajte polovi¢no, manj$o za&cito pri rezanju na
zascCitnem pokrovu. Postavite rezalni noz na plos¢o
sojemalne naprave tako, da se bo sredina rezalnega
noza nahajala natanéno na vodilnem krogu plosce
sojemalne naprave. Namestite potisno plos¢o na
rezalni noz tako, da bo ravna stran gledala na rezalni
noz. Privijte pritrdilno matico na vodilni trn tako, da jo
obracate proti smeri urinega kazalca (Pozor: levi
navoj!). Vtaknite pri tem drzalni zati¢ tako kot pri
montazi glave navitja vrvice v ta namen predvideno
luknjo na izrezu in uporabite klju¢. Matico zavarujte z
razcepko.

4.5 Nastavitev viSine koSenja

Ramenski pas:
1. Namestite ramenski pas na levo rame.
2. Pripnite zapiralno kljuko v uho.

3. Nastavite dolzino ramenskega pasu tako, da bo
rezalna glava navitja vrvice ali rezalni noz potekal
paralelno proti zemlji. Da bi dolo€ili optimalno
dolZino ramenskega pasu, naredite najprej nekaj
nihajnih premikov brez vklju¢enega motorja.

Med izvajanjem dela vedno uporabljajte
ramenski pas. Pas si namestite takoj, ko

zaZenete motor in le-ta teCe v prostem teku.
Izklju¢ite motor preden snamete ramenski
pas.

Napotek: Odstranite ramenski pas z naprave preden
zazenete motor.

SLO 5
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5 ZAGON

5.1 Pogonsko gorivo in olje

1.  Motor motorne kose je 2-taktni motor. Za
obratovanje uporablja meSanico normalnega
neosvinenega bencina in olja za 2-taktne
motorje v meSalnem razmerju 1:25. (Glej tabelo
za mesanje goriva).

2. Priporo¢amo, da zmeSate najvec 5 litrov bencina /
oljne mesanice, ker bo le-ta koli¢ina zadostovala
za priblizno 12 - 15 ur ko3enja in star bencin /
olina meSanica ne =zagotavlja optimalnega
mazanja motorja.

Za vaso napravo nikoli ne uporabljajte Cistega
bencina. V nasprothnem primeru obstaja

nevarnost, da bo priSlo do trajne poSkodbe
motorja, s tem pa preneha veljati tudi
garancija proizvajalca za to napravo. Ne
uporabljajte bencina / oljne meS$anice, ki je
stala vec¢ kot 90 dni.

Uporabljajte bencin / oljno me$anico samo v
mesSalnem razmerju 1:25. Ne spreminjajte
mesSalnega razmerja po lastni presoji, ceprav
se pri nekaterih vrstah olja za 2-taktne motorje
priporoca tudi drugaéno meS$alno razmerje.
Ce je vzrok poskodbe motoria nezadostno
mazanje, preneha veljati garancija
proizvajalca.

Tabela za pogonsko mesanico:

Bencin 2-taktno olje
razmerje 25 : 1

11(1000 cm?) 0,040 1 (40 cm®)

31(3000 cm?) 0,120 1 (120 cm?)

51 (5000 cm®) 0,200 I (200 cm?)

5.2 Zagon motorja

Napotek: Najprej preberite navodila za zagon motorja
v hladnem in toplem stanju in potem opravite ustrezni
postopek zagona motorja. Postavite napravo na trdno,
ravno povrsino, primite jo z eno roko za drzalni ro€¢aj in
z drugo roko potegnite za rocaj potezne vrvi za zagon.

Napotek: Da bi lahko =zagotovili ¢&im manjSo

obremenitev motorja med zagonom in segrevanjem,
odrezite presezno dolzino rezalne vrvice na 13 cm.

5.21 Zagon motorja v hladnem stanju

l'lSto F)‘E

1. Preklopite vZigalno stikalo (1) v poloZaj "Start"

2. Nastavite roCico za plin: Pritisnite stikalo "Lock
off" navznoter. Zatem pritisnite isto€asno rocico
za plin (3) in zaporo ro€ice za plin (4). Ponovno
spustite stikalo ,Lock off‘. RocCica za plin zaskodi v
polozaju za polni plin.

3. Motor ima Choke (1), ki ga je mozno nastaviti v 2
polozaja: ,CHOKE® (%) in ,RUN* (¥)). Preklopite
roCico za Choke v polozaj ,CHOKE* ()

4. Za zagon vbrizgajte gorivo v uplinjad. Desetkrat
pritisnite pripravo za ro&no vbrizganje goriva (2)

5. Potegnite kratek del vrvi zaganjalnika, dokler ne
zacutite upora (ca. 10 cm). Za mocno vZzigalno
iskro je potreben gladek, hiter poteg. Stirikrat hitro
in mo¢no potegnite vrv zaganjalnika.

6. Ko motor vzge, preklopite Choke na ,RUN" (E).

7. Ce motor ne vzge, ponovite korake 1 do 6.

UPOSTEVAJTE! Ce motor ne vzge tudi po veékratnih

poskusih, preberite poglavije "Odprava napak na
motorju".

SLO 6



AL:KO

UPOSTEVAJTE! Vrv zaganjalnika potegnite vedno v
ravni smeri. Ce jo boste potegovali pod kotom, bo
prihajalo do drgnjenja vrvi v uSesu. Zaradi drgnjenja se
vrv zaganjalnika obrablja in se bo hitro izrabila. Vedno
drzite ro¢aj vrvi zaganjalnika, ko se ta ponovno vraca v
izhodni polozaj. Nikoli ne puscajte, da bi se vrv
zaganjalnika hitro vracala iz izvleenega polozaja
nazaj v izhodni polozaj. V takem primeru se lahko vrv
zaganjalnika natrga ali obrabi in lahko poSkoduje tudi
zaganjalnik.

5.2.2 Zagon motorja v toplem stanju

1.  Stikalo za vzig prekopite v polozaj "Start".
2. Choke preklopite v poloZaj RUN* (E)

3. Fiksirajte ro€ico za plin kot je opisano pod tocko 2
pri zagonu v hladnem stanju.

4. Hitro potegnite vrv zaganjalnika, dokler motor ne
vZge, vendar pa je ne potegujte ve€ kot 6-krat.
Drzite rocico za plin pritisnjeno na VOLL, dokler
motor ne te¢e mirno. Ce motor kljub temu ne
vzge, potem je verjetno zalit z bencinom.
Pocakajte 5 minut in potem poizkusite znova s
Choke v polozaju ,RUN“ (1)) in do konca
pritisnjeni roCici za plin.

5.3 Izklop motorja

Spustite roCico za plin. Pustite, da se vrne motor v
prosti tek. Pritisnite in drzite stikalo za vZig v polozZaju
STOP dokler se motor ne ustavi.

6 NAVODILA ZA KOSENJE

6.1 Dodatni varnostni ukrepi

Preden zacCnete delati z napravo, ponovno preberite
VSE VARNOSTNE PREVENTIVNE UKREPE v teh
navodilih.

A OPOZORILO / PREVIDNOST

1. Ce 8e ne poznate naprave, vadite razli¢na
delovna opravila pri izkljuéenem motorju
(AUS/OFF).

2. Teren vedno preverite, trde predmete kot so na
primer kovinski deli, steklenice, kamenje, itd. se
lahko izvrzejo in povzroCijo resne poSkodbe
uporabnika ter naprave. Ce pomotoma naletite na
kakden trd predmet, takoj izkljuéite motor in
preglejte napravo. Nikoli ne uporabljajte naprave,
Ce je poSkodovana ali kaze pomanijkljivosti.

3.  Vedno prirezujte in kosite pri visokem Stevilu
vrtljajev. Ne pustite, da bi motor delal ob zagonu
in koSenju pri nizkem Stevilu vrtljajev motorja.

4. Napravo uporabljajte samo za predvideni namen,
to je za koSenje trave in plevela.

5. Nikoli ne dvigajte glave za vrvico med delom nad
vidino kolen.

6. Ne uporabljajte naprave, ¢e se v neposredni
bliZzini zadrZujejo gledalci ali Zivali. Med koSenjem
vedno upostevajte varnostno razdaljo najmanj 15
metrov med vami in drugimi osebami ali Zivalmi.

Pri koSenju do tal upoStevate minimalno razdaljo
30 metrov.

7.  Pri kosnji na pobo¢ju prosimo, da vedno stojite
pod rezalno pripravo. Delajte samo na pobogjih in
vzpetinah, ¢e imate pod nogami varno in trdno
podlago.

6.2 PodaljSevanje kosilne vrvice

Ne uporabljajte nobenih jeklenih vrvic ali
plastificiranih jeklenih vrvic na glavi za rezalno

vrvico. V' nasprotnem lahko pride do hudih
poskodb uporabnika.

Za podaljSanje rezalne vrvice pustite motor delati pri
polnem plinu in potisnite glavo vrvice v smeri tal.
Vrvica se avtomatsko podaljSa. Rezilo na zas¢itnem
pokrovu odreze vrvico na dopustno dolzino.

Od casa do Casa odstranite ostanke trave in

A plevela, da preprecite pregrevanje vodilnega
ro¢aja. Do nabiranja ostankov trave/plevela
prihaja, Ce se plevel ovije pod zascéitnim
pokrovom okrog vodilnega rolaja, To
prepreéuje  zadostno hlajenje  vodilnega
roCaja. Ostanke previdno odstranite z
izvija¢em ali s podobnim orodjem.

6.3 Razli¢éni postopki rezanja

Ce je naprava pravino montirana z za$gitnim
pokrovom in glavo vrvice, lahko kosite plevel in visoko
travo na tezko dostopnih mestih, kot na primer vzdolz
ograj, zidov in temeljev ter okrog dreves. Kosilnico
lahko uporabljate tudi za ,strizenje“, da odstranite
vegetacijo za boljSo pripravo vrta ali, da pocistite
dolo¢ena obmocgja Cisto blizu zemlje.

UPOSTEVAJTE: Tudi pri pazljivem izvajanju dela se
bo kosilna vrvica obrabljala hitreje kot normalno, &e
boste kosili ob temeljih, kamnih ali betonskih zidovih,
itd.

OBREZOVANJE / KOSENJE

Vrviéno kosilnico pomikajte kot koso z ene strani v
drugo stran. Med delom ne obracajte rezalne glave
kosilnice. Preverite teren in doloCite zeleno viSino
koSenja. Glavo vrvice vodite v Zeleni viSini, da boste
dosegli enakomerno visino kosenja.

NIZKO OBREZOVANJE

Vrvi€éno kosilnico drZite pod rahlim nagibom natanéno
pred seboj tako, da se bo spodnja stran glave vrvice
nahajala nad zemljo in da bo vrvica zadevala pravo
mesto. Vedno kosite pro¢ od sebe. Nikoli ne vlecite
vrvi¢ne kosilnice proti sebi.

KOSENJE OB OGRAJAH / TEMELJIH

Pri koSenju se pocasi priblizujte ograji iz zicne mreze,
ograji iz desk, zidu iz naravhega kamna in temeljem,
Ce zelite kositi blizu, ne da bi vrvica udarjala ob oviro.
Ce pride vrvica npr. v stik s kamnom, kamnitim zidom
ali s temelji, se bo obrabljala ali razcefrala. Ce vrvica
naleti na Zi€no mreZo ograje, se pretrga.
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OBREZOVANJE OKROG DREVES

Ce obrezujete okrog dreves, se drevesu priblizujte
pocasi tako, da vrvica ne bo prisla v stik s skorjo
drevesa. Pomikajte se okrog drevesa in pri tem kosite
od leve v desno. Priblizujte se travi ali plevelu s
koncem vrvice in obracajte kosilno glavo z vrvico rahlo
naprej.

Bodite izredno previdni pri obrezovanju. Pri
A taknih opravilih upostevajte razdaljo 30

metrov od sebe do drugih oseb ali zivali.

STRIZENJE

Strizenje pomeni odstranjevanje celotne vegetacije vse
do zemlje. V ta namen nagnite glavo vrvice nekoliko v
desno pod kotom 30 stopinj. Ustrezno nastavite ro€aj v
Zeleni polozaj. UpoStevajte povecano nevarnost
poskodovanja uporabnika, gledalcev in zZzivali ter
nevarnost poskodovanja stvari zaradi izvrzenih
objektov (npr. kamni)..

Z vrvicno kosilnico ne odstranjujte
nikakrsnih predmetov s pespoti, itd.!

Vrviéna kosilnica je moéno orodje in lahko
zaluéa vstran majhno kamenje ali druge
predmete tudi do razdalje 15 metrov in vec¢ in
tako povzro¢i poSkodbe ali $Skodo na
avtomobilih, hisah in oknih.

6.4 Kosenje z rezalnimi listi

Pri koSenju z rezalnim listom vedno nosite zaScito za
oCi in zaScCitno obladilo. Pri delu z rezalnim listom
vedno uporabljajte nosilni pas.

Preden vkljucite stroj z rezalnim listom
preverite, Ce je ta pravilno montiran.

Upostevajte napotke iz poglavja "Varnostni
predpisi za rezalni list za podrast/travo” v teh
navodilih za uporabo.

KOSENJE PLEVELA

Ko8enje pomeni vodenje rezalnega lista z vodoravnimi,
v obliki loka pomiki z ene strani na drugo. To je zelo
ucinkovito pri travnatem plevelu in man;jSi podrasti. Ni
pa primerno za koSenje veéjega, zilavega plevela ali
lesne vegetacije.

Ne uporabljajte rezalnih listov za plevel za
rezanje gos¢avja in mladih dreves!

ZATIKANJE

Prav debela vegetacija, kot npr. mlada drevesa ali
gosto goscavje, lahko blokirajo rezalni list in ga
zaustavijo. lzogibajte se temu, da bi se rezalni noz
zataknil in sicer tako, da boste predvideli, v kateri
smeri se bo gosCavje nagnilo in da ga reZete z
nasprotne strani. Ce se rezalni list pri rezanju zatakne,
takoj izklju€ite motor. Drzite napravo navzgor tako, da
rezalni noz ne bo pocil ali se zlomil, ko boste mlado
drevo odrivali od koSenega materiala, da bi sprostili
rezalni list.

PREPRECEVANJE POVRATNIH SUNKOV

Pri uporabi kovinskega rezalnega orodja (list za
rezanje trave, rezilo za rezanje goSCavja) obstaja
nevarnost povratnih sunkov, ¢e orodje naleti na ¢vrsto
oviro (deblo drevesa, veja, drevesni Stor, kamen ali
podobno). Pri tem naprava sune v povratno smer, proti
smeri vrtenja orodja. To lahko privede do izgube
nadzora nad orodjem in povzroCi nevarnost poskodbe
za uporabnika in osebe v blizini!

Ne uporabljajte kovinskega rezalnega orodja v
blizini ograj, kovinskih stebrov, mejnih kamnov ali
temeljev zgradb

Zascitni list je koncipiran za zmanj$anje povratnih
sunkov, Ce rezalni list naleti na trde, Cvrste ovire.

7 PREDPISI ZA VZDRZEVANJE
71 Zracni filter

Nikoli ne delajte brez zracnega filtra.
Vzdrzujte zracni filter v Cistem stanju. Ce se

zracni filter poSkoduje, ga zamenjajte z novim.
Izpraznite rezervoar za bencin in zlijte gorivo v
primerno posodo. Pocasi odpirajte rezervoar
za bencin tako, da se lahko izravna
eventualno nastali tlak.

Ciséenje zraénega filtra:

1. Popustite vijaka, s katerim je pritrjen pokrov
zraénega filtra, snemite pokrov in vzemite filter iz
vstopnega dela za zrak.

2. Operite filter v milnici. NE UPORABLJAJTE
BENCINA!

3.  Filter posusite na zraku.

4. Ponovno vstavite filter.

UPOSTEVAJTE: Zamenjajte filter, &e je obrabljen,
napokan ali poSkodovan ali ¢e ga ni mogocCe vec
ocistiti.

7.2 Pravilna nastavitev uplinjac¢a

Uplinja¢ je bil tovarniSko nastavljen za optimalno
delovanje. Ce so potrebne dodatne nastavitve, vas
prosimo, da odnesete napravo strokovnjaku v najblizjo
servisno delavnico za majhne motorje ali da posljite
napravo podjetju AL-KO.

7.3 Vzigalna svecka

1
1 |

—=t=—10.6-0.7mm(0.023"-0.028"in.)

1. Razmak elektrod = 0,6 mm

2. Zatezni moment 12 do 15 Nm. Prikljuite vtikac
vzigalne svecke.

7.4 Brusenje rezila na zascitnem pokrovu

Odstranite rezilo iz zaS¢€itnega pokrova.

2. Vpnite rezilo v primez. Nabrusite rezilo s plos¢ato
pilo in pri tem pazite, da ohranite kot rezalnega
roba. Pilite samo v eni smeri.
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7.5 Nastavite zicovode

_—

Zicovodi motorne kose imajo tovarniSke prednasta-
vitve.

Ce je polozaj,Bike Fahrradgriffs* mo¢no spremenjen,
lahko pride do podaljSanja Zicovoda, kar lahko povz-
roCi motnje v delovanju ro€ice za plin.

Ce rezilo kose po zagonu in sprostitvi polplinske
zaporne naprave ne preide v stanje mirovanja, je zico-
vod potrebno ponastaviti z nastavitvenim vijakom
(Slika -a).

S tem ponovno zagotovite pravilno delovanje rocice za
plin.

orodij!

Zicovode ponastavijajte la, kadar je motor
izklopljen.

Delovanje preverjajte,
leze¢em polozaju.

c Nevarnost poskodb zaradi vrtljivih delov

kadar je kosa v

8 SHRANJEVANJE NAPRAVE

Ce ne boste upostevali sledecih toék navodil,
A lahko pride do zlepljanja membrane uplinjaca.
Po shranjevanju lahko pride do teZav pri
delovanju uplinjaéa in do trajnih poskodb.
1. Upostevajte navodila, ki so navedena v poglavju
.Predpisi za vzdrzevanje“ v navodilih za uporabo.

ok~ w

10.

—_

Ocistite zunanjost motorja, vodilni ro¢aj, za&¢itni
pokrov in glavo vrvice.

Izpraznite rezervoar za bencin.
Ce je rezervoar prazen, zaZenite potor.

Pustite motor delati v prostem teku dokler se ne
ustavi. Na ta nacin se je iz uplinja¢a izpraznilo vse
gorivo.

Poc¢akajte, da se motor ohladi (priblizno 5 minut).

Odstranite vzigalno svecko s pomocjo kljua za
demontiranje vzigalnih sveck.

Nalijte eno €ajno Zlicko Cistega olja za 2-taktne
motorje v zgorevalno komoro valja motorja.
Pocasi vecCkrat potegnite vrv zaganjalnika, da
namazete notranje dele. Vstavite vzigalno svecko.

Napravo shranite v hladnem, suhem prostoru v
varni razdalji od kakrdnegakoli vira nevarnosti kot
so na primer oljni gorilniki, grelniki vode, ipd.
Transportirajte  in  skladis€ite  kosilnico z
instaliranim rezalnim listom samo skupaj z
dobavljeno zasgito za transport.

PONOVNI ZAGON

Odstranite vzigalno svecko.

Hitro in moc¢no potegnite vrv zaganjalnika, da
odstranite presezno olje iz zgorevalne komore
valja motorja.

Ocistite vzigalno sveCko in nastavite pravilni
razmak elektrod ali pa vstavite novo vZigalno
sveCko s pravilnim razmakom elektrod.

Pripravite napravo za uporabo.

Napolnite rezervoar za gorivo s pravilno mesanico
bencina in olja. V ta namen preberite navodila v
poglavju ,,Gorivo in olje“.
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10 TEHNICNI PODATKI
BC 4535
Tip motorja zra€no hlajeni 2-taktni motor
Delovna prostornina 42 cm?
Moc¢: 1,25 kW
Suha teza Rezilo / glave za navitje vrvice 8,9/8,8 kg
Prostornina rezervoarja za gorivo 1,21
Rezalna $irina, vrvica 41 cm
Premer vrvice 2,4 mm
Rezalna Sirina, rezalni list 25cm

Rocaj kolesni ro¢aj "Bike”

VZig elektronski

VZigalna svecka NGK BPMRG6A ali enaka
Pogon centrifugalna sklopka
Vibriranje ISO 7916 <7,5m/s’

Nivo zvo¢nega pritiska EN 27917 102 dB(A)

11 ODPRAVA NAPAK NA MOTORJU

MOTNJA

MOZNI VZROK

ODPRAVA MOTNJR

Naprava ne vZge ali pa vZge, vendar
ne dela.

Napacni postopek pri zagonu.

Ravnajte po napotkih v navodilih za
uporabo.

Napatna meSanica za

nastavitev

uplinjag,

Poskrbite, da strokovnjak nastavi
uplinja¢ ali pa posljite napravo
podjetju AL-KO.

Sajasta vzigalna svecka

Ocistite vzigalno svec€ko, nastavite
pravilni razmak elektrod ali
zamenijajte vzigalno svecko.

Naprava vZge, vendar nima motor
dovolj modi.

Nepravilna nastavitev dusilne rocice
(Choke)

Pomaknite v poloZaj RUN.

Umazani zracni filter

Vzemite filter ven, ga o istite in ga
ponovno vstavite.

Napacna meSanica za uplinja¢, | Poskrbite, da strokovnjak nastavi
nastavitev uplinja¢ ali pa posljite napravo
podjetju AL-KO.
Motor zastaja. Napa¢na meSanica za uplinjag, | Poskrbite, da strokovnjak nastavi
nastavitev uplinja¢ ali pa posljite napravo
podjetju AL-KO.
Motor dela neenakomerno. Nepravilni razmak elektrod vzigalne | Ocistite vzigalno svecCko, nastavite
svecke pravilni razmak elektrod ali
zamenijajte vZigalno svecko.
Motor prekomerno kadi. Napacna meSanica za uplinja¢, | Poskrbite, da strokovnjak nastavi
(po pribl. 1 min. v polozaju za polni nastavitev uplinja¢ ali pa poSlite napravo

plin)

podjetju AL-KO.

Nepravilna meSanica goriva

Uporabite pravilno mesSanico goriva
(razmerje 25:1).
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1 UPOZORENJE « MOLIMO
PROCITATI

Prije uporabe ovog uredaja iz sigurnosnih razloga
trebate obavezno procitati ove upute za rukovanje. U
slu¢aju nepridrzavanja naputaka moze doci do teskih
ozljeda. Stoga prije svake uporabe posvetite nekoliko
minuta prou€avanju vaseg novog trimera.

11 Sigurnosni naputci za ruénu
benzinsku trimer-kosilicu

PaZljivo proditajte upute za uporabu. Upoznajte se s
postavkama i ispravnom uporabom stroja.

Nemoijte nikad dopustati djeci ili drugim osobama koje
nisu upoznate s Uputama za uporabu da koriste
benzinsku motornu trimer kosilicu. Najmanja dob
korisnika moze biti odredena lokalnim propisima.

Nemojte nikad kositi dok se u blizini nalaze druge
osobe, a osobito djeca ili zivotinje.

Odrzavajte sigurnosni razmak od 15 m. U

A slu¢aju priblizavanja bez odlaganja iskljucite
uredaj. Mislite na to, da je osoba koja upravija
strojem ili korisnik odgovorna za nezgode s
drugim osobama ili Stete na njihovom
viasnistvu.

1.2 Mjere pripreme

- Za vrijeme rada obvezno je no3enje ¢vrste obuce i
dugih hlaga. Nemoijte kositi bosi ili u laganim
sandalama.

- Kontrolirajte teren na kojem namjeravate upotrijebiti
stroj i uklonite sve predmete koji mogu biti
zahvaceni ili odbadeni na stranu.

A Benzin je visoko zapaljiv

- Cuvaijte benzin samo u za to predvidenim
spremnicima.

- Punite benzin samo na otvorenom i nemojte pusiti
za vrijeme postupka punjenja.

- Benazin je potrebno napuniti prije pokretanja motora.
Za vrijeme rada motora ili ukoliko je kosilica vru¢a
ne smije se otvarati Cep spremnika za gorivo niti
dopunjavati benzin.

- Ukoliko je doslo do prelijevanja benzina, ne smije
se pokusati pokrenuti motor. Umjesto toga potrebno
je ukloniti benzin s onecid¢ene povrsine. Potrebno
je izbjegavati svaki poku$aj paljenja sve dok
benzinske pare ne ispare u potpunosti.

- |z sigurnosnih razloga potrebno je spremnik za
gorivo i druge Cepove spremnika zamijeniti ukoliko
su osteceni.

- Zamijenite neispravne priguSivace zvuka.

- Prije uporabe potrebno je uvijek vizualnom
kontrolom ispitati jesu li rezni alati, privrsni
svornjaci i cjelokupna rezna jedinica istro3eni ili
oStecéeni. Kako bi se sprijecila neuravnotezenost
istrodeni ili oSteéeni rezni alati i pri€vrsni svornjaci
smiju se zamjenjivati samo u kompletu.

1.3 Rukovanje

1. Nosite évrstu radnu odjeéu koja prianja uz
tijelo i koja nudi zastitu, kao Sto su duge hlace,
sigurne radne cipele, robusne radne rukavice,
zastitnu kacigu, zastitnu masku za lice ili zastitne
naoCale za zastitu ociju te dobru vatu za usi ili
drugu zastitu slusnih organa od buke.

2. Cuvajte uredaj na sigurnom mjestu. Poklopac
spremnika za benzin otvarajte polagano, kako
biste otpustili bilo kakav tlak, koji je nastao unutar
spremnika za benzin. Kako biste sprijecili
opasnost od pozara udaljite se od podrugja
punjenja spremnika najmanje 3 metra, prije nego
$to pokrenete motor.

3. Iskljucite uredaj prije nego Sto ga odlozite.

4. Uredaj uvijek €vrsto drzite s obje ruke. Pritom
palac i prsti trebaju obuhvacati drike.

5. Obratite pozornost na to jesu li svi vijci i
spojni elementi ¢évrsto pritegnuti. Nemojte
nikad rukovati uredajem ako nije ispravno
namjesten ili nije potpuno i sigurno sastavljen.

6. Obratite pozornost na to da drSke budu suhe i
Ciste te da za njih ne prianja nikakva mjeSavina s
benzinom.

7. Postavite nithu glavu na Zzeljenu visinu.
Izbjegavate dodir malih predmeta (npr. kamenja)
s glavom za nit. Prilikom radova na koSenju na
kosini uvijek stojte ispod naprave za koSenje.
Nemojte nikad kositi ili obrezivati na glatkoj,
skliskoj padini ili nizbrdici.

8. Provjerite teren koji namjeravate obradivati,
moze doci do odbacivanja &vrstih predmeta, kao
S§to su kameni, metalni djeli¢i, ili slicho -
opasnost od ozljeda!

9. Drzite sve dijelove tijela i sve dijelove odjece
podalje od nitne glave kada pokrecete ili palite
motor. Prije paljenja motora provjerite da nitna
glava ne dolazi u dodir s bilo kakvom preprekom.

10. Uvijek ugasite motor prije radova na reznoj

napravi.
11. Skladistite uredaje i pribor na sigurnom mijestu
zasticenom od otvorenog plamena i izvora

vrucine/iskri, kao §to su protocni plinski bojler,
susilica za rublje, uljna pe¢ ili prenosivi radijatori,
itd.

12. Odrzavajte Stit, nitnu glavu i motor uvijek bez
ostataka kosenja.

13. Uredajem smiju rukovati te ga smiju namjestati ili
odrzavati samo Skolovane i odrasle osobe.

1.4 Znacenje sigurnosnih simbola

Prije pokretanja stroja procitajte ove
upute.

Nositi kacigu, zastitu sludnih organa i
@ zastitne naocale!
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Drzite treCe osobe van podrucja
opasnosti!

Pozor! Opasnost!

Pozor! Vruc¢a povrsinal

Emisija buke odgovara Direktivi
2000/14/EZ!

Postoji  opasnost  od
odbacenih na stranu!

predmeta

Nosite rukavice za zastitu ruku.

Nosite gumene ¢izme za zaStitu od
strujnog udara.

Potrebno izbjegavati

NEMOJTE UPOTREBLJAVATI DRUGU VRSTU
GORIVA od navedene u Uputama za rukovanje.
Uvijek se pridrzavajte naputaka iz odjeljka ,,Gorivo
i ulje“ u ovim Uputama. Nemojte upotrebljavati
benzin, koji nije ispravno izmijeSan s uljem za 2-
taktne motore. U suprotnom postoji opasnost od
trajnog oStecenja motora, ¢ime otpada garancija
proizvodaca.

NEMOJTE PUSITI, za vrijeme punjenja
spremnika ili pokretanja uredaja.

NEMOJTE RUKOVATI UREDPAJEM BEZ
ISPUHA i ispravno montirane zastite ispuha.

NEMOJTE DIRATI ISPUH rukama niti tijelom.
Drzite uredaj tako da palac i prsti obuhvacaju
drske.

UREDAJEM NEMOJTE RUKOVATI u
NEUDOBNOM POLOZAJU, u nedostatku
ravnotezZe, s ispruzenim rukama ili samo jednom
rukom. Za rukovanje uvijek koristite obje ruke i
pritom ru¢ke obuhvatite palcem i prstima.

Kad je uredaj u pogonu nitnu glavu drzite uvijek
na tlu .

7.  Koristite motornu trimer/kosilicu za travu samo u
predvidene svrhe, kao $to je kodenje i obrezivanje
trave.

8. Uredaj nemojte neprekidno koristiti dulje vrijeme,
uvijek napravite pauzu.

9. UREDAJ NEMOJTE AKTIVIRATI AKO SE
NALAZITE POD UTJECAJEM ALKOHOLA ILI
DROGA.

10. UREDAJ AKTIVIRAJTE SAMO AKO JE
ZASTITNI POKROV I/ILI ZASTITNA NAPRAVA
MONTIRANA | U DOBROM STANJU.

11. Sve promjene, dodaci ili uklanjanja dijelova s
proizvoda mogu ugroziti osobnu sigurnost i imaju
za posliedicu prestanak vaZenja garancije
proizvodaca.

12. Nemojte uredaj pustati u pogon, bilo na
otvorenom ili u zatvorenim prostorijama, u blizini
zapaljivih tekucina ili plinova. Posljedica mogu biti
eksplozije i/ili pozar.

13. NEMOJTE UPOTREBLJAVATI NIKAKVE
DRUGE REZNE ALATE. Za vaSu osobnu
sigurnost upotrebljavajte samo pribor i dodatne
uredaje koji su navedeni u uputi za posluzivanje ili
one Kkoji su preporu€eni i navedeni od strane
proizvodaCa. Uporaba radnih alatki i pribora koji
nisu preporu¢eni u uputama za posluzivanje
moze za vas osobno predstavljati opasnost od
povrede.

2 UPORABA U
NAMJENOM

Benzinska motorna trimer-kosilica prikladna je za
koridtenje u kuénom vrtu ili hobi vrtu.

Pridrzavanje priloZzenih Uputa za uporabu preduvijet je
za propisnu uporabu benzinske motorne trimer-
kosilice.

Upute za uporabu sadrze i pogonske uvjete, uvjete

odrzavanija i uvjete za pustanje u pogon.
Benzinska motorna kosilica ne smije se zbog

A tjelesnog ugroZavanja korisnika primjenjivati
za slijedece radove: za CiS¢enje (usisavanje)
staza i kao sjeckalica za usitnjavanje ostataka
od drveta i Zivice. Nadalje, benzinska motorna
kosilica ne smije se upotrebljavati za
poravnavanje uzvisina tla, kao npr. krticnjaka.

Iz sigurnosnih razloga benzinska motorna kosilica ne
smije se upotrebljavati kao pogonski agregat za druge
radne alate i komplete alata bilo koje vrste.

SKLADU S

Prijevod originalnih uputa za uporabu



3 OPIS UREDAJA
3.1 Pregled

Rezni noz

Nitna glava

Zastitna kapa

Drska za bicikl “Bike*®

Poluga gasa

Sklopka za "isklju€ivanje" i "uklju€ivanje" motora
“Blokada“ poluge gasa

Pojas za noSenje

Pokrov zragnog filtra

10 Spremnik za gorivo

11 Cok poluga “Choke* - “Run”

12 Tupfer za obogacivanje benzina

O NO b~ ODN -~

©

3.2 Sigurnosne naprave

Zastitna kapa (3) obavezno mora biti montirana kako bi
se sprijeCile ozljede operatera uslijed predmeta koji
lete uokolo.

4 SASTAVLJANJE KOMPONENTI

Prilikom isporuke neki od dijelova su demontirani.
Sastavljanje je jednostavno ukoliko se pridrzavate
slijededih naputaka.

41

Montaza drske za bicikl "Bike"

A

Y

B
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7 (MEx25)

f

l‘-- 1 (M6x40)

1. Polozite gumenu mansetu (3) preko rucice.

2.  Privrstite pomocéu Cetiri imbus vijka (1) donju
stezaljku (2) i srednji komad (4).

3. Ulozite Sipku rucke (5) u drza¢ drSke i pricvrstite
je pomocu gornjih stezaljki (6) i Cetiri imbus vijka

(7).

4.2 Montaza zastitne kape

3 —

2

1 (M5x16) -._1

Ulozite metalne listice (2) pod zastitnu kapu (3) i
fiksirajte ih s 4 vijka (1) na prijeCnici.

NoZ integriran u za$tithu kapu automatski reZe reznu
nit na optimalnu duljinu.

4.3 Montaza nitne glave

Sada utaknite zatik u rupu isje€ka i navrnite nitnu
glavu, obrtanjem suprotno od smjera kazaljke na satu
(Pozor: lijevi navoj!), na vodecéi trn pogonskog vratila.
Rukom zategnite nitnu glavu tako da pogonsko vratilo
¢vrsto drzite pomocu zatika.

44 Montaza reznog noza

Demontirajte polovi¢nu, manju zastitu rezanja na
zastitnom poklopcu. PoloZite rezni noZ na plo¢u
zahvatnika, da srediste reznog nozZa lezi neposredno
na vode¢em krugu plo¢e zahvatnika. Utaknite tlacnu
plo€u na rezni noz tako da ravna strana bude okrenuta
prema reznom nozu. Cvrsto navrnite priévrsnu maticu
na vodedi trn, tako da je okreéete suprotno od smjera
kazaljke na satu (Pozor: lijevi navoj!). Pritom utaknite
zatik, kao i pri montazi nitne glave u za to predvidenu
rupu i upotrijebite klju¢. Osigurajte maticu rascjepkom.

4.5 Podesavanje visine reza

Naramenica:
1. Prebacite naramenicu preko lijevog ramena.
2.  Zakvacite zapornu kuku u usicu.

3. Namijestite duljinu naramenice tako da glava za
rezanje niti ili rezni noz budu smjesteni paralelno
s tlom. Kako biste utvrdili optimalnu duljinu
naramenice, ucinite nekoliko pokreta lijevo-desno
bez ukljucivanja motora.

Prilikom rada uvijek koristite naramenicu.
Postavite naramenicu ¢im pokrenete motor i
motor radi u praznom hodu.

Naputak: Uklonite naramenicu s uredaja prije
pokretanja motora.

5 PUSTANJE U POGON

5.1 Pogonsko gorivo i ulje:

1. Motor za pogon motorne kosilice je 2-taktni motor.
Za pogon mu je potrebna mjeSavina od
normalnog bezolovnog benzina i 2-taktnog ulja u
omjeru 25:1. (Vidi tabelu za mijeSanje pogonskog
goriva).

HR 5
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2. Preporu¢a se izmijeSati maksimalno 5 litara
mjeSavine benzina/ulja, s obzirom da s ovom
koli¢inom moZete izaéi nakraj u vremenu od oko
12-15 radnih sati, a starija mjeSavina benzina/ulja
ne osigurava optimalno podmazivanje.

Za pogon uredaja nemojte nikad
upotrebljavati Cisti benzin. U suprotnom

postoji opasnost od trajnog oStecenja motora
Cime otpada garancija proizvodada za ovaj
uredaj. Nemojte upotrebljavati mjeSavinu
benzina/ulja koja je stajala dulje od 90 dana.

Upotrebljavajte mjeSavinu benzina/ulja u
omjeru mjeSavine 25:1. Nemojte samostalno
mijenjati omjer mjeSavine, ¢ak ni ako je kod
nekih vrsta 2-taktnog ulja preporuc¢en drugaciji
omjer mjeSavine. Ukoliko dode do ostecenja
motora uzrokovanog nedostatnim
podmazivanjem.

Tabela za mijeSanje pogonskog goriva:

Benzin Dvotaktno motorno ulje
omjer 25 : 1

11(1000 cm?) 0,040 1 (40 cm®)

31(3000 cm?) 0,120 1 (120 cm?)

51 (5000 cm®) 0,200 I (200 cm?)

5.2 Pokretanje motora:.

Naputak: Najprije proclitajte upute za pokretanje
motora u hladnom i zagrijanom stanju, i izvedite
odgovarajuci postupak za pokretanje (start). Postavite
uredaj na tvrdu ravnu povrsinu, jednom rukom za
drsku i povucite drugom rukom za ru¢ku za start na
poteznom uzetu.

Naputak: Kako biste na najmanjoj moguéoj mjeri drzali
optereéenje motora za vrijeme pokretanja i
zagrijavanja odrezite viSak rezne niti na duljinu od 13
cm.

5.21 Pokretanje motora u hladnom stanju

~Stop®

1. Postavite sklopku za paljenje (1) na "Start"

2. Blokirajte polugu gasa: Pritisnite na sklopku ,Lock
off* (2) prema unutra. Zatim istovremeno pritisnite
polugu gasa (3) i blokadu poluge gasa (4).

Pritisnite na sklopku ,Lock off* (2) prema unutra.
Poluga gasa uglavljuje se na punom gasu.

3. Uredaj ima Cok (1), koji se moZe postaviti u 2
polozaja: ,CHOKE* (%)) i ,RUN* (t)). Podesite
polugu ¢oka na ,CHOKE" (E).

4. Za pokretanje ustrcajte pogonsko gorivo u
rasplinjaC. Pritisnite tupfer (2).

5. lzvucite uZe pokretata za kratki komad prema
van, dok ne osjetite otpor (oko 10 cm). Za jaku
palecu iskru potrebno je glatko i brzo potegnuti.
Cetiri puta jako i brzo povucite uZe pokretada
(startera).

6. Kad se motor pokrene, postavite ¢ok na ,RUN"
(4.

7. Ukoliko se motor ne pokrene, ponovite korake 1
do 6.

Naputak: Ukoliko se motor ne pokrene ni nakon
nekoliko pokuSaja, procitajte odsjeCak ,Otklanjanje
greSaka na motoru®.

Naputak: Uvijek povucite uze pokretata ravno prema
van. Ukoliko je povlacite pod kutom nastaje trenje na
usici. Uslijed takvog trenja moze doci do brzeg habanja
i trganja uzeta. Drzite uvijek za drSku pokretaca kad se
uze ponovno uvlagi. Nemojte nikad dozvoliti da uze iz
izvu€enog stanja na brzinu vrac¢a natrag. To dovodi do
razdvajanja niti na uzetu ili trganja, a dolazi i do
oSteéenja postrojenja pokretaca.

5.2.2 Pokretanje motora u toplom stanju
1. Postavite sklopku za paljenje na "Start"

2. Podesite polugu ¢oka u polozaj ,RUN* (E).

3. Blokirajte polugu gasa kako je opisano pod
toCkom 2 kod pokretanja u hladnom staniju.

4, Brzo povucite uze startera dok se motor ne
pokrene. Nemojte medutim povudéi vide od 6 puta.
Drzite polugu gasa pritisnutom do KRAJA sve dok
motor ne po¢ne mirno raditi. Ukoliko se motor jo$
uvijek ne mozZe pokrenuti, vjerojatno je zaguSen
(napumpan) benzinom. PriCekajte 5 minuta i
probajte zatim ponovno s &okom u poloZaju

SRUN® (E) i poluzi gasa pritisnutoj do kraja.
5.3 Isklju¢ivanje motora

Otpustite polugu gasa. Pustite da se motor vrati u
prazni hod. Pritisnite i drZite sklopku za paljenje u
polozaju ,Stop* sve dok se motor ne zaustavi.

HR 6
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6 UPUTE ZA REZANJE

6.1 Dodatne sigurnosne mjere

Molimo vas da prije puStanja uredaja u pogon pozorno
procitate SVE SIGURNOSNE MJERE
PREDOSTROZNOSTI u ovim Uputama.

A Upozorenje /oprez

1. Ukoliko niste upoznati s trimer-kosilicom,
nemojte vjezbati ophodenje njome pri uklju¢enom
motoru (ISKLJ/ OFF).

2. Uvijek kontrolirajte teren, Cvrste predmete, kao
Sto su metalni dijelovi, boce, kameni ili sli¢no,
mogu biti odbacen i uzrokovati ozbiljne povrede
korisnika te trajno oStecenje uredaja. Ukoliko
nehoti¢no trimerom dodete u dodir s Cvrstim
predmetom, odmah iskljuéite motor i
kontrolirajte uredaj na eventualna oStecenja.
Nemoijte nikad koristiti uredaj ukoliko je oStecen ili
su vidljivi nedostaci.

3. Radite sa trimerom i rezite uvijek u gornjem
podruéju broja okretaja. Nemojte pustite motor
da na pocetku koSenja ili za vrijeme rada s
trimerom radi s niskim brojem okretaja.

4. Koristite uredaj samo u predvidene svrhe, kao $to
su rad sa trimerom i koSenje korova.

5. Za vrijeme pogona nithu glavu nikad nemojte
drzati iznad visine koljena.

6. Nemojte pustati uredaj u pogon, ukoliko se u
neposrednoj blizini nalaze promatradi ili Zivotinje.
Za vrijeme radova na koSenju odrzavajte
minimalni razmak od 15 m izmedu korisnika i
drugih osoba ili Zivotinja. Kod radova na koSenju
rastlinja do samog tla odrZzavajte minimalni
razmak od 30 m.

7.  Prilikom radova na koSenju na kosini uvijek stojte
ispod naprave za koSenje. Na kosinama i
nizbrdicama radite samo ako imate sigurno i
¢vrsto tlo pod nogama.

6.2 Produzenje rezne niti

Nemojte u glavi za nit koristiti nikakvu metalnu

A zicu ili metalnu Zicu s plastiénim plastom bilo
koje vrste. To moze uzrokovati teSke ozljede
kod korisnika.

Za produzenje rezne niti, ostavite motor da radi pod
punim gasom i kratko lagano udarite glavom s niti o tlo
("BUMP"). Nit se automatski produljuje. Noz na
zastitnom Stitu skracuje nit na dopustenu duljinu.

Redovno uklanjajte sve ostatke trave i korova

A kako biste izbjegli pregrijavanje svorne cijevi.
Ostaci trave i korova nakupljaju se ispod
zastitnog Stita Sto sprjeCava dostatno hladenje
svorne cijevi. Ostatke paZljivo uklonite
odvijac¢em ili ne¢im sli¢nim.

6.3 Razli¢iti postupci rezanja

Ukoliko je uredaj ispravno montiran sa zastitnom
kapom i nithom glavom, reze korov i visoku travu na
teSko dostupnim mijestima, npr. uz ograde, zidove i
temelje, kao i oko drveca. Moze se primijeniti i za
radove na koSenju do samog tla, kako bi se vegetacija
uklonila skroz pri tlu za bolju pripremu vrta ili za
Cis¢enje odredenog podrucja.

POTREBNO UZETI U OBZIR: Cak i pri pazZljivoj
primjeni rad trimerom oko temelja, kamena ili
betonskih zidova itd. ima za posljedicu habanje niti
iznad stupnja uobi¢ajenog habanja.

RAD S TRIMEROM / KOSENJE

Zakrenite trimer u kretnjama kao da Zanjete s jedne na
drugu stranu. DrzZite nitnu glavu uvijek u paralelnom
poloZaju prema tlu. Kontrolirajte teren i namjestite
Zeljenu visinu reza. Pokreéite i drzite nithu glavu na
Zeljenoj visinu kako biste postigli ravnomjeran rez.

NISKO OBREZIVANJE

Drzite trimer pod laganim nagibom direktno ispred
sebe, tako da se donja strana nitne glave nalazi iznad
tla i nit pogada ispravno mjesto reza. Uvijek rezite od
sebe. Nemoijte trimer povladiti prema sebi.

REZANJE UZ OGRADU /TEMELJE

Prilikom rezanja se polako priblizavajte zi¢anoj ogradi,
drvenoj ogradi s letvicama, zidovima od prirodnog
kamena i temeljima i rezite blizu uz njih, bez da s niti
udarate u prepreku. Ukoliko nit dolazi npr. u dodir s
kamenjem, kamenim zidovima ili temeljima, ona se
haba i razdvaja. Ukoliko nit udara u pletivo ograde lomi
se.

OBREZIVANJE OKO DRVECA

Ukoliko vrSite obrezivanje rastlinja oko debla stabala,
priblizavajte im se polako, kako nit ne bi dodirivala
koru. Idite oko drveta, i rezite pritom s lijeve strane na
desno. Priblizite se travi ili korovu vrhom niti i prebacite
nitnu glavu lagano prema naprijed.

Budite vrlo oprezni prilikom radova na
obrezivanju. Drzite pri takvim radovima

razmak od 30 metara izmedu sebe i drugih
osoba te Zivotinja.

OBREZIVANJE DO TLA

Prilikom obrezivanja do tla obuhvatite cjelokupnu
vegetaciju do tla. U tu svrhu nagnite nithu glavu pod
kutom od 30 stupnjeva na desno. Postavite drdku u
Zeljeni polozaj. Obratite pozornost na povecanu
opasnost od ozljede korisnika, promatrac¢a i Zivotinja,
kao i opasnost od materijalnih Steta uslijed odbacenih
predmeta (npr. kamenja).
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predmete sa pjesackih staza itd.! Trimer je
snaZan alat, malo kamenje ili drugi predmeti
mogu biti odbaceni i do 15 metara i viSe te
uzrokovati ozljede i o$tecenja na vozilima,
kuéama i prozorima.

c Nemojte trimerom uklanjati nikakve

6.4 Rezanje pomoc¢u reznih listova

Prilikom rezanja pomocu reznog lista uvijek nosite
sredstva osobne zastite za oci i zastitnu odjeéu. Uvijek
upotrebljavajte pojas za noSenje za radove s reznim
listom.

Prije nego sto ovaj stroj upotrijebite s reznim

A listom, ispitajte je Ili ispravno montiran.
Slijedite sve upute navedene u odjeljku
»Sigurnosni propisi za list za sje¢enje niskog
grmija/trave” u ovim uputama.

KOSENJE KOROVA

KoSenje znaci, da se rezni list pokrece u vodoravnom
poloZaju kretanjem u luku s jedne strane prema drugo;.
To je vrlo djelotvorno i kod travnatog korova i manjeg
niskog grmlja. Nije prikladno za rezanje Zilavog korova
i drvenaste vegetacije.

Nikakve rezne listove za korov nemojte
primjenjivati za rezanje S$ikare | mladog
drveca!

ZAGLAVLJIVANJE

Vrlo gusta vegetacija, kao 5to su mlada drveéa ili
gustiS§ moze blokirati rezni list i zaustaviti ga.
Izbjegavajte zapetljavanje reznog lista tako da
predvidite u kojem smjeru ¢e se gusti§ nagnuti, i rezite
od suprotne strane. Ako se rezni list zapetlja prilikom
rezanja, bez odlaganja zaustavite motor. Dok
odguravate mlado drvo od reza kako biste oslobodili
rezni list, drzite uredaj na visini kako rezni list ne bi
iskocio ili se slomio.

IZBJEGAVANJE POVRATNOG UDARA

Kod primjene metalnih reznih alata (rezni list za travu,
noz za gusti§) postoji opasnost povratnog udara, kad
alat naleti na &vrstu prepreku (deblo drveta, granu,
panj, kamen ili sliéno). Uredaj ¢e pritom biti povratno
odbacen u smjeru suprotnom od smjera okretanja
alata. To moze dovesti do gubitka kontrole nad alatom
—postoji opasnost od ozljede korisnika i osoba koje
stoje uokolo!

Nemoijte koristiti metalne rezne alate u blizini
ograda, metalnih stupova, grani¢nika ili temelja.
Zastitni list osmisljen je za smanjenje povratnih udara
ukoliko rezni list naleti na tvrde i Evrste prepreke.

7 PROPISI ZA ODRZAVANJE
71 Zracni filtar

Nemojte nikad raditi bez zracnog filtra.
Odrzavajte ga uvijek Ccistim. Ukoliko je

oStecen potrebno je umetnuti novi filtar.
Ispraznite spremnik za benzin | pritom
napunite gorivo u prikladni kanistar. Polako
otvorite spremnik za gorivo, kako bi ev. nastali
tlak mogao izaci.

Ciséenje zraénog filtra:

1. Otpustite vijak kojim je pri€vrs¢en poklopac
zracnog filtra, skinite poklopac i podignite filtar iz
ulaza za zrak.

2. Operite filtar u vodi u koju ste dodali sapun.
NEMOJTE UPOTREBLJAVATI BENZIN!

3.  Osusite filtar na zraku.

4. Ponovno umetnite filtar.

POTREBNO UZETI U OBZIR: Zamijenite filtar ako je
istroSen, potrgan ili oSte¢en te ako se viSe ne da
odistiti.

7.2 Ispravno namjestanje rasplinjaca
Rasplinja¢ je tvorni¢ki namjesten na optimalnu snagu.
Ukoliko su potrebna daljnja namjestanja, odnesite vas

uredaj struénjaku u najblizi servis za male motore ili
posaljite uredaj u AL-KO.

7.3 Svjecica

| i

— -—(} ('- 0.7mm(0.023"-0.028"in.)

1. Razmak elektroda = 0,6 mm

2. Zakretni moment zatezanja 12 do 15 Nm.
Prikljucite utika¢ za svjecicu.

7.4 Brusenje noza zastitne kape

Uklonite rezni noz s zastitne kape.

2. PriGvrstite noz u Skripu. Brusite noz pomocu
ravne turpije te pritom obratite pozornost na to da
zadrzite kut reznog ruba. Turpijajte samo u
jednom smjeru.

HR 8



AL:KO

7.5 Namjestanje Bowdenovog kabela

Bowdenovi kabeli na VaSoj motornoj kosilici su
tvornicki prednamjesteni.

Ukoliko se polozaj ,Bike rucke bicikla“ jako promijeni,
moze doéi do izduZzenja Bowdenovog kabela a time i
do smetnje u funkciji rucice gasa.

Ako se nakon pokretanja i deblokiranja zaponca na
polovici gasa rezni alat kosilice ne zaustavi, potrebno
je naknadno podesiti Bowdenov kabel pomocu vijka za
podeSavanje (slika -a).

Nakon toga je ponovno
funkcioniranje rucice gasa.

osigurano  pravilno

Opasnost od ozljede zbog rotirajucih
reznih alata!

Bowdenove kabele podeSavajte samo dok je
motor iskljucen.

Ispitajte funkciju samo dok je kosilica u
leZze¢em poloZaju.

8 CUVANJE UREDAJA

U sluéaju nepridrzavanja sljedecCih tocaka
moze do¢i do lijeplienja  membrane
rasplinjaca.  Nakon duljeg  skladistenja
pokretanje moZe biti tesko ili moze doci do
trajnog oStecenja.
1.  Slijedite sve naputke, koji su navedeni u odjeljku
.Propisi za odrzavanje“ u Uputama za rukovanje.
2. Ocistite vanjski dio motora vodeée prijeCnice,
zastitne kape i nitne glave.

3. Ispraznite spremnik za benzin.
4. Kad je spremnik prazan pokrenite motor.

5. Pustite da motor radi u praznom hodu sve dok se
uredaj ne zaustavi. Na taj nacin se pogonsko
gorivo uklanja iz rasplinjaca.

6. Pustite da se motor ohladi (oko 5 minuta).

10.

-_—

Ocistite svje¢icu pomocu klju€a za svjecice.

Ulijte ¢ajnu Zli€icu Cistog 2-taktnog ulja u komoru
za sagorijevanje. Povucite uZe pokretata vise
puta polako, kako biste nauljili unutarnje dijelove.
Ocistite svjecicu i ponovno je umetnite.

Cuvajte uredaj na hladnom, suhom mijestu i na
sigurnoj udaljenosti od svih izvora opasnosti kao
Sto su uljni plamenik, uredaj za pripremu tople
vode itd.

Transportirajte i skladistite trimer s montiranim
reznim listom samo s transportnom zastitom koja
je uklju€ena u isporuku.

PONOVNO PUSTANJE U POGON

Uklonite svjecice.
Brzo i jako povucite uze pokretaca, kako bi
suvisno ulje uklonili iz komore za sagorijevanje.

Ocistite svjeCicu i poravnajte razmak izmedu
elektroda, ili postavite novu svjecicu s ispravnim
razmakom izmedu elektroda.

Pripremite uredaj za rad.

Napunite spremnik za benzin ispravnom
mjeSavinom benzina i ulja. U tu svrhu vidi
odsjecak ,Pogonsko gorivo i ulje®.

HR9
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10 TEHNICKI PODACI
BC 4535
Tip motora zra€no hladeni 2-taktni motor
Obujam motora 42 cm?
Snaga: 1,25 kW
Suha masa rezni noz / nitne glave 8,9/8,8 kg
Zapremnina goriva 1,21
Sirina reza niti 41 cm
Promijer niti 2,4 mm
Sirina zahvata reznog lista 25cm
Drska "Bike" drska
Paljenje elektronsko
Svjecica NGK BPMRG6A ili sli¢no
Pogon centrifugalna spojka
Vibracije ISO 7916 <7,5m/s’
Razina zvu¢nog tlaka EN 27917 102 dB(A)
11 UKLANJANJE GRESAKA NA MOTORU
Smetnje Mogucéi uzrok Uklanjanje smetnji
Uredaj se ne pokreée ili se | Pogresno postupanje prilikom | Slijedite upute u Uputama za rukovanje.
pokrene, ali ne radi pokretanja
PogreSna postavka mjeSavine | Dajte namjestiti rasplinjal od strane
rasplinjaca stru¢ne osobe ili uredaj posaljite u AL-KO.

Cadava svjedica

Odistite  svjeCicu, ispravite  razmak

elektroda ili zamijenite svjecicu

Uredaj se pokrece, ali motor

Pogre$na postavka poluge ¢oka

Postavite je na "Run"

ima premalo snage Onedisceni zraéni filtar

Izvadite filtar, oCistite ga i ponovno ga
umetnite

Pogre$na postavka mjeSavine | Dajte namjestiti rasplinjal od strane
rasplinjaca struéne osobe ili uredaj posaljite u AL-KO.
Motor Stuca PogreSna postavka mjeSavine | Dajte namjestiti rasplinjal od strane
rasplinjaca stru¢ne osobe ili uredaj posaljite u AL-KO.

Radi neravnomjerno

PogreSan razmak elektroda na svjecici

Odistite  svjeCicu, ispravite razmak

elektroda ili zamijenite svjecicu

Prekomjerno dimi
(nakon punog gasa od oko 1

PogreSna
rasplinjaca

postavka

mjeSavine | Dajte namjestiti rasplinjal od strane

stru¢ne osobe ili uredaj posaljite u AL-KO.

min.)

PogreSna mjeSavina pogonskog goriva

Koristite ispravnu mjeSavinu pogonskog
goriva (Omjer 25: 1)

HR 10
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1 FIGYELMEZTETES KERJUK
ELOLVASNI

Biztonsagi okokbol okvetlenil el kellene olvasnia ezt a
hasznalati utasitast, miel6tt Uzembe helyezné a
készlléket. Ha nem tartsa be az utasitasokat, akkor
nehéz sérilések keletkezhetnek. Szanjon ezért
minden hasznalt elbtt egy par percet az U
trimmerjének a tanulmanyozasara.

11 Biztonsagi utasitasok a kézzel vezetett
benzin-motorkaszahoz

Olvassa gondosan el a haszndlati utasitast.
Ismerkedjen meg a gép bedllitasaival és a helyes
hasznalataval.

Ne engedje meg a benzin-motorkaszat sohasem
hasznalni, gyerekeknek vagy olyan személyeknek,
akik nem ismerik a hasznalati utasitdsokat. A helyi
hatarozatok megszabhatjak a kezeld alsé korhatarat.

Ne nyirja a flivet addig sohasem, amig a kozelben
személyek, f6leg ha gyerekek vagy allatok
tartozkodnak.

Tartson be egy 15 m-es biztonsagi tavolsagot.
Koézeledés esetén allitsa azonnal le a

késziiléket. Gondoljon arra, hogy a gépet
vezetd személy vagy a hasznalo a felel6s a
balesetekért mas személyekkel vagy azok
tulajdonaval szemben.

1.2 El6készito intézkedések

- Aflivagas ideje alatt mindig szilard labbelit és egy
hosszu nadragot kell hordani. Ne vagja a fuvet
mezitlab vagy kénnyl szandalban.

- Ellendrizze le azt a teriletet ahol hasznalni fogja a
gépet és tavolitson el minden olyan targyat
amelyet el tudna kapni és kihajitani.

A A benzin magasfoktan lobbanékony

- Tarolja a benzint az arra el6relatott tartalyokban

- Csak a szabadban feltankolni és ne dohanyozzon
a betdltés ideje alatt

- A benzint a motor beinditasa elétt kell betdlteni. A
motor jarasa alatt, vagy egy forré flivagénal nem
szabad kinyitni a tartaly zarat, vagy benzint
utannatélteni.

- Ha tulfolyt a benzin, akkor nem szabad
megprobalni a motort begyujtani. Ahelyett a gépet
kell a benzin altal szennyezett fellilettél
eltavolitani. Minden gyujtasi prébat el kell addig
kerulni, amig a benzinparak el nem parologtak.

- Biztonsagi okokbdl megrongalédasok esetén ki
kell cserélni a benzintartalyt és mas tartalyzarakat

- Cserélye ki a karosult hangtompitokat

- A hasznalat el6tt mindig egy szemmeli vizsgalattal
meg kell vizsgalni, hogy a vagdszerszamok,
rogzité csapszegek és az egész vagoegység el
vannak-e hasznéalédva vagy meg vannak e
sérllve. Annak érdekében, hogy elkeriljon egy
kiegyensulyozatlansagot, az elhasznalt vagy
megseérult vagdszerszamokat és rogzité

10.

11.

12.

csapszegeket csak készletekként szabad
kicserélni.

Kezelés

Hordjon testhezalld, szolid munkaruhat, amely
védelmet nyujt, mint példaul egy hosszu
nadragot, biztos munkacip6ket, strapabir6
munkakesztylket, egy  védésisakot, egy
védémaszkot az arcra vagy egy védészemuiveget
a szemek védelmére valamint j6 fulvattat vagy
masfajta zajcsdkkentd fulvédét a zaj ellen.

Tarolja a készuléket mindig egy biztos helyen. A
tartaly fedelét lasan kinyitni, azért hogy leengedje
a nyomast amely a benzintankban felépult. A
tlzveszély elkeruléséért tavolodjon legalabb 3 m-
re el a feltankolasi helytdl mielétt inditana a
készuléket.

Kapcsolja ki a késziléket, miel6tt leallitana.

A késziiléket mindig mind a két kézzel feszesen
tartani. Ennél a hivelykujnak és az ujaknak &t kell
markolniuk a fogantyukat.

Ugyelien arra, hogy a csavarok és az
Osszekotéelemek feszesre legyenek huzva. Ne
kezelje sohasem a késziléket, ha nincs helyesen
bedllitva vagy ha nincs teljesen illetve biztosan
Osszerakva.

Ugyelien arra, hogy a fogantyuk szarazok és
tisztak legyenek és hogy nem ragadt ra semilyen
fajta benzinkeverék.

Tartsa a fonalfejet olyan kozel a talajhoz,
amennyire csak lehet. Ugyeljen arra, hogy ne
talalion el a fonalfejjel kis targyakat. Egy lejtén
torténd vagasnal alljon a fonalfejtdl 1éjebb. SOHA
SEM szabad egy dombon vagy egy lejtén vagy
hasonlékon vagni vagy trimmelni, ha a
legcsekélyebb veszély is fennall elcsuszashoz
vagy ahhoz hogy elveszitené a tamaszat.

Keresse végig a vagasra el6relatott terlletet
olyan targyak utan, amelyeket el lehtne talalni
vagy el lehet dobni a vagas ideje alatt.

Tartson  minden  testrészét és  minden
munkadarabot tavol a fonalfejtél, ha inditja vagy
jaratja a motrot. Gy6z6djén meg a motor inditas
el6tt arrdl, hogy a fonalfej nem fog semilyen
akadallyal sem érintkezésbe kertilni.

Allitsa le a motort, mielétt leellenérizné a vagasi
magassagot.

A késziléket tavol tartani a gyullékony
anyagoktél, mint példaul a benzinmotoros
melegvizelbkészitétol, ruhaszaritotol és

olajtiizelésii kalyhaktol, hordozhatéd flitétestektdl
stb.

Ugyeljen mindig arra, hogy ne gyiilijpnek odssze
semilyen fajta targyak a védékupakban,
fonalfejben és a motorban.

. A készulék kezelésének a lehetésége csak

kizarélagosan értelmes és megfeleléen kioktatott
személyeknek alljon fenn.
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NE EMELJE FEL A FONALFEJET, amig a
készilék Uzemeltetve van. Mert kulonben ez
sérllésekhez vezethet.

1.4 A felragasztot
szimbélumok jelentése

biztonsagi 6.

Olvassa el a hasznalati utasitast,

PR . ] 7. NE HASZNALJA A KESZULEKET MAS
miel6tt Gzemeltetné a gépet.

DOLGOKRA FEL, mint a pazsit és a fi
trimmelésére.

Sisakot, zajcsokkentd fulvédst es 8. NE HASZNALJA A KESZULEKET HOSSZABB

9. NE UZEMELTESE A KESZULEKET HA
ALKOHOL VAGY KABITOSZER BEFOLYASA

Masokat a veszélyeztetett terllettél ALATT VAN.
tavoltartani! 10. A KESZULEKET CSAK AKKOR UZEMELTETNI,

HA A VEDOKUPAK ES/VAGY A BERENDEZAS
INSTALLALVA ES JO ALLAPOTBAN VAN.

Figyelem! Veszely! 11. ENNEK A TERMEKNEK AZ ALKATRESZEIHEZ
NE TEGYEN HOZZA, TAVOLITSON EL VAGY
VALTOZTASSON MEG SEMMIT. Kiilénben

megsérulhetnek személyek és/vagy
megkarosulhat a készllék, ami altal elesik a
gyartd szavatossaga.

Figyelem! Forro felulet!

> ©0

A zajkibocsajtas a  2000/14/EC-i 12. A KESZULEKET NEM SZABAD GYULLEKONY
iranyvonalnak felel meg! FOLYADAKOK VAGY GAzZOK KOZELABEN
VAGY AZOK KORNYEKEN UZEMELTETNI,
fuggetlentl hogy éplleteken belldl vagy kivl.

@
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Veszély az elhajitott targyak altal! Kllénben egy robbanas és/vagy egy tlz

keletkezhet.
13. NE HASZNALJON MAS VAGO-

SZERSZAMOKAT. Hasznalyon sajat biztonsaga
érdekében csak olyan tartozékokat és kiegészit6
készilékeket, amelyek a hasznalati utasitasban
meg vannak adva, vagy amelyet a gyart6 ajanlott

Viseljen kesztyliket a kezei védelméert

vagy megadott. A haszndlati utasitasban
megdottaktél vagy a katalogusban ajanlott
hasznalészerszamok vagy tartozékoktdl eltéréek
hasznalata egy sériilési veszélyt jelenthet az On
szamara

Hordjon gumicsizmakat a
villamosaram-utés elleni védelemért

Rl

1.5 AMIT EL KELL KERULNI

NE HASZNALYON MAS UZEMANYAGOT, mint a
hasznalati utasitasban ajanlottat. Tartsa mindig
be ennek az utasitésnak az ,Uzemanyag és olaj*

2 Szabalyszerii hasznalat

A benzin motorkasza, hazi- és hobbykerti privat
hasznalatra alkalmas.

A benzinmotorkasza rendeltetés szerli haszalatanak a

—_
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fejezetében foglalt utasitasokat. Ne hasznaljon
sohasem oljan Uzemanyagot amely nincs
rendesen 2 Utem{ motorolajjal keverve. Kulénben
fenn all egy tartdés kar veszélye a motoron, ami
altal elesik a gyarté szavatossaga.

NE DOHANYOZZON, az iizemanyag betdltésénél
vagy a készilék hasznalatanal

NE KEZELJE A KESZULEKET SOHASEM
KIPUFOGO és a szabalyszeriien felszerelt
kipufogo védé nélkal.

NE ERINTSE MEG A KIPUFOGOT, se a kezeivel
se a testével. Tartsa ugy a késziléket, hogy a
hivelykuj és az Ujai atmarkoljak a fogantyut.

NE KEZELJE A KESZULAKET EGY
KANYELMETLEN  ALLASBAN, ha nincs
egyensulyban, ne kinyujtott karokkal vagy csak
egy kézzel. Hasznalja a kezeléshez mindig mind
a két kezét, és markolja ennél at a hivelykujaval
és az Ujaival fogantyut.

feltétele a gyartd altal mellékelt hasznalati utasitasnak
a betartdsa. A hasznalati utasitds tartalmazza az
Uzemi-, karbantartasi- és gondozasi feltételeket is.

A hasznalo testi veszélyeztetése miatt nem

A Szabad a benzinmotorkaszat a koévetkezd
munkalatokra hasznalni: a gyalogjaroutak
(leszivas) tisztitasara  Gagymint  rotacios
Szarzuzbként az dgak és a sévénydarabok
eldarabolasénal. Tovabbé nem szabad
hasznalni a benzinmotorkaszat
talajemelkedés  elegyengetéséhez, mint
példaul vakondturas.

Biztonsagi okokbdl nem szabad a benzinmotorkaszat
mas  munkaszerszamok és  barmilyen fajta
szerszamkészlet meghajtdbaggregatumaként hasznaini.

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa
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3 A késziilék leirasa
3.1 Attekintés

Vagokés
Damilfej
Védblemez
.Kerékpar“ fogantyu

Gazkar

Motor be- és kikapcsold

Gazkar rogzités

Hordszij

Légsz(ird fedél

10 Benzintank

11 Szivato- és futas kapcsold

12 Uzemanyag befecskendezé szivattyu

3.2 BIZTONSAGI BERENDEZESEK
A VEDOKUPAKNAK (3) okvetleniil fel kell szerelve

lennie, azért hogy megakadalyozza a kezelbnek a
szanaszét szall6 targyak altali megsériléseét.

O oO~NOO O WN -~

4 A komponensek o0sszeszerelése

Szaéllitasnal egyes részek le vannak szerelve. Az
Osszeszerelés egyszerl, ha figyelembe veszi a
kovetkez6 utasitasokat

H4
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7 (MEx25)

f

l"‘“ 1 (MEx40)

1. Helyezze a gumimandzsettat (3) a szarra.

2. Rogzitse a négy belsé kulcsnyilasu csavar (1)
segitségével az also bilincset (2) a kdzéps6d
résszel (4).

3. Helyezze a fogantyut (5) a tartdba és régzitse a
felsd bilincsféllel (6), valamint a négy belsé
kulcsnyilasu csavarral (7).

4.2 A védolemez szerelése

3~

1(M5x16) — §

Helyezze a felfogd lemezt (2) a véddlemez ala (3) és
rogzitse ezeket a 4 csavarral (1) a szaron.

A védblemezbe illesztett késpenge automatikusan
levagja a damil hosszat az optimalisra.

4.3 A fonalfej felszerelése

By

Dugja a tartépecket a kivagasi lyukba és csavarja a
fonalfejet, azaltal hogy az Odramutatdé jarasaval
elenkezd iranyba csavarja (figyelem: balmenet!) ra a
meghajtoétengely vezetépeckeére.

Huzza meg kézzel feszesen a fonalfejet, azaltal hogy a
meghajtoétengelyt feszesen tartsa a tartopeckkel.

4.4 A vagokés felszerelése

&

Demontirajte polovi¢nu, manju zastitu rezanja na
zastitnom poklopcu. Fektesse ugy a vagokést a
menesztétarcsara, hogy a vagoékés kézepe pontosan a
menesztbtarcsa vezetékorén fekidjon. Dugja a
nyomolemezt ugy a vagokésre, hogy a lapos oldala a
vagokés felé mutasson. Csavarja a rogzitéanyat
feszesre a vezet6pecken, azaltal hogy az 6ramutato
jarasaval elenkez6 iranyba csavarja (Figyelem:
balmenet!). Dugja ennél a tartdpecket, igymint a
fonalfej felszerelésénél, az erre elbrelatott kivagasi
lyukba és hasznalja a kulcsot. Biztositsa az anyat a
sasszeggel.

4.5 A vagasi magassag beallitasa

Vallov:

1. Huzza a vallévet a bal vallara.

2. Akassza be a zar6kampoét a B gydriibe.

3. Allitsa ugy be a Vvalldv hosszat, hogy a
fonalvagofej vagy a vagokés parhuzamossan
fusson a talajhoz. Az optimalis vallévhossz
meghatarozasahoz, végezen ezutan egy par

leng6bmozdulatot el, anélkil hogy bekapcsolna a
motort.

Munka kbzben mindig hasznalni a vallbvet.
Tegye rogton fel az 6vet, miutan beinditotta a
motort és a motor liresmenetben fut
Utasitas: Tavolitsa el a vallovet a késziléktél, miel6tt
beinditana a motort.

HS5
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5 Uzembehelyezés
5.1 Uzemanyag és olaj

1. A motorkaszanak a motorja egy 2-Gtem{ motor.
Ennek az uUzemeltetéshez egy keverékre van
szilksége normalis 6lommentes benzinbél és 2-
taktus olajbdl, 1:40 viszonyban. (Lasd Gzemanyag
keverék-tablazat).

2. Ajanlatos maximalisan 5 liter benzin/olajkeveréket
bekeverni, mivel ez a mennyiséggel cca. 12 - 15
Uzemorara elég, és egy Oregebb
benzin/olajkeverék nem garantal optimalis kenést.

Ne hasznaljon a késziilékhez sohasem tiszta

A benzint. Mert kilénben fennall a gép
maradandé karanak veszélye, amely altal a
gyart6 szavatossaga erre a készilékre
érvényét vesziti Ne hasznaljon sohasem
olyan lizemanyagkeveréket, amelyik 90 naptdl
hoszabb ideig tarolva lett..

Csak 1:25 keverékaranyu
benzin/olajkeveréket hasznalni. Ne valtoztasa
meg 6nalléan a keverékaranyt, akkor se ha
egyes  2-taktus-Olajfajtaknal egy  mas
keverékarédny van ajanlva. Ha a nem
elegend6 kenés egy motorkart okoz, akkor
elesika gyart6 szavatossaga.

Uzemanyag-keverék-tablazat:

Benzin 2-Taktus-Olaj

1 Liter (1000 cm?) 0,040 1 (40 cm?)

3 Liter (3000 cm?) 0,120 1 (120 cm?)

5 Liter (5000 cm?) 0,200 I (200 cm?®)

5.2 A motor beinditasa

Utasitas: Olvassa el6szor el az utasitast a motor
inditasdhoz hideg és meleg allapotban, és végezze
utanna el az annak megfeleld inditasi folyamatot.
Helyezze el a készlléket egy kemény, egyenes
fellletre, fogja meg egyik kézzel a tartéfogantyun és a
masik kézzel az inditéfogantyl vondkoételén hazni.

Utasitas: Annak érdekében, hogy az inditas és a
felmelegedés ideje alatt lehetbleg kicsi legyen a motor
megterhelése, vagja a foloslegben levd vagofonalat 13
cm-re vissza.

5.21 A MOTOR BEINDITASA HIDEG

ALLAPOTBAN

~otop”

1. Allitsa a gyuijtaskapcsolét (1) Start* allasba.

2. Gazkar rogzitése: Nyomja be a ,Lock Off
kapcsolot (2). Egyidejlileg nyomja be teljesen a
gazkart (3) és a gazkar zarat (4). Engedje a “Lock
Off’ kapcsol6t visszamozogni. A gazkar teljes
gaznal régzitésre kerul.

3. A készilék szivatoval (1) van ellatva, amelynek
két allasa van: ,CHOKE* (SZIVATO BE) () és
JRUN“ (NORMAL UzeM) (t)). Alitsa a
szivatokart ,CHOKE* (%)) allasba

4. Fecskendezzen (zemanyagot a hengerbe,
nyomja be a gumiharangot (2) tizszer.

5. Huzza ki lassan az inditékdtelet, mig ellenallast
nem érzékel (kb. 10 cm). Az er8s gyujtészikra
érdekében erfsen és gyorsan huzza ki az
inditokotelet. Huzza meg az inditokotelet
négyszer ersen és gyorsan

6. Ha beindult a motor , allitsa a szivatokart lassan
“RUN” () allasba

7. Ha nem indult be a motor, ismételje meg az
inditasi folyamatot 1-t6l 6-ig.

FIGYELEMBE VENNI: Ha t6bb probalkozas utan sem

indul be a motor, akkor olvassa el a "Hibaelharitas a
motoron" fejezetet.
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FIGYELEMBE VENNI: Az inditézsinért mindig
egyenesen kihuzni. Ha egy szbgben huzza ki, akkor
surlédas jon létre a gydrin. Ez a surlédas éltal at lesz
doérzsblve a zsinor és gyorsabban elhasznalodik. Az
indité6 fogantyut mindig fogva tartani, amikor ismét
behluzoédik a zsinér. Ne engedje sohasem a zsinért a
kihazott allapotbol visszavagddni. Ez kirojtositana vagy
atdorzsdlné a zsinort és az inditészerelvényt is
megrongalna.

5.2.2 A MOTOR
ALLAPOTBAN
. Allitsa a gyuijtaskapcsolét ,Start* allasba.
2. Allitsa a szivatokart ,RUN* (E) allasba.

3. Allitsa a gazkart a 2 pontban leirtak szerint és
hizza ki az inditokdtelet, mig ellenallast nem
érez.

BEINDITASA MELEG

4. Huzza ki az inditékotelet er6sen és gyorsan, mig
a motor be nem indul. Ne inditson t6bbszér, mint
6 alkalommalTartsa a gazkart teljesen benyomva,
mig a motor egyenletesen nem jar. Ha a motor
nem indul be, valészinil tul sok benzin van benne.
Varjon 5 percet, majd allitsa a szivatékart ,RUN*
allasba (L1)) és teljesen benyomott gazkar mellett
prébaljon inditani.

5.3 A MOTOR LEALLITASA

Engedje el a gazszabalyoz6 kart. Engedje a motort
visszatérni az alapjaratba. Nyomja és tartsa az indité
kapcsol6t a STOP-on, amig le nem all a motor.

6 UTASITAS A VAGASHOZ
6.1 KIEGESZITO BIZTONSAGI
INTEZKEDESEK

Miel6tt Gzembe helyezné a készileket, kérjlk ebben
az utasitasban levé OSSZES  BIZTONSAGI
INTEZKEDESEKET mégegyszer atolvasni.

A FIGYELMEZTETES / VIGYAZAT

1. HA NEM JARTAS A VAGASI TECHNIKAKBAN,
akkor gyakorolja a kulénbdzd munkakat, anélkil
hogy jarna a motor.

2. MUNKATERULETET MINDIG MEGTISZTITANI a
kilénb6zé targyaktol, mint dobozoktdl,
Uvegpalckoktol, kovektél stb. Ha eltalalna a
targyakat, akkor ezek a kezel6 vagy a koérulallok
nehéz sériléséhez vezethet és a készlléket is
megrongalna. Ha véleltlenll eltalalna egy targyat,
akkor ALLITSA AZONNAL LE A MOTORT és
vizsgélja meg a késziléket. Ne vegye sohasem
hibas részekkel Gzembe a készuléket.

3.  MINDIG MAGAS MOTORFORDULATSZAMMAL
TRIMMELNI VAGY VAGNI. Ne engedje a motort
inditaskor és vagaskor alacsony fordulaszammal
futni.

4. NE HASZNALJA FEL A KESZULEKET MAS

CELOKRA mint trimmelésre és a fii vagy gaz
vagasara.

5. NE EMELJE SOHASEM FEL A FONALFEJET,
térgymagassag felé, mig dolgozik.

6. NE UZEMELTESE A KESZULEKET, ha mas
személyek vagy allatok a kozvetlen kozelben
tartozkodnak. A trimmelés vagy a vagas ideje
alatt mindig legaldbb egy 15 m-es tavolsagot
betartani maga és mas személyek vagy allatok
kozott. A pazsittrimmeldvel levé ,NYIRAS*-nal
tartson egy 30 m-es tavolsagot be maga és mas
személyek és allatok k6zott.

7. A lejtbn tortén6 vagasnal alljon mindig a szant
vagas alatt. NE vagjon egy dombon vagy egy
lejtén, ha fennall a legkisebb veszély ahhoz, hogy
elcsuszik vagy hogy elvesziti a tartasat.

6.2 A VAGOFONAL UTANVEZETESE

Ne hasznaljon fel a fonalfejével semmilyen
fajta acéldrotott vagy plasztikfikalt acéldrotot.

Ez nehéz sériilésekhez vezethet a kezelbnél

Ahhoz hogy Uj fonal utanna legyen tolva, engedje a
motort teljes gazon futni és ,l0kje“ a fonalfejet a pazsit
ellen. Ezaltal automatikussan szabad lesz a fondl, és a
védbékupakban levd kés le vagja a felesleges fonalat.

Tavolitsa el idérél idére a

A gazfelcsavarodasokat azért hogy elkeriilje a
vezetdnyél tulheviilését. Gazfelcsavarodasok
akkor keletkeznek, ha a gaz a védéburkolat
alatt racsavarodik a vezetényélre. Ez ahhoz
vezet, hogy a vezetbnyél és a fonaltekercs
forré lesz. Tavolitsa el a
gazfelcsavarodasokat egy csavarhuzoval
vagy hasonlé szerszammal

6.3 KULONBOZO VAGASI ELJARASOK

Ha a késziilék rendesen fel van szerelve védékupakkal
és a fonalfejjel, akkor vagja a gazt és a magas fivet a
nehezen hozzaférheté helyeken mint példaul a kerités
melett, a falaknal és fundamentumoknal tgymint a fak
korul. ,Nyiras“-ra is fel lehet hasznalni, ahhoz hogy
eltavolitsa talajkdzel a vegetaciot a kert jobb
elékészitéséhez vagy pedig egy bizonyos terilet
talajkézeli kitisztitdsahoz.

FIGYELEMBE VENNI: Gondos hasznalatnal is a
fundamentumoknal, kdveknél vagy betonfalaknal stb.
lev6 vagasnak a kévetkezménye a normalis felett levd
fonalelhasznalodas.

TRIMMELNI / KASZALNI

Lébazza a trimmeldt mint egy kaszat az egyik oldalrdl
a masikra. Ne dontse meg a fonalfejet munka alatt.
Ellenérizze le a vagasra szant terlletet a helyes vagasi
magasagra. Tartsa a fonalfejet ugyanazon a
magassagon, azért hogy egy egyenletes vagasi
magasagot érjen el.

ALACSONY TRIMMELES

Tartsa enyhén megdontve a trimmel6t pontosan sajat
maga elétt, ugy hogy a fonalfej alulsé része a talaj
felett legyen és a fonal a helyes vagashelyre talaljon.
Mindig sajat magatdl elvagni. Ne huzza a trimmel&t
maga felé.
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VAGAS A KERITESEN / FUNDAMENTUMON

Kdzeledjen a vagasnal lassan a drothalokeritésekhez,
léckeritésekhez, terméskéfalakhoz és
fundamentmokhoz, ahhoz hogy kdzellikben vagjon, de
anélkdl hogy a fonallal odacsapédjon az akadaly ellen.
Ha a fonal példaul kdvekekkel, kd&falakkal vagy
fundamentumokkal érintkezésbe kerdl, akkor
gyorsabban elhasznalddik és kirojtolddik. Ha a fonal a
keritésfonat ellen csapddik, akkor eltorik.

A FAK KORULI TRIMMELES

Trimmelni a fatérzsok koril, kézeledjen lassan, azért
hogy ne érjen a fonal a fakéreghez. Menjen a fa kordl,
és vagjon ennél balrdl jobbra. Kozeledjen a fonal
hegyével a fllhdz vagy a gazhoz és dontse a fonalfejet
enyhén elére.

Legyen kiilénéssen 6vatos a ,NYIRAS*“nél.
Tartson ilyen munkallatoknal 30 méteres

tavolsagot be, maga és mas személyek vagy
allatok kézétt.

NYiRNI

LNyiri“ annyit jelent mint minden fajta vegetaciot
eltavolitani a talajig. Ehhez a fonalfejet korilbelll 30
foku szdégben balra doénteni. Ha a fogantyut
megfeleléen beallitja, akkor jobb kontrollja van ennél a
munkanal. Tekintsen el ettdl az eljarastol, ha fenn all a
veszeély arra, hogy a ropk6ddé targyak mas személyeket
vagy tulajdont megsérthetnek.

Ne tavolitson el a trimmerrel targyakat a
gyalogutakrél stb.!

A trimmelb egy erbteljes szerszam, és kis
kdveket vagy mas targyakat el tud 15 méterre
vagy tébbre hajitani és ezaltal sérilésekhez
vagy rongélodasokhoz vezethet az autékon,
hézakon és ablakokon

6.4 Vagni a vagoélapokkal

Egy vagolappal valé vagasnal hordjon mindig egy
szemvédoét és védbruhazatot. Hasznalja mindig a
hordozé 6vet a vagoélappal valé dolgozashoz.
Mielstt ezt a gépet egy vagolappal
A tizemeltetné, ellenGriozze le, hogy rendesen
fel van e szerelve. Tartsa meg, ebben a
hasznalati utasitasban talalhaté "Biztonsagi
el6irasok a masodik  koronaszint- /
flivagoélaphoz" fejezet utasitasait

A GAZ KASZALASA

Kaszalni annyit jelent, hogy az ember a vagolapot egy
vizszintes, iv alaki mozgasban az egyik oldalrdl a
masikra vezeti. Ez nagyon hatasos a flifajta gaznal és
kisebb masodik koronaszintnél. Ez nem alkalmas
nagy, szivos gaz vagy fas vegetacié vagasara.

Ne hasznélja a gaz-vagdlapokat, bozdétok és a
fiatal fak vagasara!

BESZORITANI

Nagyon vastag vegetacié, mint fiatal fak vagy sri
bozét blokkolni tudja a vagélapot ugymint teljesen
leallitani. Kertlje el a vagolap beleakadasat, azaltal
hogy elérelatja hogy melyik iranyba fog hajlani a bozot,
és vagjon az elenkez6 oldalrél. Ha a vagasnal
beleakadna a vagdlap, akkor allitsa azonnal le a
motort. Tartsa a készlléket a magasba, azért hogy ne
ugorjon vagy eltérjon a vagolap mialatt a vagodlap
kiszabaditasahoz elloki a fiatal fat a vagastol.

VISSZACSAPODAS ELKERULESE

A fémvagoszerszamok hasznalatanal (fivagolap,
bozo6tkés) fennall a visszacsapddas veszélye, ha a
szerszam egy kemény akadalyra (fatorzs, ag, fatonk,
k6 vagy hasonlokra) talal. Ennél vissza lesz vagva a
készilék - a szerszam forgasi iranya ellen. Ez a
szerszam feletti kontrollanak a vesztéséhez vezethet -
sérllés veszélye a kezeld és a korulallok szamara!

Ne haszndlja a fémvagoszerszamokat a keritések,
fém oszlopok, hatarkovek vagy fundamentek
kodzelében.

A védblap a visszacsapddasok redukalasara lett
koncipialva, ha a vagolap kemény, szilard akadalyokra
taldl. Vastag szarak vagasara, a visszacsapodasok
elkerliléséhez, allitsa ezt az pozicioba, lasd az.

7 KARBANTARTASI ELOIRASOK
71 LEGSZURO

Ne dolgozzon sohasem légsziré nélkiil.
Tartsa ezt mindig tisztan. Ha karosult, akkor

egy Uj légsziirét kell betenni. Uritse ki a
benzintartalyt és téltse ennél az lizemanyagot
egy megfelelé kaniszterbe. A benzintartalyt
lassan kinyitni, azért hogy az esetleg feléplilt
nyomas el tudjon tavozni

A légsziird tisztitasa:

1.  Engedje meg a 2 csavart, amelyekkel a 1égsziré
fedele oda van csavarozva, vegye le a fedelet, és
emelje ki a sz(irét a leveg6belépbbdl.

2. Mossa meg a szlrét szappanos vizzel. NE
HASZNALJON BENZINT!

3. Szaritsa a szlr6t a levegén,
4. Tegye ismét be a sz(ir6t.
FIGYELEMBE VENNI: Cserélje ki a sz(r6t, ha el van

hasznélédva, szakadva vagy rongalédva vagy pedig
ha nem lehet mar megtisztitani.

72 AKARBURATOR HELYES
BEALLITASA

A karburator gyarilag az optimalis teljesitményre lett
beallitva. Ha tovabbi beallitdsokra lenne szikség,
akkor kérjuk a készuléket a kdzelben levd kismotor-
szerviz szakemberéhez vagy pedig kuldje be
akészlléket az AL-KO-hez.
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7.3 GYUJTOGYERTYA

-—0.6-0.7mm(0.023"-0.028"in.)

1.  Elektrodtavolsag = 0,635 mm

2.  Szoritéfordulatszam 12 -t6l 15 Nm-ig . Kapcsolja
ra a gyujtégyertyadugot.

7.4 A bowdenek utanallitasa

Motoros kaszajanak bowdenjeit gyarilag el6ére beallitot-
tuk.

Ha jelentésen megvaltoztatia a ,kerékparkormany-

saval jarhat és a gazkar mikddési zavarat okozhatja.
Ha a kasza vagoszerszama nem all meg az inditas és
a félgazzar kioldasa utan, a beallitocsavar (abra - a)
segitségével allitsa utdn a bowdent.

Ezt kovetben ismét biztositott a gazkar helyes miikddése.

Sérilésveszély forgo vagoszerszamok
miatt!

Csak leallitott motor mellett allitsa utan a bow-
deneket.

A miikédeést kizardlag lefektetett kaszan el-
lenérizze.

75 A VEDOKUPAKKESNEK A
CSISZOLASA

1. Tavolitsa el a vagokést a védékupaktol.

2. Szoritsa be a kést egy satuba. Csiszolja a kést
egy lapos reszel6vel, és Ugyelijen arra, hogy
megtartsa a vagoéélnek a szogletét. Csak egy
iranyba csiszoljon

8

A KESZULEK TAROLASA

akkor O6sszeragadhatnak a

c Ha nem lesznek betartva a kévetkezé pontok,

1.

10.

—_—

porlasztbmembranok. Tarolas utan nehéz
lehet az inditas vagy pedig egy maradandé
kar léphet fel

A hasznalati utasitas ,Karbantartasi eléirasok”
fejezetében megadott  utasitasokat  mind
betartani.

Tisztitsa meg a gép kilsejét, a vezetbrudat,
védbkupakot és a fonalfejet.

Uritse ki a benzintartalyt.

Ha Ures, akkor inditsa be a motort.

Hagyja a motrot Gresmenetben adig futni, amig a
készillék le nem all. Ezaltal el lesz tavolitva az
Uzemanyag a karburatorbdl.

Hagyja a motort lehdlni (cca. 5 perc).

Tavolitsa el a gyujtogyertyat egy
gyujtoégyertyakulccsal.

Uritsen egy teaskandl tiszta 2-taktus-olajat az
égéskamraba. Huzza meg tdbszér lassan az
indité zsinort, azért hogy beolajozza a belsé
részeket. Cserélje ki a gyujtogyertyat.

Tarolja a készuléket egy hideg, szaraz helyen és
mindenféle veszélyforrasoktdl, mit olajégetd,
melegvizfeldolgozo stb., egy biztos tavolsagban.

A trimmel6t installdlt vagolappal csak a vele
szallitott szallitasvéddvel szallitani vagy tarolni.

A TAROLAS UTANI HASZALAT
Tavolitsa el a gyujtogyertyat.
Huzza meg gyorsan és erdssen az indit6zsinért,
azért hogy eltavolitsa a felesleges olajat az
égéskamrabdl.
Tisztitsa meg a gyujtégyertyat és iranyitsa ki az
elektrédatavolsagot, vagy pedig tegyen egy Uj
gyujtogyertyat helyes elektrodatavolsaggal bele.
Készitse a készuléket el a hasznalatra.
Toltse fel a benzintartalyt helyes benzin-olaj-

keverékkel. Lasd ehhez az ,Uzemanyag és olaj*
fejezetet.
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10 TECHNIKAI ADATOK

FRS 4535
Motortipus Léghatési 2-utemi-Motor
Lokettérfogat 42 cm?
Teljesitmény: 1,25 kW
Szaraztémeg vagokés / fonalfej 8,9/8,8kg
Uzemanyag-befogadoképesség 1,21
Vagasi szélesség duplafonal 41 cm
Fonalatmeérd 2,4 mm
Vagasi szélesség vagolap 25cm

Fogantyu "Bike”- kerékparfogantyu

Gyujtas elektronikus

Gyujtégyertya Champion DY8Y vagy ugyanolyan
Hajtéma Zentrifugalkuplung

Rezgés, ISO 7916 <7.5m/s?

Hangnyomas szint, EN 27917 102 dB(A)

11 HIBAELHARITAS A MOTORON

ZAVAR LEHETSEGES OKOK ZAVARELHARITAS

A gép nem ugrik be, vagy
beugrik, de nem jar

Hiba az inditas modjaban

Jarjon el a kezelési utasitas szerint.

Hibas keverékallitas

Vigye szervizbe, szakemberrel allittassa be a
porlasztét.

Rovidre zart gyujtégyertya

Tisztitsa meg a gyertyat, allitsa be az elektreo-
dahézago, vagy tegyen be Uj gyujtégyertyat

A motor beugrik, de nincs
ereje

A szivatokar helytelen allasa

Allitsa ,Run“helyzetbe

Eltomdadott 1egsziird

Szerelje ki a légszirét, tisztitsa ki, majd szerelje
vissza.

Hibas keverékallitas

Vigye szervizbe, szakemberrel allittassa be a
porlasztoét

Eltom&dott motor

Hibas keverékallitas

Vigye szervizbe, szakemberrel allittassa be a
porlasztét.

Egyenetlen jarat

Helytelen elektroda hézag, vagy
gyujtégyertya

Tisztitsa meg a gyertyat, allitsa be az elektreo-
dahézagot, vagy tegyen be Uj gyujtoégyertyat

Tulsagosan fustol kb. 5
perc utan is

Hibas keverékallitas

Vigye szervizbe, szakemberrel allittassa be a
porlasztét.

Helytelen Gzemanyag keverék

Hasznaljon megfeleld keveréket (25 : 1)
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1 VAROVANI « PROSIM PRECIST

Z bezpecnostnich davodu byste si méli bezpodmi-
necné tento navod k pouZiti pfecist jesté pred tim, nez
pfistroj uvedete do chodu. Pokud neni jednano podle
pokynt, muze dojit k tézkym zranénim. Pfed kazdym
pouzitim proto vénujte nékolik minut pozornost Vasi
nové motorové kose

1.1 Bezpecnostni pokyny pro rué¢né ovla-
danou motorovou kosu

Peclivé si pre¢téte navod k obsluze. Seznamte se s
nastavenimi a spravnym pouzivanim stroje.

Nikdy nedovolte détem nebo osobam, které navod k
pouziti neznaji, motorovou kosu pouzivat. Mistni pfed-
pisy mohou stanovit minimalni stéfi uZivatele.

Nikdy nesekejte, pokud se v blizkosti nachazeji jiné
osoby, obzvlast déti a zvirata.
Pri praci udrzujte 15m bezpecnostni vzdale-
A nost. Pokud dojde k pfiblizeni, pristroj
okamZité vypnéte. Pamatujte na to, Ze osoba
pracujici se strojem nebo uZivatel jsou od-
povédni za pfipadné ublizeni na zdravi Ci
poskozeni majetku jinych osob

1.2 Pripravna opatieni

- Béhem sekani je tfeba vzdy nosit pevnou obuv a
dlouhé kalhoty. Nikdy nepracujte bosi nebo v san-
dalech.

- Prekontrolujte terén, kde ma byt stroj pouzit, a
odstrafite vSechny pfedméty, které by mohly byt
zachyceny a vymrstény.

A benzin je vysoce hoflavy

- skladujte benzin pouze v nadobach k tomu
urCenych.

- tankujte pouze na volném prostranstvi a pfi tan-
kovani nekurte.

- Benzin dopliujte pfed nastartovanim motoru.
Pokud motor b&Zi nebo je velmi zahfaty, nesmi
byt uzavér nadrze otevien nebo doplfiovan ben-
zin.

- Pokud benzin pfetekl, v Zadném pfipadé nestar-
tujte. Misto toho je tfeba stroj odstranit z mista
znecisténého benzinem a vyvarovat se kazdého
pokusu o nastartovani az do té doby, neZ se
vSechny benzinové pary vytrati.

-z bezpecnostnich divodu je nutné palivovou
nadrz a uzavéry nadrze pfi poskozeni vymeénit.

- Vymeénte poskozené tlumice vyfuku.

- Pred pouZitim je tfeba vZdy optickou kontrolou
prekontrolovat, zda nejsou Ffezné nastroje,
upevriujici Cepy a cela fezna jednotka opotiebo-
vané nebo poskozené. Aby se zabranilo nevy-
vazené rotaci fFezného Ustroji, musi byt opotfebo-
vané nebo poskozené fezné nastroje a upevnujici
¢epy vyménovany vzdy po celych sadach

1.3

10.
1.

12.

13.

Manipulace

Noste priléhavé, solidni pracovni obleceni,
které poskytuje ochranu, jako napf. dlouhé kalho-
ty, bezpe€nou pracovni obuv, pracovni rukavice,
ochrannou pfilbu, ochranny obli¢ejovy §tit nebo
ochranné bryle na ochranu zraku a dobrou vatu
do usi, nebo ochranu sluchu proti hluku.

Ulozte pfristroj na bezpecném misté. Vicko
palivové nadrze otvirejte pomalu, aby mohl u-
niknout vznikly tlak, ktery se v palivové nadrzi vyt-
voril. Aby se predesSlo pozaru, popojdéte mini-
malné 3 metry od mista plnéni, nez pfistroj
nastartujete.

Pristroj vypnéte, nez ho odstavite.

Drzte pristroj stale pevné obéma rukama. P¥i-
tom by mély palec a prsty pevné obepinat rukoje-
ti.

Dbejte na to, aby byly Srouby a spojovaci
prvky pevné utazeny. Nepouzivejte pfistroj po-
kud neni spravné sefizen nebo neni Uplné nebo
bezpelné sestaven.

Dbejte na to, aby byly rukojeti suché a Cisté a
aby na nich nelpély zbytky palivové smési.

Drzte strunovou hlavu tak blizko u zemé, jak
jen to je mozné. Dbejte na to, abyste se
strunovou hlavou nedotkli Zadnych malych
predmétl. Pfi sekani ve svahu se postavte pod
strunovou hlavu. NIKDY nesekejte nebo
nevyzinejte na kopci nebo ve svahu a podobné,
pokud existuje i malé nebezpeci uklouznuti nebo
ztraty rovnovahy.

Oblast sekani prohlédnéte, zda se v ni
nevyskytuji predméty, které by béhem sekani
mohly byt zachyceny a vymrstény.

Nepfriblizujte zaddnou ¢€ast téla a zadnou ¢East
odévu k strunové hlavé, pokud spustite motor
nebo ho nechate bé&Zet. NeZz motor nastartujete
ubezpelte se, Ze strunova hlava nepfichazi do
styku s Zadnou pfekazkou.

Motor odstavte, nez pfekontrolujete vySku sekani.

Pristroj skladujte z dosahu zapalnych
materiall, jako jsou ohfivace vody s benzinovymi
motory, suSi¢ky nebo naftova kamna, pfenosna
topidla atd.

Stale dbejte na to, aby se v ochranném krytu,
strunové hlavé a motoru neshromazd’ovaly zadné
predméty atd.

Obsluha pristroje by méla byt vyhrazena
vyhradné rozumnym a pfislusné instruovanym
osobam.
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1.4 Vyznam symbolli umisténych na
pristroji

Prectéte si navod k pouziti, nez stroj
uvedete do chodu

Nosit helmu, ochranu sluchu a ochran-
né bryle!

Treti osoby nepoustét do oblasti ne-
bezpedi!

Pozor! Nebezpedi!

Pozor! Horky povrch!

Emise hluku odpovida smérnici
2000/14/EC!

Nebezpeéi zplsobené vymrsténymi
predméty!

Na ochranu rukou noste ochranné ru-
kavice.

Na ochranu proti uderu elektrickym
proudem noste gumové holinky.

1.5 Ceho je tfeba se vyvarovat

1. NEPOUZIVAT ZADNE JINE PALIVO, neZ je
doporuc¢eno v navodu k pouziti. Vzdy dodrzujte
pokyny odstavce ,Palivo a olej* tohoto navodu.
Nepouzivejte benzin, ktery nebyl spravné
smichan s olejem pro dvoudobé motory. Jinak
existuje nebezpedi trvalého poSkozeni motoru,
¢imzZ zanika zaruka vyrobce.

2. NEKOURIT b&hem doplfiovani paliva nebo
pouZzivani pfistroje.

3. NEPOUZIVEJTE PRISTROJ BEZ VYFUKU a
spravné instalované ochrany vyfuku.

4. NEDOTYKAT SE VYFUKU, ani rukama, ani

télem. DrzZte pfistroj tak, aby palec a prsty
objimaly rukojeti.

5. PRISTROJ NEOBSLUHOVAT V NEPOHODLNE
POLOZE, pfi nedostatecné rovnovaze, s
natazenyma rukama nebo pouze jednou rukou. K
obsluze pouzivejte vzdy obé ruce a rukojeti pfitom
objimejte palcem a prsty.

6. STRUNOVOU HLAVU NEZDVIHAT NAD ZEM,
pokud je pfistroj v provozu. Jinak mize dojit ke
zranénim.

7. PRISTROJ NEPOUZIVAT NA JINE UCELY, nez
na sekani travy.

8. PRISTROJ NEPOUZIVAT DELSi DOBU. Cas od
Casu udélat prestavku.

9. PRISTROJ NEPOUZIVAT POD VLIVEM
ALKOHOLU NEBO DROG.

10. PRISTROJ POUZIVAT POUZE TEHDY, POKUD
JE OCHRANNY KRYT A/NEBO OCHRANNE
ZARIiZENi INSTALOVANO A V DOBREM
STAVU.

11. ZADNE SOUCASTI VYROBKU NEPRIDAVAT ,
NEODSTRANOVAT NEBO MENIT. Jinak muze
dojit ke zranénim osob a/nebo poskozenim
pfistroje, imZ zanika zaruka vyrobce.

12. PRISTROJ NEPOUZIVAT V BLIZKOSTI
ZAPALNYCH KAPALIN NEBO PLYNU NEBO
OKOLO NICH, at je to uvnitf nebo vné budov. Ji-
nak by mohlo dojit k explozi a/nebo pozaru.

13. NEPOUZIVEJTE ZADNE JINE REZNE
NASTROJE. Ke své vlastni bezpecnosti pouzivej-
te pouze pfisludenstvi a pfidavné nastroje udané
v navodu k pouZziti nebo které byly vyrobcem do-
poru¢eny nebo udany. Pouziti jinych, nez v navo-
du k pouziti nebo v katalogu doporuenych
nastrojlii nebo pfislusenstvi mGze pro Vas zna-
menat osobni nebezpedi Urazu.

2 RADNE POUZIiVANI

Benzinova motorova kosa je vhodnd pro soukromé

pouziti okolo domu a na zahradé.

Dodrzovani vyrobcem pfilozeného navodu k pouziti je

predpokladem pro fadné pouzivani motorové kosy.

Navod k pouziti obsahuje také provozni, udrzbové a
opravarenské podminky.

Z ddvodu télesného ohrozeni uZivatele nesmi
A byt motorova kosa pouZivana pro nasledujici
prace: Cisténi (vysavani) cest a jako drti¢ na
drceni odrezka stromu a kerd. Dale nesmi byt
motorova kosa pouZivana na zarovnavani
pldnich nerovnosti, jako napf. krtin.
Z bezpecnostnich ddvodd nesmi byt motorova kosa
pouzivana jako hnaci agregat pro jiné nastroje a sady
nastrojli v§eho druhu.
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3.1

0 NOoO bk ODN -

©

10
11
12

3.2

POPIS PRISTROJE
Prehled

NUz

Strunova hlava

Ochranny kryt

Rukojet “Bike*

Packa plynu

Spina¢ motoru

“Aretace” packy plynu
Popruh

Kryt vzduchového filtru
Palivova nadrz

Packa (syti€) - “Poloplyn® - “Plny plyn”
Tlacgitko na nasavani benzinu

BEZPECNOSTNI ZARIZENi

OCHRANNY KRYT (3) kryt musi byt bezpodmine&né
namontovan, aby se zabranilo zranéni provozovatele
vymrsténymi pfedméty.

4

MONTAZ KOMPONENT

PFfi dodavce jsou nékteré komponenty demontovany.
Montaz je jednoduchd, pokud jsou dodrZzovany nasle-
dujici pokyny.

4.1

Montaz rukojeti "Bike"

A

Y

v

B
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7 (MEx25)

f

l"‘“ 1 (MEx40)

1. Polozte gumovou manzetu (3) na vodici nasadu.

2. Upevnéte ji pomoci ¢tyf Sroubl s vnitfnim Sestih-
ranem (1), spodni svorky (2) a stfedni ¢asti (4).

3. Vlozte rukojet do drzaku a upevnéte ji pomoci
horni svorky (6) a étyf Sroubl s vnitfnim Sestihra-
nem (7).

4.2 Montaz ochranného krytu

3

T
2 h
1 (M5x16) — |

PoloZte kovovy prouzek (2) pod ochranny kryt (3) a
upevnéte je na madle 4 Srouby (1).

V ochranném krytu integrovany ntz kromé toho auto-
maticky ufezava strunu na optimalni délku.

4.3 Montaz strunové hlavy

Nastréte nyni pfidrzny kolik do otvoru a naSroubujte
strunovou hlavu otacenim proti sméru hodinovych
ruCiCek (pozor: levy zavit!) na vodici trn hnaci hfidele.
Strunovou hlavu rukou pevné utdhnéte tak, Ze budete
hnaci hfidel s pfidrznym kolikem pevné drzet.

4.4 Montaz noze

&

Odmontujte poloviéni mensi chranic¢ fezného prostoru
na ochranném krytu. Polozte niz na unaseci kotou¢
tak, aby stfed noze lezel pfimo na vodicim kruhu
unaseciho kotouce. Nastréte pritlacnou desku na nuz
tak, aby plocha strana ukazovala smérem k noZi.
Utahnéte upeviovaci matici na vodicim trnu ota€enim
proti sméru hodinovych ruci¢ek (pozor: levy zavit!).
Stréte pfitom pfidrzny kolik, jako pfi montazi strunové
hlavy, do uréeného otvoru a pouZijte kli€. Zajistéte
matici zavlackou.

4.5 Nastaveni vysky sekani

Popruh na noSeni:

1. PFehodte si popruh na noSeni pfes levé rameno.

2.  Zaklesny hak zahaknéte do oka.

3. Nastavte délku popruhu tak, aby strunova hlava
nebo niz probihaly paralelné k zemi. Na zjisténi
optimalni délky popruhu provedte poté par kmi-
tavych pohybl bez spusténi motoru.

Béhem prace popruh vzdy pouZzivejte. Popruh
si nasadte ihned poté, co jste motor spustili a
tento béZi naprazdno.

Pokyn: Odstrarite popruh z pfistroje, nez spustite mo-

tor.

5 UVEDENiI DO PROVOZU

5.1 Palivo a olej:

1. Motor motorové kosy je dvoudoby motor. K
provozu  potfebuje smé&s z  normalniho
bezolovnatého benzinu a specialniho oleje pro
dvoudobé motory v poméru 1:25 (viz tabulka
palivovych smési).

2. Doporucuje se namichat maximalné 5 litrG smési
benzin/olej, protoZze s timto mnozstvim vystalite
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cca 12 - 15 provoznich hodin a starSi palivova
smés nezarucuje optimalni mazani.
Pro Vas pristroj nikdy nepouZivejte Cisty ben-
A zin. Jinak hrozi nebezpeci trvalého poskozeni
motoru, ¢imZz odpada zaruka vyrobce za tento
vyrobek. NepouZivejte palivovou smés, ktera
byla skladovana déle nez 90 dni.

PouZivejte pouze palivovou smés se sméso-
vacim pomérem 1:25. SméSovaci pomér sa-
movolné nemérite, i kdyZ je na nékterych
druzich oleje pro dvoudobé motory doporuéen
jiny sméSovaci pomér. Pokud zapficini ne-
dostatecné mazani skody na motoru, odpada
zaruka vyrobce

Tabulka palivovych smési:

Benzin Olej pro dvoudobé moto-
ry

11(1000 cm?) 0,040 [ (40 cm®)

31(3000 cm?) 0,120 1 (120 cm?)

51(5000 cm?) 0,200 1 (200 cm?®)

5.2 Spusténi motoru

Pokyn: Nejdfive si pfe€téte navod ke startovani moto-
ru ve studeném a teplém stavu a poté provedte
pfislusny start. Umistéte pfistroj na tvrdé, rovné plose,
uchopte ho jednou rukou za rukojet a druhou rukou
zatahnéte za lanko na startovaci rukojeti.

Pokyn: Aby bylo zatiZeni motoru béhem startovani a
zahfivani pokud mozno malé, ufiznéte nepotiebnou
strunu na 13 cm.

5.21 Start se studenym motorem

~Stop*

1. Nastavte spina¢ zapalovani (1) na "Start".

2. Zajisténi packy plynu: Stisknéte spina¢ "Lock off"
(2) smérem dovnitf. Poté souCasné stisknéte
packu plynu (3) a jeji aretaci (4). Znovu pustte
spinac¢ ,Lock Off*. Packa plynu je zaaretovana na
plném plynu.

3. Pristroj je vybaven sytiCem (Choke), ktery je
mozné nastavit do 2 poloh: ,CHOKE® - poloplyn
(%) a ,RUN* = piny plyn (})). Nastavte pagku sy-
tice na ,CHOKE” (.

4.  Aby doSlo ke spusténi, vstfiknéte do karburatoru
palivo. Desetkrat stisknéte tlacditko (2) na
nasavani benzinu.

5. Snlru startéru  kousek vytdhnéte, dokud
nepocitite odpor (cca 10 cm). Aby doslo k
vytvorfeni silné zapalovaci jiskry, je tfeba hladce a
prudce zatahnout. Zatahnéte za Snlru startéru
Ctyfikrat rychle a silné

6. Pokud se motor nastartuje, nastavte packu sytice
na ,RUN” (}).

7.  Pokud motor nenaskoci, opakujte kroky 1 az 6.

POZOR: Pokud motor nenasko&i ani po nékolika
pokusech, preCtéte si odstavec "Odstranéni chyb
motoru".

POZOR: Vytahujte Sndru startéru vzdy pfimo a rovné.
Pokud je vytaZzena pod uhlem, vznikne na ocku tfeni.
Timto tfenim se Sndra odira a rychleji se opotfebuje.
Drzte vzdy rukojet startéru, kdyz je Sfdra opét
zatahovana. Nenechejte S$ilru nikdy z vytazeného
stavu se rychle samotnou vratit. Toto by $nidru
roztfepilo nebo prfedfelo a také poskodilo zafizeni
startéru

5.2.2 Start se zahfatym motorem
1. Nastavte spina¢ zapalovani na "Start".

2. Nastavte packu syti¢e na ,RUN* (E).

3. Zaaretujte packu plynu jako v bodé 2 pfi
spousténi ve studeném stavu.

4. Zatahnéte za Sndru startéru rychle a silng, az
motor naskodi, ale ne vickrat nez Sestkrat. Drzte
packu plynu ZCELA stisknutou az do té doby, nez
motor klidné bézi.

5. Nastavte packu syti¢e na ,RUN* (m) a zatahnéte
jesté 5x za $nlru startéru, pokud nechce motor
naskoCit. Pokud motor presto nenaskodi, je
pravdépodobné pfeplnén benzinem. Pockejte 5
minut a zkuste poté dat opét packu sytiCe na
»RUN* (E) a pfitom drzet packu plynu zcela
stisknutou.
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5.3 Vypnuti motoru

Pustte packu plynu. Nechejte motor vratit se na vol-
nobéh. Zmacknéte a drzte spinaé zapalovani na
~Stop“, az se motor zastavi.

6 NAVOD K SEKANI

6.1 Dodateéna bezpeénostni opatreni

Nez uvedete pfistroj do chodu, pfectéte si prosim jesté
jednou VSECHNA BEZPECNOSTNI OPATRENI v
tomto navodu.

A VAROVANI / POZOR

1. POKUD NEJSTE S TECHNIKOU SEKANI
OBEZNAMENI, vyzkousSejte si rGizné prace bez
spusténého motoru.

2. Z OBLASTI SEKANi VZDY ODSTRANTE
PREDMETY jako plechovky, lahve, kameny atd.
Pokud jsou pfedméty zachyceny, mlze to vést k
téZkym zranénim obsluhy nebo okolo stojicich a
také to poSkodit pfistroj. Pokud je n&jaky pfedmét
omylem zachycen, ZASTAVTE OKAMZITE
MOTOR a pfistroj prohlédnéte. Nikdy pfistroj ne-
pouzivejte s defektnimi sou¢astmi.

3. SEKEJTE VZDY S VYSOKYM POCTEM
OTACEK MOTORU. Nenechejte motor pfi
spousténi a pfi sekani bézet s malym poctem
otacek.

4. NEPOUZIVEJTE PRISTROJ K JINYM UCELUM,
nez na sekani travy a plevele.

5. STRUNOVOU HLAVU pii praci nikdy
NEZDVIHEJTE vy3e, nez do vysky kolen.

6. PRISTROJ NEPOUZIVEJTE, pokud se v
bezprostfedni blizkosti nachazeji jiné osoby nebo
zvifata. Béhem sekani vzdy udrzujte minimalni
vzdalenost 15 metrd mezi sebou a jinymi osobami
nebo zvifaty. Pii ,VYZINANI DOHOLA® udrzujte
mezi sebou a ostatnimi osobami a zvifaty mini-
malni vzdalenost 30 metr(.

7.  Pfi sekani ve svahu se stavte pod fezaci zafizeni.
NIKDY na kopci nebo ve svahu nesekat, pokud
existuje jen minimalni nebezpedi uklouznuti nebo
ztraty rovnovahy

6.2 Nastavovani struny

Nepouzivejte ocelovy drat nebo plastifikovany
ocelovy drat ve spojeni s Va$i strunovou hla-

vou. Mohlo by dojit k t&Zkym zranénim obslu-
hy
Aby mohla byt nastavena struna, nechejte motor bé&Zet
na plny plyn a strunovou hlavou ,udefte” o zem. Tim
se automaticky struna nastavi a ndz v ochranném kry-
tu pfebytecnou strunu odfizne.

se zabranilo prehféti vodici rukojeti. K namo-
tani plevele dojde, kdyz se plevel pod och-
rannym Krytem omota okolo vodici rukojeti.
Toto vede k tomu, Ze se vodici rukojet a civka
se strunou zahreje. Odstrarite zachyceny
plevel sroubovakem, nebo podobnym nastro-
jem

c Cas od &asu odstrarite namotany plevel, aby

6.3 Razné zpusoby sekani

Pokud je pfistroj spravné smontovan v&etné ochran-
ného krytu a strunové hlavy, seka plevel a vysokou
travu na téZko pfistupnych mistech, jako napf. podél
plotl, zdi a zakladl nebo strom(. Je mozné ho pouzit
také k ,vyzinani dohola“, k odstranéni vegetace na
lepSi pfipravu k zalozeni zahrady nebo vycisténi urcité
oblasti blizko u zemé.

POZOR: Také pfi opatrném pouziti ma sekani okolo
zakladd, kamennych nebo betonovych zdi atd. za
nasledek vétsi opotfebeni struny, nez v normalnim
pfipadé

VYZINANI / SEKANI

Kmitejte vyzinacem pred sebou z jedné strany na dru-
hou jako s normalni kosou. Strunovou hlavu béhem
prace neklopte. Oblast uréenou k sekani prekontrolujte
na spravnou vysku sekani. Drzte strunovou hlavu ve
stejné vySce, aby bylo dosazeno stejnomérné vysky
sekani (obr. M3).

NiZKE VYZiNANI

Drzte vyZina€ lehce naklonén pfesné pfed sebou tak,
aby se spodni strana strunové hlavy nachazela nad
zemi a struna zasahla spravné misto sekani. Sekejte
vzdy smérem od sebe. Nepohybujte vyZinaem
smérem k sobé.

SEKANI U PLOTU / ZAKLADU

Pfi sekani se pomalu pfiblizujte k draténym plotiim,
dfevénym plotim, zdem 2z pfirodniho kamene a
zakladiim, abyste mohli sekat blizko nich, ale bez toho,
abyste strunou narazili na pfekazku. Pokud se struna
dotkne kamenu, kamennych zdi nebo zakladl, opotfe-
bi se nebo se roztfepi. Pokud struna narazi na pletivo
plotu, ulomi se.

VYZiNANi OKOLO STROMU

Pokud vyzinate okolo kmen( stromd, pfiblizujte se
pomalu, aby se struna nedotkla kiry. Strom obejdéte a
sekejte pfitom zleva doprava. Pfiblizujte se k travé a
plevelu Spickou struny a naklopte strunovou hlavu
mirné dopredu.

Bud’te maximalné opatrni pfi ,VYZINANI
A DOHOLA*. Udrzujte pri téchto pracich vzdale-

nost 30 metrd mezi sebou a jinymi osobami

nebo zviraty

VYZINANi DOHOLA

Cz7

Preklad originalniho navodu k pouziti



"VyZzinani dohola“ znamena odstranéni veskeré vege-
tace az na hlinu. Naklopte k tomu strunovou hlavu v
Uhlu cca 30° doleva. Pokud rukojet pfislusné nastavi-
te, mate pfi této praci lepsi kontrolu. Neprovadéijte tuto
metodu, pokud existuje nebezpecdi, ze odlétavajici
kameny zrani Vas nebo jiné osoby, nebo dojde k pos-
kozeni majetku.

6.4 Sekani s feznymi kotoudi

PFi sekani s feznym kotouCem vzdy noste ochranny
odév a ochranu zraku. Na prace s feznym kotoucem
vzdy pouzivejte popruh na noSeni.
Nez uvedete stroj do chodu s feznym ko-
A tou¢em, prekontrolujte, zda je spravné na-
montovan. Dodrzujte vdechny pokyny odstav-
ce “Bezpecnostni pokyny pro fezny kotou¢ na
sekani krovi/travy” v tomto ndvodu k pouZiti.

SEKANI S REZNYMI KOTOUCI

Pfi sekani s feznym kotou€em vzdy noste ochranny
odév a ochranu zraku. Na prace s feznym kotouéem
vzdy pouzivejte popruh na noSeni.

SEKANI PLEVELE

Sekat znamena, Ze je fezny kotou¢ veden vodo-
rovnym, obloukovym pohybem z jedné strany na dru-
hou. Toto je velmi ug¢inné u travovitych plevell a
malych kfovin. Neni vhodné na sekani velkého, odol-
ného plevele nebo dfevité vegetace.

Na sekani kfovi a mladych strom( nepouZivat
fezné kotouce na sekani plevele

UVAZNUTI

Velmi hustd vegetace, jako mladé stromy nebo husté
kfovi mlze fFezny kotou€ zablokovat a zastavit ho.
Vyhybejte se toho, aby se fezny kotou¢ zachytil a to
tak, ze budete predvidat, kterym smérem se krovi oh-
ne a budete sekat z protisméru. Pokud se fezny kotou¢
pfi sekani zachyti, neprodlené odstavte motor. Drzte
pfistroj ve vysce, aby se fezny kotou¢ nezlomil nebo
neodskoCil, kdyz mlady strom za ucelem odstranéni
uvolfiujete.

ZABRANENI ZPETNEHO RAZU

PFi pouziti kovovych Feznych nastroju (fezny kotou€ na
sekani travy, fezny kotou¢ na housti) existuje nebez-
peci zpétného razu, pokud néastroj narazi na pevnou
prekazku (kmen stromu, vétev, pafez, kamen nebo
podobné). Pfistroj je pfitom vrzen zpét proti sméru
otaceni nastroje. Toto muze vést ke ztraté kontroly nad
nafadim - nebezpedi zranéni pro uZivatele a okolosto-
jici!

Nepouzivejte kovové fezné nastroje v blizkosti plotu,
kovovych sloupkd, hrani¢nich kamenu nebo zakladu.

Ochrana je koncipovana na redukci zpétnych vrha,
pokud fezny kotou€ narazi na tvrdé prekazky.

7 PREDPISY K UDRZBE
71 Vzduchovy filtr

Nikdy nepracujte bez vzduchového filtru.

A Udrzujte ho cisty. Pokud je poskozen, je tfeba
nasadit  filtr  novy.  Palivovou  nadrz
vyprazdnéte a palivo pfelite do vhodného
kanystru. Otevirejte palivovou nadrZz pomalu,
aby mohl uniknout pfipadny vznikly tlak.

Cisténi vzduchového filtru:
1. Uvolnéte Sroub, kterym je upevnéno vic¢ko vzdu-

chového filtru, vicko odejméte a vyjméte filtr z
pfivodu vzduchu.

2. Vyperte filtr v mydiové vodé. NEPOUZIVAT
BENZIN!

3.  Ususte filtr na vzduchu.

4. Filtr opét viozte

POZOR: Vymérite filtr pokud je opotfebovan, roztrhan
nebo pokud jiz neni mozné ho vycistit.

7.2 Spravné nastaveni karburatoru

Karburator byl v zavodé nastaven na optimalni vykon.
Pokud jsou tfeba dodate¢na sefizeni, odneste pfistroj
do nejbliz§iho servisu pro malé motory nebo poslete
pFistroj firmé AL-KO.

7.3 Zapalovaci svi¢ka

1
L]

—=t=—10.6-0.7mm(0.023"-0.028"in.)

1. Vzdalenost elektrod = 0,635 mm

2. Utahovaci kroutici moment 12 az 15 Nm. Pouzi-
vejte kli€ na svicky.

7.4 Brouseni noze z ochranného krytu

Vyndejte ndz z ochranného krytu.

2. Upevnéte nuz ve svéraku. Nabruste n{iz plochym
pilnikem a dbejte pfitom na to, aby zlstal uhel
fezné hrany zachovan. Bruste pouze jednim
smérem

Czs8
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7.5

Nastaveni bovdent

=

Bovdeny Vasi motorové kosy jsou pfednastaveny
vyrobcem.

Zménite-li zna¢né& polohu ,rukojeti kolového typu®,
muze dojit k prodlouzeni bovdenu a tim k poruse funk-
ce plynové paky.

Pokud se stfihaci nastroj kosy po nastartovani a
odblokovani poloplynové uzavérky nezastavi, je tfeba
bovden nastavit pomoci sefizovaciho Sroubu (obrazek

-a).

Pak bude opét zaru€ena spravna funkce plynové paky.

A

A

Nebezpeci zranéni otacejicimi se strihaci-
mi nastroji!

Bovdeny sefizujte pouze pri vypnutém moto-
ru.

Funkci kontrolujte pouze u poloZzené Kosy.

ULOZENI PRISTROJE

Pokud nejsou spinény nasledujici body, miize
dojit ke slepeni membrany karburatoru. Pri
opétném pouZiti pak hrozi tézkosti pfi starto-
vani nebo mize dojit k trvalym Skodam.
Dodrzujte v8echny pokyny z odstavce ,Pfedpisy k
udrzbé*.

Vydcistéte venkovni &asti motoru, vodici rukojet,
ochranny kryt a strunovou hlavu.

Vyprazdnéte palivovou nadrz.

Je-li prazdna, nastartujte motor.

Aby se odstranilo palivo z karburatoru, nastartujte
motor a nechejte ho na volnobéh bézZet, az se
pfistroj zastavi.

Nechejte motor ochladit (cca 5 minut).

Pomoci klice na svicky odstrante zapalovaci
svicku.

Do spalovaci komory dejte 1 c&ajovou Izic¢ku
Cistého oleje pro dvoudobé motory. Né&kolikrat
zatahnéte pomalu za Snlru startéru, aby byly
vhitfni komponenty smoc¢eny olejem. Zapalovaci
sviCku opét nasad’te.

—_—

- ©

0.

UloZte pfistroj na chladném, suchém misté a v
bezpecné vzdalenosti od moznych zdrojii nebez-
peci, napf. olejovych hofakud, plynovych ohfivaci
vody atd.

Transportujte a uloZte motorovou kosu s instalo-
vanym Feznym kotou€em pouze v dodané
transportni ochrané

OPETNE POUZITi PO VYBALENI

Odstrarite zapalovaci svicku.

Aby se ze spalovaci komory odstranil pfebyteCny
olej, zatahnéte rychle za $ndru startéru.

Vycistéte zapalovaci svicku a nastavte spravnou
vzdalenost elektrod; nebo nasad’'te svicku novou
se spravnou vzdalenosti elektrod.

Pfipravte pfistroj k provozu

Naplite nadrz spravnou smési benzin/olej. Viz
odstavec ,Palivo a olej*.

CzZ9
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10 TECHNICKE UDAJE
BC 4535
Typ motoru vzduchem chlazeny 2-doby motor
Obsah 42 cm?
Vykon 1,25 kW
Sucha hmotnost NGz / strunové hlavy 8,9/8,8 kg
Kapacita paliva 1,21
Sitka zabéru struny 41 cm
Primér struny 2,4 mm
Sitka zabéru kotouce 25 cm

Drzadlo rukojet’ ,Bike”

Zapalovani elektronické

Zapalovaci svicka NGK BPMRGBA nebo stejného typu
Pohon odstfediva spojka

vibrace 1SO 7916 <7,5mis’

hladina akustického tlaku EN 27917 102 dB(A)

11 ODSTRANENiIi CHYB MOTORU

Porucha Mozna pficina Odstranéni
Motor nenaskoCi nebo naskoéi, ale | Chybny pribéh startu Dbejte pokynd tohoto navodu k
nebézi dal. pouziti.

Chybné nastavena karburaéni smés

Nechte sefidit karburator odbornikem
nebo zaslete pfistroj firmé AL-KO.

Znecisténa zapalovaci svicka

Zapalovaci svicku vycistéte, zkoriguj-
te vzdalenost elektrod nebo svicku
vymeérite.

Motor naskoci, ale nepodava piny
vykon.

Chybna poloha packy sytice

Nastavte packu na ,Run®.

Znecistény vzduchovy filtr

Filtr vyndejte, vyCistéte a opét nasad-
te.

Chybné nastavena karburaéni smés

Nechte sefidit karburator odbornikem
nebo zaslete pfistroj firmé AL-KO.

Motor vazne.

Chybné nastavena karburacni smés

Nechte sefidit karburator odbornikem
nebo zaslete pfistroj firmé AL-KO.

Motor bé&zi nepravidelné.

Chybné nastavena vzdalenost
elektrod na zapalovaci svi¢ce

Zapalovaci svicku vycistéte, zkoriguj-
te vzdalenost elektrod nebo svicku
vymerite.

Nadmeérné mnozstvi koure (po cca 1
minuté nastaveni na piny plyn)

Chybné nastavena karburaéni smés

Nechte sefidit karburator odbornikem
nebo zaslete pfistroj firmé AL-KO.

Chybna palivova smés

PouZivejte spravnou palivovou smés
(pomér 25 : 1).
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1 VYSTRAHA + PRECITAJTE SI

Skér, ako zaCnete s nastrojom pracovat, si z
bezpe€nostnych ddbvodov pozorne precitajte tento
navod na obsluhu. Ak sa nebudete riadit tu uvedenymi
pokynmi, méze dbjst k tazkému poraneniu. Pred
kazdym pouzitim Vasej novej motorovej kosy jej preto
venujte niekolko minut pozornosti.

1.1 Bezpecénostné informacie o motorovej
kose s ruénym vedenim

Pozorne si precitajte tento navod. Dokladne sa
zoznamte so vSetkymi moznostami nastavenia, ako
aj so spravnym pouzivanim nastroja.

Nedovolte pristup ku kose detom ani inym osobam,
ktoré tento navod nepoznaju. Minimalny vek oséb
opravnenych narabat s kosou stanovuju miestne
predpisy a nariadenia.

Nikdy nekoste, ak su v blizkosti iné osoby, najma deti
alebo zvierata.

c VZzdy udrziavajte bezpecnostny odstup 15 m.

Akonahle sa k Vam niekto priblizi, kosu ihned

vypnite. Nezabudnite, Ze za poranenie 0s6b
alebo poSkodenie ich majetku
zodpovednost’ uZivatel nastroja.

nesie

1.2 Pripravné opatrenia

- Pocas kosenia noste vzdy pevnu obuv a dihé
nohavice. Nekoste s holymi nohami, ani v lahkych
sandaloch.

- Vopred skontrolujte terén, v ktorom chcete kosu
pouzit, a odstrante vdetky predmety, ktoré by
kosa mohla zachytit’ alebo odmrstit.

A Benzin je horlfavina prvého stupria

- Benzin uchovavaijte len v nadobach k tomuto
ucelu uréenych.

- Nadrz doplfiujte len na volnom priestranstve
a pocas plnenia nefajcite.

- Plnenie nadrze je dovolené len pred spustenim
motora. Pokial motor bezi alebo ak je kosa eSte
horuca, vieCko nadrze sa nesmie odskrutkovat
a nadrz sa nesmie plinit.

- Ak benzin pri plneni pretiekol, je zakazané
spustat motor. Odstrante kosu z miesta, kde je
benzin rozliaty a poCkajte, kym sa aj zvysky
benzinovych vyparov Uplne nevyparia.

- Z bezpet&nostnych dévodov sa v pripade
poskodenia nadrze alebo jej uzaverov, pripojok
apod. tieto suciastky musia vymenit.

- Vymerite poSkodené timice hluku.

- Pred kazdym pouzitim vzdy vizualne skontrolujte,
¢i noze, upevnovacie skrutky ako aj cela rezna
jednotka nie su opotrebované alebo poskodené.
Ako prevencia proti nevyvazenosti sa
opotrebované alebo poskodené rezné nastroje
a upeviovacie skrutky smu vymiefat len naraz,
ako cela sada.

1.3

10.

11.

12.

13.

Zaobchadzanie s kosou

Pouzivajte priliehavy, solidny pracovny odev,
ktory poskytuje ochranu pri praci, ako napr. dihé
nohavice, bezpetné pracovné topanky, pevné
rukavice, ochrannu prilbu, na obli¢aji ochrannu
masku alebo okuliare a v uSiach dobru vatu alebo
podobny prostriedok na ochranu proti hluku.

Motorovi kosu uchovavajte na bezpeénom
mieste. VieCko benzinove] nadrze otvarajte
pomaly, aby pripadny tlak mohol postupne
uniknut. Na zamedzenie nebezpeclia poziaru sa
pred spustenim motora vzdialte najmenej 3
metre od miesta tankovania.

Pred odstavenim nastroja ho nezabudnite
vypnut’.

Kosu drzte pri praci vzdy oboma rukami.
Rukovate drzte tak, aby palec a ostatné prsty ich
riadne objimali.

Kontrolujte neustale, ¢&i skrutky a ostatné
spojovacie prvky su dostato€ne utiahnuté.
Nastroj nepouZivajte, ak nie je spravne
nastaveny, uplny alebo bezpecne zostaveny.
Rukovate udrziavajte vzdy suché a Cisté a dbajte
na to, aby sa na nich nenachadzali zvySky
pohonnej hmoty.

Strunovu hlavu drzte pri koseni v pozadovanej
vySke. Vyhybajte sa dotykom strunovej hlavy
s malymi predmetmi (napr. kamerfimi). Pri praci na
svahu stojte vzdy pod vyzinacou hlavou. Nikdy
nekoste na hladkom, kizkom pahorku alebo
svahu.

Skontrolujte terén, v ktorom chcete kosit),
nakolko by kosa pevné predmety ako kamene,
kovové suciastky apod. mohla zachytit' a odmrstit
— nebezpecéenstvo Urazu!

Dajte pozor, aby ziadna cast’ tela alebo odevu
nebola vo styku so strunovou hlavou, ked
spustate motor alebo ked motor bezi. Pred
spustenim motora sa vzdy presvedCite, Zze
strunova hlava sa nedotyka Ziadnej prekazky.

Pred pracou na vyzinacej jednotke vzdy vypnite
motor.

Motorovu kosu ako aj prisluSenstvo skladujte
v bezpeli achranené pred otvorenym ohfiom
a zdrojmi tepla a iskier, ako napriklad plynovymi
prietokovymi ohrievaémi vody, su8i¢kami bielizne,
naftovymi pecami, prenosnymi radiatormi a
podobne.

Ochranny kryt, strunova hlavu a motor udrziavajte
vzdy v Cistote a bez zvy8kov koseného materialu.

Obsluha, nastavovanie a udrzba motorovej kosy
su dovolené len dostatoCne  poucenym
a dospelym osobam.
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1.4 Vysvetlivky pouzitych
bezpecénostnych symbolov

Pred pouzitim kosy si pozorne
precitajte navod na pouZitie.

Pouzivajte prilbu, chranice sluchu
a ochranné okuliare!

Pristup cudzich osbb do pracovnej
oblasti je zakazany!

Pozor! Nebezpecenstvo urazu!

Pozor! Horuca plocha!

Emisia hluku odpoveda smernici
2000/14/EC!

Nebezpecie v dosledku odmrstenych
predmetov!

Pouzivajte ochranné rukavice.

Na ochranu pred elektrickym pradom
pouzivajte gumove Cizmy.

1.5 Comu sa treba vyhnat

1. NEPOUZIVAJTE INE PALIVO ako palivo
odporu¢ané vtomto navodu na poutitie.
Dodrziavajte vzdy pokyny a informacie uvedené
v kapitole  ,Palivo aolej* tohto navodu.
NepouZivajte Ziaden benzin, ktory nie je spravne
zmieSany solejom do dvojtaktnych motorov.
V opacnom pripade existuje nebezpecie trvalého
poSkodenia motora azaruka vyrobcu bude
neplatna.

2. Pocas plnenia nadrZe a prace s motorovou kosou
NEFAJCITE.

3. NASTROJ NEOBSLUHUJTE BEZ VYFUKU a
spravne instalovaného chrani¢a vyfuku.

4., VYFUKU SA NEDOTYKAJTE, ani rukami, ani
Castami tela. Kosu drzte tak, aby palec a ostatné
prsty rukovat riadne objimali.

5. NASTROJ NEOBSLUHUJTE V NEPOHODLNEJ
POLOHE, najmd ak nemate dostatoCnu
rovnovahu, s vystretymi rukami alebo len jednou
rukou. Na obsluhovanie pouZivajte vzdy obidve
ruky a rukovate v nich dobre drzte.

6. Pripraci drzte strunova hlavu vZdy pri zemi.

7. Motorovu kosu pouzivajte vyhradne na pdvodny
ucel — kosenie a pristrihavanie travy.

8. Nenechajte nastroj bezat' pridlho bez zastavenia,
Cas od Casu urobte prestavku.

9. KOSU NEPOUZIVAJTE, AK STE POD
VPLYVOM ALKOHOLU, LIEKOV, DROG APOD.

10. PRACA S KOSOU JE DOVOLENA LEN VTEDY,
AK OCHRANNY KRYT RESP. OCHRANNE
ZARIADENIE SU SPRAVNE NAINSTALOVANE
AV DOBROM STAVE.

11. Akékolvek konstrukéné zmeny, doplnky alebo
odstranenie Casti vyrobku mézu ohrozit osobnu
bezpe€nost. Okrem toho sa tym stava zaruka
vyrobcu kosy neplatna.

12. Nepouzivajte kosu v blizkosti lahko horlavych
kvapalin a plynov — ani v uzavretych priestoroch,
ani vonku. V opacnom pripade hrozi nebezpecie
vybuchu alebo poziaru.

13. POUZIVAJTE LEN PREDPISANE VYZINACIE
KOTUCE. Pre Vasu vlastni bezpe&nost
pouzivajte len prislusenstvo a pridavné
zariadenia uvedené v navode alebo vyslovne
odporu¢ané vyrobcom. Pouzitie inych reznych
nastrojov a prisluSenstva méze byt zdrojom
poranenia.

2 SPRAVNE POUZIVANIE

Motorova benzinova kosa je uréena na sukromné
pouZzivanie v zahradach rodinnych domov apod.

Zakladnym predpokladom riadneho pouzivania kosy je
reSpektovanie navodu na pouzivanie dodavaného
vyrobcom.

Tento navod obsahuje tieZ prehfad podmienok nutnych
pre prevadzku, udrzbu a oSetrovanie vyrobku.

Z dbévodov mozného ohrozenia zdravia

A a bezpecnosti uzivatela sa motorova kosa
nesmie pouZivat ktymto pracam: Cistenie
chodnikov, rozkuskovavanie odrezkov
stromov a krov (ako seékovica). Dalej sa kosa
nesmie pouZivat na vyrovnavanie nerovnosti
zeme, napriklad na odstrariovanie Krtincov a
podobne.

Z bezpeCnostnych dbévodov je taktiez zakazané
pouzivat motorovi kosu ako pohonny agregat pre
akékolvek iné pracovné naradie a zariadenia.

SK3
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3 OPIS VYROBKU
3.1 Prehlad

1 Vyzinaci kotu¢

2 Strunova hlava

3 Ochranny kryt

4 Rukovat ,bicyklové riadidla“ (“Bike*)
5 Plynova packa

6 Vypina¢ motora (ZAP/VYP)

7 Aretacia plynovej packy

8 Plecny popruh

9 Kryt vzduchového filtru

10 Nadrz na benzin

11 Packa syti¢a — “RUN”

12 Tlagidlo obohacovania benzinu
3.2 Bezpecnostné prvky

Ochranny kryt (3) musi byt bezpodmienecne
namontovany, aby sa zaistila ochrana uzivatela pred
moznym poranenim odlietavajucimi predmetmi.

4 MONTAZ KOSY

Pri. dodani vyrobku su niektoré  suciastky
v nezmontovanom stave. Ich zostavenie je velmi
jednoduché, ak sa budete riadit nasledujucimi
pokynmi.

41

Montaz ,,bicyklovej“ rukovite "Bike"

A

Y

A>B

B
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7 (MEx25)

f

l"‘“ 1 (MEx40)

1. Nasunte gumovu manzetu (3) na nosnik.

2.  Pomocou Styroch skrutiek s vnutornym
Sesthranom (1) spojte dolnu Cast zvierky (2) s
prostrednym dielom (4).

3. Vlozte ty¢ rukovate (5) do drziaku a pomocou
hornej €asti zvierky (6) a dalSich Styroch skrutiek
ju pripevnite (7).

4.2 Montaz ochranného krytu

3~

1(M5x16) — §

Vlozte kovovu platni¢ku (2) pod ochranny kryt (3)
a pomocou Styroch skrutiek (1) ho pripevnite na drziak.

N6z integrovany v kryte automaticky pristrihne
vyZinaciu strunu na optimalnu dlzku.

Zasunte pridrziavaci €apik do vyrezového otvoru a
otacanim proti smeru hodinovych ruciCiek (pozor:
Favotocivy zavit!) potom strunovd hlavu priskrutkujte
na vodiaci tffi hnacieho hriadela. Hlavu pevne rukou
utiahnite; pridrziavacim ¢&apikom pritom drzte hnaci
hriadel, aby sa neotacal.

4.4 Montaz vyzinacieho kotuca

&

Demontujte pol, mendej reznej ochrany na ochrannom
kryte. Polozte vyzinaci kotu¢ (rezny n6z) na unasaci
kotu¢ tak, aby stred noza leZal presne na vodiacom
kruzku unasacieho kotuca. Pritlaénu platni¢ku nasurite
na kotuc¢ovy néz tak, aby jej plocha strana smerovala k
nozu. Otacanim proti smeru hodinovych rugciciek
(pozor: ravotoc€ivy zavit!) potom upeviovaciu maticu
pevne priskrutkujte k vodiacemu tffiu. PridrZiavaci
Capik pritom — podobne ako pri montazi strunove;j
hlavy — zasurite do prislusného otvoru a pouzite klu¢.
Maticu zaistite zavlackou.

4.5 Nastavenie vysky rezu

4.3 Montaz strunovej hlavy Plecny popruh:
1. Zaveste si plecny popruh cez lavé plece.
; jz{ﬁ-\_ 2. Zakvadte hadik uzaveru do oka drziaku.
S~ /]}’"‘“ 3. Nastavte dizku popruhu tak, aby poloha strunove;j
) hlavy alebo vyzinacieho noza bola rovnobezne so
- zemou. Optimalnu dlzku plecného popruhu si
=y napokon overte tak, Ze urobite niekolko
—— kmitavych pohybov bez zapnutého motora.
. :(ﬁxi Pri  praci _pouz"!'vajte véqy plecny, popruh.
b I— Popruh pripevnite, akonahle spustite motor
a motor beZi eSte len naprazdno.
Upozornenie: Predtym, ako naStartujete motor,
popruh od kosy odpojte.
SK 5 Preklad originalneho navodu na pouzitie
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5 UVEDENIE DO CINNOSTI
5.1 Palivo a olej

1. Motor kosy je dvojtaktny. Jeho prevadzka
vyZaduje zmes bezZného bezolovnatého benzinu
a oleja do dvojtaktnych motorov v pomere 1:25.
(Vid tabulku zmieSavacich pomerov paliva).

2.  Doporu€ujeme Vam nezmieSavat viac ako 5 litrov
benzinu s olejom. S tymto mnoZstvom vystaclite
priblizne 12 az 15 prevadzkovych hodin, a starSia
zmes nezarucuje optimalne premazavanie.

Nepouzivajte nikdy Cisty benzin! V opaénom
A pripade  hrozi nebezpeclenstvo trvalého
poSkodenia motora, a zaruka vyrobcu v tomto
pripade neplati. TaktieZ nepouZivajte zmes
benzinu s olejom starSiu ako tri mesiace.

Zmes benzin-olej musi byt v pomere 1:25.
Tento  pomer zvlastného  rozhodnutia
nemerite, aj ked’ u niektorych druhov olejov do
dvojtaktov sa odporuca iny pomer. V pripade,
Ze motor bude poSkodeny v dbsledku
nedostatoéného mazania, odpada zaruka
vyrobcu.

Tabul'ka zmieSavacich pomerov paliva:

Benzin Olej do dvojtakt. motorov
Pomer 25 : 1

11(1 000 cm®) 0,040 | (40 cm®)

31(3 000 cm?) 0,120 1 (120 cm?)

51(5000 cm?) 0,200 1 (200 cm?®)

5.2 Spustenie motora

Upozornenie: precitajte si najskér navody na
spustenie motora v studenom ako aj zahriatom stave
a podla prislusného navodu potom motor nastartuijte.

PoloZte kosu na tvrdu a rovnu podloZku, jednou rukou
ju pevne pridrZzte a druhou rukou zatiahnite za lanko
spustaca.

Upozornenie: Na obmedzenie zataze motora pocas

moznu mieru skratte nadbytoCnu vyZzinaciu strunu na
diZku 13 cm.

5.21 Spustenie motora v studenom stave

~Stop*

1.  Zapnite spina¢ zapalovania (1) do polohy ,Start®

2. Aretacia plynovej packy: stisnite tla€idlo ,Lock off*
(2) smerom dovnutra a drzte ho stlatené. Potom
stisnite suasne plynovi packu (3) ajej
blokovaciu poistku (4). Uvolnite gombik ,Lock
off*. Plynova packa zaskoci do polohy ,na piny
plyn®.

3. Motorova kosa je vybavena syticom (1), ktory
mozno nastavit do dvoch poléh: ,CHOKE* () a
SRUN® (E . Nastavte packu sytiCa do polohy
,CHOKE* (™).

4. KnaStartovaniu motora vstreknite palivo do
karburatora. Stisnite desat raz tlacidlo (2).

5. Vytiahnite Snuru spustacda kratky kusok von — az
ucitite odpor (asi 10 cm). Silna zapalovacia iskra
vyZaduje plynuly a rychly tah. Zatiahnite za Sndru
spustaca Styri razy silno a rychlo.

6. Ked motor nasko€i, nastavte syti€¢ do polohy
,RUN“ ().

7. 'V pripade, ze motor nenaskoci, zopakujte kroky 1
az 6 este raz.

Upozornenie: Ak motor ani po viacerych pokusoch

nenaskodi, precitajte si kapitolu ,,Odstrafiovanie poruch
motora“.
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Upozornenie: Snuru spustaca vytahujte vzdy priamo
von. Pri tahani v Sikmom smere vznika trenie na
okrajoch otvoru Snury, pri ktorom sa Snura rychlejsie
opotrebuva. Pri spatnom navijani Sndry ju vzdy
pridrziavajte rukou, nikdy ju nenechajte vratit sa
z vytiahnutého stavu nekontrolovane a rychlo naspat.
Snlra by sa pritom vystrapkala alebo predrela a aj
spustac by sa mohol poskodit.

5.2.2 Spustenie motora v zahriatom stave

1. Zapnite spina¢ zapalovania (1) do polohy ,Start".

2. Nastavte syti¢ do polohy ,RUN* (E)

3.  Aretujte plynovu packu podla popisu uvedeného v
bode 2 pre spustanie v studenom stave.

4. Zatiahnite rychlo za 3nuru spustaCa, az motor
naskoCi. Tento postup opakujte max. 6krat. Drzte
plynova packu UPLNE stisnutly, dokial motor
nepobeZi pokojne a plynulo. Ak motor napriek
tomu nenaskodi, je pravdepodobne naplneny
benzinom. Pockajte 5 minut a skiste motor
nastartovat znovu so sytiCom v polohe ,RUN*

(E) a s uplne stisnutou plynovou packou.
5.3 Zastavenie motora

Pustite plynovu packu. Pockajte, az sa motor vrati do
volnobehu. Stisnite spina¢ zapalovania do polohy
L~otop* adrzte ho tak dlho stisnuty, dokial sa motor
nezastavi.

6 NAVOD NA KOSENIE

6.1 Pridavné bezpecnostné opatrenia

Pred uvedenim motorovej kosy (zahradného trimera)
do prevadzky si eSte raz precitajte VSETKY
BEZPECNOSTNE POKYNY uvedené v tomto navode.

A Vystraha — pozor!

1. Ak s kosou pracujete po prvykrat, vyskusajte si
manipulaciu s fiou najskér bez beziaceho motora
(VYP/ OFF).

2. Skontrolujte vzdy pozemok; pevné predmety
ako kovové suciastky, flaSe, kamene apod. sa
moézu odmrstit  a spbsobit vazne poranenia
obsluhujucej osoby ako aj trvalé poskodenie
nastroja. Pokial sa VaSa kosa dostane pri praci
nedopatrenim do styku s pevnym predmetom,
ihned’ vypnite motor a skontrolujte, ¢i sa nastroj
neposkodil. Ak je trimer poskodeny alebo
vykazuje zavady, nepouzivajte ho!

3. Pri vyzinani pouzivajte vzdy hornu oblast’
poctu otacok. Dajte pozor, aby motor ani na
zacCiatku kosenia, ani v jeho v priebehu nebezal
pri nizkej rychlosti.

4. Motorovu kosu pouzZivajte len na uréeny ucel,
teda na upravu porastov a vyZinanie buriny.

5. Strunovu hlavu nedvihajte po€as prevadzky do
vysky nad kolena.

6. Kosu nepouzivajte, ak sa v bezprostrednej
blizkosti nachadzaju iné osoby alebo zvierata.
Poc&as kosenia udrziavajte minimalnu vzdialenost
15 m od osbb a zvierat. Pri vyZinani az tesne nad
zem udrziavajte bezpecnostny odstup 30 metrov.

7. Pri praci na svahu stojte pod vyZinacou hlavou.
Na svahoch, kop¢ekoch apod. pracujte len vtedy,
ak mate pod nohami pevnu pédu.

6.2 Predizenie vyzinacej struny

V strunovej hlave nepouZivajte ocelovy drot,
ani ocelovy drét s plastovym obalom. Toto by

mohlo viest' k tazkym poraneniam!

Na prediZzenie vyzinacej struny nechajte motor bezat
na plny plyn akratko tuknite (“BUMP”) strunovou
hlavou o zem. Struna sa automaticky prediZi a néz
umiestneny na ochrannom kryte ju odreze na dovolenu
dizku.
Na zamedzenie prehriatia trubkového drZiaka
A kosy odstrariujte pravidelne zvySky travy,
buriny apod. Tieto zvy$ky sa usadzuju pod
krytom  vyZinacej hlavy  a znemoZriuju
dostatocné chladenie drziaka. ZvySky opatrne
odstrarite  pomocou  skrutkovaCa  alebo
podobného predmetu.

6.3 Roézne spdsoby kosenia

Néstroj sriadne nasadenou strunovou hlavou
a ochrannym krytom vyZina burinu a vysoku travu na
tazko pristupnych miestach, napriklad popri plotoch,
muroch, zakladoch budov, okolo stromov apod. Da sa
pouzit taktiez na ,kratke“ kosenie, ak potrebujete
pripravit podu alebo zbavit uréité Useky zahrady
vegetacie tesne pri zemi.

UPOZORNENIE: Aj pri starostlivom pouziti je
nasledkom kosenia popri zakladoch, kamennych alebo
betdbnovych muroch atd. nadmerné opotrebovanie
vyzinacej struny.

VYZINANIE /| KOSENIE

Pohybujte trimerom ako beznou kosou zo strany na
stranu. Strunovd hlavu pritom drzte subezne
s povrchom zeme. Skontrolujte pozemok a stanovte
vopred pozadovanu vysku kosenia. Rovnomerny
vysledok dosiahnete vedenim a udrZzovanim hlavy
v stalej vyske.

NiZKE VYZINANIE

Drzte trimer lahko skloneny presne pred sebou, tak
aby sa dolnd cast strunovej hlavy nachadzala nad
zemou a struna vyZinala v spravnej vySke. Pracujte
vzdy v smere od seba. Netahajte trimer za sebou.
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VYZINANIE POPRI PLOTOCH, ZAKLADOCH APOD.

K plotom z dréteného pletiva a lat, murom z prirodného
kamena, betbnovym zakladom atd. sa pri praci
pribliZzujte pomaly, tak aby ste mohli vyZinat' tesne pri
nich, ale pritom sa ich strunou nedotykali. Pokial by
struna priSla do styku s kamefmi, kamennymi murmi
alebo zakladmi, nadmerne sa opotrebava. Ak by
narazala na drétené pletivo, odlomi sa.

VYZINANIE OKOLO STROMOV

Aj k zivym stromom sa priblizujte opatrne a pomaly,
aby sa struna nedotkla kory. Obchadzajte okolo stromu
a vyzinajte zfava doprava. Travu a burinu vyZinajte
koncom struny adrzte hlavu slahkym sklonom
napred.

Pri vyZinani  budte osobitne opatrni.
Udrziavajte odstup aspori 30 m od inych os6b

alebo zvierat.

KOSENIE

Pri koseni sa vyZina cela vegetacia aZz k zemi. Za
tymto Ga&elom sklorite strunovu hlavu doprava pod
uhlom 30°. Rukovat nastavte do vhodnej polohy.
Nezabudajte na zvySené nebezpelenstvo poranenia
obsluhujucej osoby, dalSich pritomnych oséb alebo
zvierat, ako aj poskodenia veci v pripade odmrstenia
tvrdych predmetov (napr. kamenov).

Trimer nepouzZivajte na odstrariovanie
predmetov napr. z chodnikov apod.! Jedna

sa o vykonné zariadenie schopné odmrstit
malé kamene alebo iné predmety do
vzdialenosti 15 metrov alebo viacej a spésobit
tak poranenie 0s6b a poskodenie vozidiel,
budov, okien, dveri apod..

6.4 Kosenie vyzinacim kotiéom

Pri praci s vyzinacim kotu€om pouzivajte vzdy vhodnu
ochranu o&i (okuliare) a noste ochranny odev. Taktiez
pouzivajte pri praci s vyzinacim kotuom vzdy plecny
popruh.
Pred zapocatim prace s kotuc¢ovym vyzinacim
A noZzom sa presvedcCite, Ci je spravne
namontovany. Riadte sa pokynmi uvedenymi
v kapitole ,Bezpecnostné predpisy pre pracu
S vyZinacim kotu¢om na podrast a travu”
v tomto navode.

KOSENIE BURINY
Kosit znali pohybovat kotuCovym nozom vo
vodorovnej rovine oblukovitym pohybom zo strany na
stranu. Tento spbsob je velmi Gc€inny v pripade
travnatej buriny a drobnejSieho podrastu, ale nie je
vhodny na vyzinanie hrubej, hazevnatej buriny alebo
drevnatej vegetacie.
ViyZinacie kotuce na burinu nepouZivajte na
A vyZinanie krovia, huStiny alebo mladych
stromcekov!

ZABLOKOVANIE VYZINACIEHO KOTUCA

Velmi hruba vegetécia, ako napriklad mladé stromceky
alebo silné krovie, mézu spbsobit zablokovanie
vyzinacieho kotu€a ajeho zastavenie. Zabrante
vzprieCeniu rezaného materidlu tym, Ze odhadnete,
v ktorom smere sa bude nahynat, a spracuvajte ho
zopacnej strany. Ak sa vyzinaci kotu¢ pri rezani
zablokuje, ihned vypnite motor. Zdvihnite vyzinaciu
hlavu do vysky (aby kotu¢ nemohol prasknut),
sucasne odtlacte strom&ek smerom od rezu a kotucovy
ndéz tym uvolnite.

OCHRANA PRED SPATNYM NARAZOM

V pripade pouzitia kovovych reznych nastrojov (napr.
vyzinacieho kotu¢a na travu, noza na hustiny) existuje
nebezpecenstvo spatného narazu (odrazu), ak tento
nastroj narazi na pevny predmet (kmen stromu, konar,
pen, kamen apod.). Pritom sa motorova kosa odrazi
v smere proti otacaniu rezného nastroja. Tento nahly
pohyb méze viest ku strate kontroly nad kosou
a nebezpecenstvu poranenia uzivatela ako aj okolo
stojacich osob!

Nepouzivajte preto kovové rezné nastroje
v blizkosti plotov, kovovych stipikov, obrubnikov
alebo zakladov stavieb.

Ochranny kryt bol navrhnuty ako prostriedok
k obmedzeniu spatnych narazov v pripade, ze rezny
kotu€ narazi na tvrdu, pevnu prekazku.

7 PREDPISY PRE UDRZBU
71 Vzduchovy filter

Nepracujte nikdy bez vzduchového filtra.
UdrZiavajte filter vzZdy Ccisty. Ak sa filter

poSkodi, vymerite ho za novy. Vyprazdnite
benzinovu nadrz a vypustite palivo do vhodnej
nadoby (kanistra). Palivovi nadrz otvarajte
pomaly, aby pripadny tlak mohol postupne
unikndt.
Cistenie vzduchového filtra:
1. Uvolnite skrutku, ktorou je vrchnak filtra
priskrutkovany, odstrante vrchnak a vytiahnite
filter z vzduchového otvoru.

2. Filter umyte vo vode s pridavkom Cistiaceho
prostriedku. NEPOUZIVAJTE BENZIN!

3. Nechajte filter ususit na vzduchu.

4. Filter vlozte na pévodné miesto.

UPOZORNENIE: Ak je filter opotrebovany, potrhany

alebo inym spdsobom poskodeny, alebo ak sa uz neda
vycistit, vymente ho za novy.
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7.2 Spravne nastavenie karburatora

Karburator bol vo vyrobnom zavode nastaveny na
optimalny vykon. Ak sa ukaze potreba dalSich
nastaveni, odneste karburator do najblizSej firmy
Specializovanej na opravy malych motorov alebo ho
zaslite firme AL-KO.

7.3 Zapalovacia sviecka

| Cilim

-—0.6-0.7mm(0.023"-0.028"in.)

1. Vzdialenost elektréd: 0,6 mm

2. Utahovaci moment: 12 az 15 Nm. Pripojte
zastréku sviecky.

7.4 Brusenie noza ochranného krytu

Odmontujte néz od ochranného krytu.

2. Upnite nbéz do zveraka. Pomocou plochého
pilnika ndz nabruste; dbajte pritom na zachovanie
uhla sklonu reznej hrany. Pilujte len v jednom
smere.

7.5 Nastavenie bowdenov

Bowdeny VasSej elektrickej kosacky su prednastavené
vo vyrobe.

Ak sa pozicia ,bicyklového drzadla Bike" vyrazne
zmeni, méze prist k prediZzeniu bowdenu a tym padom
k poruche packy akceleratora.

Ak sa rezny nastroj kosaCky po nastartovani a
uvofneni blokovacieho zariadenia poloviéného plynu
nezastavi, musi byt bowden nastaveny pomocou
nastavovacej skrutky (obrazok -a).

Nasledne je opat zaruCena spravna funkcia plynovej
packy.

Nebezpecenstvo poranenia vplyvom
rotujucich reznych nastrojov!

Bowdeny nastavujte len pri vypnutom motore.

Funkénost kontrolujte len pri leZiacej kosacke.

8 USKLADNENIE MOTOROVEJ KOSY

Ak sa pocas uskladnenia motorovej kosy

A nedodrZia nasledujuce pokyny, méZe dbjst
k zalepeniu  membrany  karburatora. Po
uskladneni sa moézZu vyskytnut taZkosti so
spustanim alebo dokonca trvalé poSkodenie
kosy.

ReSpektujte v3etky pokyny uvedené v kapitole
.Predpisy pre udrzbu“ tohto navodu.

2. Vydistite vonkajSok skrine motoru, drziaku kosy,
ochranného krytu aj strunovej hlavy.

3.  Vyprazdnite palivovu nadrz.
4. Po vyprazdneni nadrze spustite motor.

5. Nechajte motor bezZat naprazdno, dokial sa
nezastavi. Tym sa zaru€i Uplné spotrebovanie
paliva v karburatore.

6. Nechajte motor vychladnuat (asi 5 minut).

7. Pomocou S3pecidlneho  kfu€a  vyskrutkujte
zapalovaciu svieCku.

8. Naplite jednu Cajovu lyzicku Ccistého oleja do
dvojtaktov do spalovacej komory. Niekolko raz
pomaly zatiahnite za Snuru spustada, aby sa
vhutorné Casti motoru naolejovali. Vydcistite
zapalovaciu svieCku a opat’ ju zaskrutkuijte.

9. Motorovi kosu uchovavajte na chladnom,
suchom mieste bezpeCne vzdialenom od
moznych zdrojov nebezpecia, napr. naftovych
horakov, ohrievacov teplej vody atd'.

10. Ak je v trimeri namontovany vyzinaci kotug, je
jeho prepravovanie a uskladnenie dovolené len
s pouzitim dodavaného chranica.

9 ZNOVUUVEDENIE DO PREVADZKY

Odstrarnte zapalovaciu sviecku.

2.  Rychlym a silnym zatiahnutim za Snuru spustaca
odstrante nadbyto¢ny olej zo spalovacej komory.

3. Vydistite zapalovaciu svieCku a nastavte spravnu
vzdialenost' elektréd; v pripade nutnosti pouzite
novu svie€ku so spravnou medzerou.

4. Pripravte kosu na nové pouzitie.

5. Naplite palivovd nadrz spravnou zmesou
benzinu a oleja do dvojtaktnych motorov. K tomu
vid kapitolu ,Palivo a olej*.

—_—

-_—
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10 TECHNICKE PARAMETRE

BC 4535
Motor Vzduchom chladeny dvojtaktny motor
Zdvihovy objem 42 cm?®
Vykon: 1,25 kW
Hmotnost v suchom stave vyZinaci kotuc / strunovej hlavy | 8,9/ 8,8 kg
Objem palivovej nadrze 1,21
Sirka zaberu s vyzinacou strunou 41 cm
Priemer struny 2,4 mm
Sirka zaberu s vyZinacim kotugom 25cm
Rukovat "Bike"

Zapalovanie elektronické

Zapalovacia svieCka NGK BPMRG6A alebo rovnaka
Pohon S odstredivou spojkou
Vibracie podla ISO 7916 <7,5m/s’

Hladina akustického tlaku EN 27917 102 dB(A)

11 ODSTRANOVANIE PORUCH MOTORA

Porucha

Mozna pricina

Odstranenie

Kosa alebo vobec nenaskoci, alebo
naskoci, ale potom nebezi

Nespravny postup pri spustani

Riadte sa pokynmi uvedenymi
v navode na obsluhu.

Nespravne nastavenie karburatora

Nechajte karburator nastavit
odbornikom alebo ho zaslite firme
AL-KO.

Zanesena zapalovacia svieCka

Vycistite zapalovaciu svie€ku,
opravte vzdialenost elektréd, alebo
sviecku vymerite

Kosa naskoci, ale motor ma primalu
silu

Nespravne nastavenie packy syti¢a

Nastavte syti¢ na ,RUN*

Zaneseny vzduchovy filter

Odstrarnite filter, vycistite ho a opat ho
vlozte na pévodné miesto

Nespravne nastavenie karburatora

Nechaijte karburator nastavit
odbornikom alebo ho za$lite firme
AL-KO.

Motor viazne a zadrhava sa

Nespravne nastavenie karburatora

Nechajte karburator nastavit
odbornikom alebo ho zaslite firme
AL-KO.

Nepravidelny chod

Nespravna vzdialenost elektréd
zapalovacej svieCky

Vycistite zapalovaciu svie€ku,
opravte vzdialenost elektrdd, alebo
svie€Cku vymerite

Motor nadmerne dymi
(asi po 1 min. nastavenia na piny

plyn)

Nespravne nastavenie karburatora

Nechaijte karburator nastavit
odbornikom alebo ho zaslite firme
AL-KO.

Nespravny zmieSavaci pomer paliva

Pouzite palivo v spravnom pomere
(25:1)

SK 10
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1 ADVARSEL -
LAS BETIJENINGSVEJLEDNINGEN

Af  sikkerhedsgrunde skal du laese denne
betjeningsvejledning, inden du begynder at arbejde
med maskinen. Tilsideseettelse af anvisninger kan
medfere alvorlig kveestelse. Giv dig derfor tid til at
seette dig ind i, hvordan din nye trimmer fungerer, de
fgrste gange inden du taender den.

11 Sikkerhedsanvisninger for handfert
benzindrevet motor-le
Les forst Dbetjeningsvejledningen  omhyggeligt

igennem. Seet dig ind i, hvordan maskinen anvendes
korrekt, og leer indstillingerne.

Barn og gvrige personer, som ikke er bekendt med
indholdet i betjeningsvejledningen, ma ikke arbejde
med motor-leen. Mindstealder for brug af motor-leen er
muligvis fastlagt i nationale forskrifter.

Leen ma ikke benyttes, hvis der er andre personer,
navnlig bgrn, eller dyr i naerheden.

Hold en sikkerhedsafstand pa 15 m. Hvis
personer eller dyr overskrider

mindsteafstanden, skal maskinen omgaende
slukkes. Taenk pa, at brugeren eller ejeren af
maskinen selv er ansvarlig for uheld med
andre personer og deres ejendom.

1.2 Forberedende foranstaltninger

- Under mejningen skal du altid beere skridsikkert
fodtej og lange bukser. Arbejdet ma ikke udferes
barfodet eller ifgrt sandaler.

- Ga terraenet efter, hvor leen skal arbejde, og fiern
alle genstande, som ville kunne komme op i
maskinen og blive slynget ud.

A Benzin er seerdeles breendbart.

- benzin skal opbevares i de dertil indrettede
beholdere

- optankning skal forega i det fri - rygning forbudt

- benzin skal fyldes pa, inden motoren startes. Nar
motoren kgrer, eller nar leen er varm, ma
tankdeekslet ikke abnes og benzin ikke fyldes pa.

- hvis benzinen lgber over, ma du ikke forsgge at
starte motoren. | stedet for skal maskinen fijernes
fra den benzinoverdaekkede flade. Forsag ikke at
starte motoren, far benzindampene er fordampet

- af sikkerhedsgrunde skal benzintanken og andre
tankdaeksler skiftes ud, hvis de beskadiges

- Defekte lyddeempere skal skiftes ud

- Inden maskinen tages i brug, skal du altid efterse
skaereveerkigj, fastgaringsbolte og hele
skaereenheden for tegn pa nedslidning eller
beskadigelse. For at undgd uligeveegt skal
nedslidte eller beskadigede skaereveerktgjer og
fastggringsbolte skiftes ud seetvis.

13

10.

11.

12.

13.

Handtering

Beer teetsiddende, solidt arbejdstgj, som yder
beskyttelse, f.eks. lange bukser, sikre arbejdsko,
robuste  arbejdshandsker, beskyttelseshjelm,
ansigtsmaske eller sikkerhedsbriller til beskyttelse
af gjne samt vat i grene eller anden form for
hgreveern.

Opbevar maskinen et sikkert sted. Abn
benzindzekslet langsomt for at lette for tryk, der
matte have dannet sig i benzintanken Til
imadegaelse af brandfare skal du fjerne dig
mindst 3 meter fra optankningsstedet, inden du
teender maskinen.

Sluk for maskinen, inden du laegger den fra dig.

Hold altid fast i maskinen med begge hander.
Tommelfingre og e@vrige fingre skal slutte hele
vejen rundt om grebene.

Veer opmaerksom pa, om skruer og
forbindelseselementer er speendt godt fast.
Undga at arbejde med maskinen, hvis den ikke er
indstillet rigtigt eller ikke er sat komplet eller
sikkert sammen.

Veer opmeerksom pd, om grebene er tgrre og
rene, og at der ikke sidder rester fra
benzinblandingen pa dem.

Hold trddhovedet sa neer jorden som muligt.
Pas péa ikke at stede ind i sma genstande med
tradhovedet. Ved trimning pa skraninger skal du
stille dig neden for tradhovedet. Arbejd ALDRIG
pa en forhgjning eller skraning o.lign., hvis der er
den mindste fare for at falde eller miste grebet.

Ga fagrst omradet igennem for genstande, som
vil kunne antreeffes eller slynges veek under
arbejdet.

Hold kropsdele og tgj pa afstand af
trddhovedet, nar du starter motoren, og nar
motoren er i gang. Kontroller, inden du starter
motoren, at trddhovedet ikke kan stede pa noget.

Sluk motoren, inden du kontrollerer
trimmehgijden.

Hold maskinen pa afstand af antaendelige
materialer, det geelder f.eks. vandvarmere med
benzinmotor, terretumblere og ovne med
oliefyring, baerbare varmeapparater osv.

Pas altid p&, at der ikke samler sig genstande
osv. i beskyttelseskappe, tradhoved og motor.

Maskinen ma kun betjenes af personer, som er
fortrolige med funktioner og virkningsmade.

DK 2



AL:KO

14 Sikkerhedssymbolernes betydning

Laes betjeningsvejledningen, inden du
begynder arbejdet.

Brug hjelm,
sikkerhedsbriller!

hgreveaern og

Vigtigt! Fare!

Vigtigt! Varm overflade!

Hold andre personer borte fra
Aﬁ fareomradet!

Stajemission i overensstemmelse med
direktiv 2000/14/EC!

Pas pa udslyngede genstande!

Brug handsker for at beskytte
haenderne.

Brug gummistavler til beskyttelse mod
elektrisk stgd.

15 Falgende er ikke tilladt

BRUG IKKE ANDEN BRAENDSTOF end den,
som star naevnt i betjeningsvejledningen. Folg
altid  vejledningens anvisninger i afsnittet
.Breendstof og olie“. Brug ikke benzin, som ikke er
blandet rigtigt med 2-takts motorolie. Ellers er der
fare for varige skader i motoren, hvorved
producentens garanti bortfalder.

2. RYGNING FORBUDT under optankning og
betjening af maskinen.

3. ARBEJD |IKKE MED MASKINEN UDEN
UDST@DNING og korrekt installeret
udstgdningsveaern.

4, ROR IKKE UDST@DNINGEN, hverken med
haender eller andre kropsdele. Hold maskinen
sadan, at tommelfingre og @vrige fingre slutter
helt rundt om grebene.

5. UNDGA ABNORME KROPSSTILLINGER under
arbejdet, hav altid god balance, hold ikke
maskinen ud i strakt arm, og hold fat i den med

—_

begge haender. Hold fast med begge haender, idet
du lader tommelfingre og @vrige fingre slutte helt
rundt om grebene.

6. L@FT IKKE TRADHOVEDET OVER JORDEN,
mens maskinen kgrer. Dette kan medfare
kveestelse.

7. BRUG IKKE MASKINEN TIL ANDRE FORMAL
end trimning af graesplaener og graeskanter.

8. ARBEJD IKKE MED MASKINEN FOR LANGE
AD GANGEN. Indlaeg pauser.

9. ARBEJD IKKE MED MASKINEN, HVIS DU ER
PAVIRKET AF MEDICIN, ALKOHOL ELLER
STOFFER.

10. BRUG KUN MASKINEN, HVIS
BESKYTTELSESKAPPE OG/ELLER -UDSTYR
ER MONTERET OG | FEJLFRI STAND.

11. TILFZJ IKKE YDERLIGERE DELE TIL
MASKINEN, DELE MA IKKE FJERNES ELLER
/AENDRES. Dette kan medfgre kvaestelse af
personer og/eller beskadigelse af maskinen,
hvorved producentens garanti bortfalder.

12. ARBEJD IKKE MED MASKINEN | NAERHEDEN
AF ANTZAENDELIGE VASKER OG GASSER,
hverken indenders eller udendgrs. Dette vil
indebaere en risiko for eksplosion og/eller brand.

13. UNDGA BRUG AF ANDET SKAREVARKT@J.
For din egen sikkerheds skyld ma du kun
anvende tilbehar og ekstrakomponenter, som
fremgar af betjeningsvejledningen, eller som i
gvrigt anbefales af maskinens producent. Brug af
veerktg) og dele, som ikke fremgar enten af
betjeningsvejledningen eller kataloget, indebaerer en
risiko for personskade.

2 KORREKT ANVENDELSE
Den motordrevne le er beregnet til brug i private haver.

Forudsaetning for korrekt anvendelse af leen er, at
indholdet i den medfaglgende betjeningsvejledning fra
producenten tages til falge.

Betjeningsvejledningen indeholder ogsa de
ngdvendige oplysninger om drift, vedligeholdelse og
reparation.

Grundet fare for kvaestelser ma leen ikke
A benyttes til fglgende arbejde: friblaesning
(stgvsugning) af gangstier eller som
hakkemaskine til gren- og heekkemateriale.

Endvidere ma leen ikke anvendes til planering
af jordhaevninger, som f.eks. muldvarpeskud.

Af sikkerhedsgrunde ma leen ikke anvendes som
drivaggregat til  andre arbejdsveerktgjer eller
veerktgjsseet.
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3.2

MASKINBESKRIVELSE
Oversigt

Skaerekniv

Tradhoved

Beskyttelseskap

“Bike“ cykelgreb

Gasregulator

Kontakt til motor “sluk® og “teend*
“Fastlasning“ af gasregulator
Beeresele

Afskeerming til luftfilter
Benzintank

Handtag “Choke” - “Run”
Benzininjektor for benzintilfarsel

Sikkerhedanordninger

BESKYTTELSESKAPPEN (3) skal ubetinget veere
pamonteret for at hindre kveestelse af brugeren som
fglge af udslyngede genstande.

4

SAMLING AF KOMPONENTERNE

Nogle af delene leveres adskilte. De er let at samle, du
skal blot felgende nedenstdende anvisninger.

A B
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7 (MEx25)

f

l"‘“ 1 (MEx40)

1. Placer gummimanchetten (3) over skaftet.

2. Fastger den nederste klemme (2) og
midterstykket (4) med de fire sekskantskruer (1).

3. Anbring grebstangen (5) i grebholderen og
fastggr den med den gvre klemme (6) og de fire
sekskantskruer (7).

4.2 Montering af beskyttelseskappe

3~

1(M5x16) — §

Anbring metalbladene (2) under beskyttelseskappen
(3) og skru dem fast pa skaftet med de 4 skruer (1).

Kniven, som er integreret i beskyttelseskappen kapper
automatisk skaeretraden ind til den optimale laengde.

4.3 Montering af tradhoved

%,

Stik nu holdetappen ind i udskaeringshullet, og skru
tradhovedet pa drivakslens styredorn, idet du drejer
det mod uret (bemaerk: venstregevind!). Stram
tradhovedet til med handen, mens du holder drivakslen
med holdetappen fast.

4.4 Montering af skaerekniv

&

Demontér den halve, mindre skaerebeskyttelse pa
beskyttelseskappen. Laeg skeerekniven pa
medbringerskiven saledes, at midten af skaerekniven
ligger najagtigt oven pa medbringerskivens styrekreds.
Saet trykpladen pa skaerekniven saledes, at den flade
side peger mod skeerekniven. Skru
fastspeendingsmatrikken fast pa styredornen ved at
dreje den mod uret (bemeerk: venstregevind!). Stik
holdetappen ind i udskeeringshullet ligesom ved
montering af trddhovedet, og brug naglen. Sikr
mgtrikken med splitten.

4.5 Indstilling af klippehgjde

Beeresele:
1.  Treek baereselen hen over venstre skulder.
2. Seetlasehagen fast i gjet.

3. Indstil leengden pa beaereselen sdledes, at
tradskaerehovedet eller skeerekniven forlgber
parallelt i forhold til jorden. Den optimale laengde
af beereselen finder du ved at svinge leen frem og
tilbage nogle gange med motoren slukket.

c Benyt altid beereselen under arbejdet. Seet

remmen pa plads, lige nar du har startet
motoren, og mens motoren kgrer i tomgang.
Sluk for motoren, inden du tager baereselen
af.

Bemeerk: Fjern beereselen fra leen, inden du starter
motoren.

5 IBRUGTAGNING
5.1 Drivmiddel og olie

1. Den benzindrevne le er udstyret med en 2-
taktsmotor. Den kreever en blanding mellem
almindelig blyfri benzin og 2-taktsolie i forholdet
1:25. (Se blandingstabel for drivmiddel).

DK'5
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2. Det anbefales hgjst at blande 5 liter
benzin/olieblanding, da dette er nok til ca. 12 -15
driftstimer, og benzin/olieblanding, som er zeldre,
ikke smarer optimalt.

Anvend aldrig rent benzin, da det vil kunne
pafgre motoren varige skader, hvorved
producentens garanti bortfalder. Brug ikke

benzin/olieblanding, som har ligget lagret i
mere end 90 dage.

Brug kun benzin/olieblanding i
blandingsforholdet 1:25. Hold dig til dette
blandingsforhold, ogsa selv om der til nogle 2-
taktolietyper anbefales et andet
blandingsforhold. Motorskade som fglge af
utilstreekkelig smgring medfgrer, at garantien
bortfalder.

Blandingstabel for drivmidler:

Benzin 2-taktsolie
i forholdet 25 : 1

11(1000 cm?) 0,040 1 (40 cm®)

31(3000 cm?) 0,120 1 (120 cm?)

51 (5000 cm®) 0,200 I (200 cm?)

5.2 Start af motor

Bemeerk: Laes fgrst anvisningerne for start af motor i
kold og varm tilstand, inden du begynder
startproceduren. Anbring maskinen pa en hard, plan
flade, tag fat i handtaget med den ene hand, og traek i
startersnoren med den anden.

Bemeerk: For at holde belastningen af motoren sa lav
sa mulig under start og opvarmning skal overskydende
skaeretrad kappes af ind til 13 cm.

5.2.1 Start af motor i kold tilstand

otop”

1.  Seet teendingskontakten (1) pa ,Start”.

2. Fastlas gasregulatoren: Tryk "Lock off"-kontakten
ned. Tryk sa samtidigt pa gasregulatoren, og pres
ind pa laseknappen. Slip "Lock off’-kontakten
igen. Gasregulatoren gar i position fuldgas.

3.  Maskinen har en choker (1), som kan saettes i 2
positioner: ,CHOKE* () og "RUN "(E). Seet
choker-handtaget pa ,CHOKE" ().

4. Sprejt braendstof ind i kaburatoren for at starte.
Tryk 10 x pa benzin-injektoren (2).

5. Treek startersnoren et kort stykke ud, indtil du
meerker modstand (ca. 10 cm). En kraftig
teendgnist kraever et rent, hurtigt treek. Treek 4
gange hurtigt og kraftigt i startersnoren.

6. Seet chokeren pa "RUN" (), nar motoren
starter.

7.  Hvis motoren ikke starter, gentages trin 1 - 6.

BEMAERK: Vil motoren ikke starte efter flere forsag,
henvises til afsnittet "Fejlafhjaelpning motor”.

BEMZERK: Treek altid lige ud i startersnoren. Traekkes
den ud i en vinkel, vil gjet blive udsat for friktion. Dette
vil slide pa snoren, som efterhanden vil blive gnavet
over. Hold altid fat i startergrebet, nar snoren traekkes
ind igen. Slip ikke snoren, nar den er trukket ud, sa
den smeelder tilbage. Det vil trevle den op eller
overbelaste den, ligesom startersystemet kan blive
beskadiget.

5.2.2 Start af motor i varm tilstand
1. Seet teendingskontakten pa ,Start”.

2. Seaet chokeren pa "RU N"(E)—positionen.

3. Fastlas gasregulatoren som under punkt 2 ved
start i kold tilstand.

4. Treek hurtigt i startersnoren, indtil motoren gar i
gang. Du ma dog hgjst treekke 6 gange. Hold
gasregulatoren trykket ind pa VOLL (FULD), indtil
motoren karer roligt. Vil motoren stadigveek ikke
ga i gang, er den sandsynligvis fuldt oppumpet
med benzin. Vent 5 min., og prgv sa igen med

chokeren pa "RUN "() og med gasregulatoren
trykket helt ind.
5.3 Sluke motoren

Slip gashandtaget. Lad motoren vende tilbage il
tomgang. Tryk pa taendingskontakten, og hold den pa
STOP, indtil motoren stopper.
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6 TRIMMEVEJLEDNING

6.1 Ekstra sikkerhedforanstaltninger

Inden du tager maskinen i brug, skal du leese ALLE
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER [ denne
vejledning igennem endnu en gang.

A ADVARSEL / FORSIGTIG

1. TRIMMETEKNIKKEN, skal du fgrst indeve de
forskellige arbejdsmetoder med motoren slukket.

2. R@M ALTID ARBEJDSOMRADET for
genstande, f.eks. daser, flasker, sten osv. Stgder
maskinen pa genstande, kan brugeren eller
omkringstaende padrage sig alvorlige kveestelser,
ligesom ogsa maskinen kan tage skade. Hvis du
ved et uheld kommer til at stede ind i en genstand
med maskinen, SKAL DU OMGAENDE SLUKKE
MOTOREN og undersgge maskinen. Tag aldrig
maskinen i brug med defekte dele.

3. TRIMNING OG KLIPNING SKAL UDF@ZRES
MED H@JT OMDREJNINGSTAL. Lad ikke
motoren kgre med lavt omdrejningstal ved start
og trimning.

4. BRUG IKKE MASKINEN TIL ANDRE FORMAL
end trimning og klipning af graes og ukrudt.

5. L@FT ALDRIG TRADHOVEDET op over
knaehgjde under arbejdet.

6. ARBEJD IKKE MED MASKINEN, hvis der er
andre personer eller dyr i umiddelbar nezerhed.
Under trimning og klipning skal du altid holde en
mindsteafstand pa 15 meter mellem dig selv og
andre personer eller dyr. Under ,KLIPNING* med
greestrimmeren skal du holde en afstand pa 30
meter mellem dig selv og andre personer og dyr.

7. Ved TRIMNING PA SKRANINGER SKAL du
stille dig neden for skeereforsatsen. Arbejd
ALDRIG pa en forhgjning eller skraning o.lign.,
hvis der er den mindste fare for at falde eller
miste grebet.

6.2 Udtreekning af skeeretrad

Brug ikke staltrdd eller plastificeret staltrad i
trddhovedet. Det vil kunne forarsage alvorlig

kveestelse.

For at udtraekke ny trad skal du lade motoren kare pa
fuld gas, og ,stade” tradhovedet imod plaenen. Herved
frigares automatisk trad, og kniven i
beskyttelseskappen vil kappe overskydende trad af.

Fjern fra tid til anden ukrudtsansamlinger for
at undgd, at ferestangen overophedes.

Ukrudtsansamlinger opstar, nar ukrudt neden
under beskyttelseskappen vikler sig om
farestangen. Det fgrer til, at farestangen og
trddspolen bliver varme. Fjern
ukrudtsansamlingerne med en skruetraekker
eller lignende veerktgj.

6.3 Forskellige trimmemetoder

Er maskinen sat rigtig sammen, med
beskyttelseskappe og tradhoved monteret, klipper den
ukrudt og hgjt grees pa sveert tilgeengelige steder,
f.eks. langs hegn, mure og fundamenter og omkring
treeer. Den kan anvendes til ,klipning“ af vegetation i
forbindelse med forberedelse af have eller til jordneer
remning af et bestemt omrade.

BEMARK: Ogsa selv om du er omhyggelig, slides
traden mere end normalt ved klipning ved
fundamenter, sten- eller betonmure osv.

TRIMNING / KLIPNIN

Bevaeg trimmeren fra side til side ligesom en le. Undga
at kippe tradhovedet under arbejdet. Tjek omradet
efter med hensyn til rigtig klippehgjde, inden du starter.
Hold tradhovedet i samme hgjde, s& der opnas en
jeevn klippehgijde.

LAV TRIMNING

Hold trimmeren lige foran dig, sd& den heaelder let,
saledes at undersiden af tradhovedet befinder sig over
jorden, og traden rammer det rigtige snitpunkt. Serg
altid for at klippe i retning veek fra dig selv. Traek ikke
trimmeren ind mod dig.

KLIPNING VED HEGN / FUNDAMENT

Ved klipning skal du naerme dig tradhegn, stakitter,
naturstensmure og fundamenter ganske langsomt for
at komme helt teet ind uden at stade imod med traden.
Kommer traden i bergring med f.eks. sten, stenmure
eller fundamenter, slides den eller traevles op. Hvis
traden stgder mod fletveerk i hegn, vil den knaekke.

TRIMNING OMKRING TRAEER

Ved trimning omkring treestammer skal du nzerme dig
langsomt, sa traden ikke rammer barken. G& rundt om
traeet, mens du klipper fra venstre mod hgjre. Graes og
ukrudt neermer du dig med spidsen af traden; vip
tradhovedet let fremad.

KLIPNING* skal udfgres med starste
forsigtighed. Hold en afstand p& 30 meter

mellem dig selv og andre personer eller dyr.

KLIPNING

Med ,Klipning“ forstas borttagning af al vegetation ned
til jordbunden. Lad tradhovedet arbejde i en vinkel pa
ca. 30 grader mod venstre. Hvis du indstiller grebet
efter det, vil du have bedre kontrol over arbejdet.
Denne arbejdsmetode skal undgas, hvis der er fare for,
at udslyngede genstande vil kunne forvolde skade pa
personer eller ejendom.

Fjern ikke genstande fra stier o.lign. med
trimmeren!

Trimmeren er et kraftfuldt redskab, og sméa
sten eller andre genstande kan slynges 15
meter vaek (eller mere) og herved forvolde
skade pa biler, bygninger og vinduer.
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6.4 Skeering med skeaereblade

Ved skaering med skeereblade skal du altid beaere
gjenveern og beskyttelsestgj. Brug altid beereselen, nar
du arbejder med skeerebladet.

Inden du anvender maskinen med et
A skaereblad, skal du kontrollere, at det er sat
rigtigt pd. Felg alle anvisninger i afsnittet
"Sikkerhedsforskrifter  for  skeereblad il

undervegetation/graes" i denne
betjeningsvejledning.

MEJNING AF UKRUDT

Mejning betyder, at skeerebladet fores i en vandret,
buende beveegelse fra side til side. Dette er meget
effektivc  ved greesagtigt ukrudt og mindre
undervegetation. Mejemetoden egner sig ikke il
overskeering af stort, sejt ukrudt eller treeagtig
vegetation.

Brug ikke ukrudtsskeereblade til overskeering
af underskov og unge traeer!

FASTKLEMNING

Helt teet vegetation, sdsom unge ftraeer eller teet
underskov, kan blokere skezerebladet og bringe det til
standsning. Undga, at skeerebladet heenger fast, idet
du forudser, i hvilken retning vegetationen vil haelde og
skeerer ind fra den modsatte side. Hvis skeerebladet
haenger fast, skal du omgaende standse motoren. Hold
maskinen op, sa skeerebladet ikke springer eller i
gvrigt gar i stykker, mens du steder det unge tree veek
fra snittet for at gegre skeerebladet fri.

UNDGA TILBAGESLAG

Ved brug af metalskeereveerktagj (greesskeereblad,
tykningskniv) er der fare for tilbageslag, hvis veerktgjet
steder mod en fast hindring (treestamme, gren,
treestub, sten el.lign.). Maskinen vil blive slynget tilbage
- imod veerktgjets drejeretning. Dette kan fore til tab af
kontrol over veerktgjet, hvilket indebaerer en fare for
kveestelse af bruger eller omkringstaende!

Brug ikke metalskeereveerktgj i neerheden af hegn,
metalpeele, greensesten eller fundamenter.

Beskyttelsesbladet er konstrueret til at dsempe
tilbageslaget, hvis skaerebladet steder mod harde,
faste hindringer.

7 VEDLIGEHOLDELSESFORSKRIF-
TER

7.1 Luftfilter

Arbejd aldrig uden luftfilter. Hold det rent. Er
det beskadiget, seettes et nyt filter i. Tam

benzintanken, idet du heelder breendstoffet
over i en dunk. Abn benzintanken langsomt
for at lette et evt. tryk.

Rensning af luftfilter:

1.  Lasn de 2 skruer, som luftfilterdaekslet er blevet
skruet fast med, tag deekslet af, og tag filtret ud af
luftindtaget.

2. Vask filtret i ssebevand. BRUG IKKE BENZIN!
3. Lad filtret tarre i luften.
4. Seetfiltretiigen.

BEMARK: Skift filter, nar det er slidt ned, revnet eller
pa anden vis beskadiget, eller hvis det ikke mere kan
gares rent.

7.2 Rigtig indstilling af kaburator

Kaburatoren er indstillet til optimal ydelse fra fabrikken.
Bliver det ngdvendigt at foretage indstillinger,
indleveres maskinen til naermeste autoriserede
fagmand, eller indsend maskinen til AL-KO.

7.3 Teendrar

| Cilim

-—0.6-0.7mm(0.023"-0.028"in.)

1. Elektrodeafstand = 0,6 mm

2. Tilspaendingsveerdi 12 bis 15 Nm. Seet
teendrgrshaetten i.

7.4 Slibning af kniv pa beskyttelseskappe

Tag skeerekniven ud af beskyttelseskappen.

2. Skru kniven fast i en skruestik. Slib kniven med
en fladfil, idet du serger for at bevare vinklen pa
skaerekanten. Fil kun i en retning.

7.5 Justering af bowdentraek

Bowdentraekkene pa den motoriserede le er indstillet
fra fabrikken.

Hvis positionen pa ,Bike“- cykelgrebet sendres meget,
kan bowdetraekket forlaenges, hvorved gashandtaget
kan beskadiges.

Hvis leens skeereveerktgj ikke standser, nar
halvgasspaerren startes og lases op, skal
bowdetraekket efterjusteres med indstillingsskruen
(billede -a).

Derefter fungerer gashandtaget igen korrekt.
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6. Lad motoren kgle af (i ca. 5 min.).
Ved roterende skaereveerktgj er der fare for 7. Tag teendrgret ud med en teendrgrsnggle.
at komme til skade! 8 Put 1 teskefuld ren 2-takts olie i
Efterjustér kun bowdetraekkene, nar motoren forbreendingskammeret. Traek flere gange
er slukket. langsomt i startersnoren for at oliere de indvendige
Foretag kun funktionskontrol, nar leen ligger dele. Skift teendrgret ud.
ned. 9.  Stil maskinen pa et koligt, tart sted og pa sikker
afstand af diverse farekilder, sdsom oliebraender,
vandvarmer osv.

8 OPBEVARING AF MASKINEN 10. Nar maskinen transporteres og opbevares med
Hvis nedenstaende anvisninger ikke falges, skeerebladet pasat, skal det medfelgende
kan kaburatormembranen kleebe fast. Efter transportvaern benyttes.
leengere tids opbevaring af maskinen kan den
veere sveer at starte, eller der kan veere 9 BRUG EFTER OPBEVARING
opstaet en varig skade. 1. Fjern teendrgret.

1. Fglg alle anvisninger i betjeningsvejledningens 2. Treek hurtigt og kraftigt i startersnoren for at fierne

afsnit ,Vedligeholdelsesforskrifter”. overskydende olie fra forbraeendingskammeret.

2. Renger det yderste af motoren, forestang, 3.  Renggr teendrgret, og ret elektrodeafstanden til,

beskyttelseskappe og tradhoved. eller saet et nyt teendrgr i med den rigtige

3.  Tem benzintanken. elektrodeafstand.

4. Ertanken tom, teendes for motoren. 4. Ger maskinen klar til brug.

5. Lad den kere i tomgang, indtil maskinen standser. 5. Fyld benzintanken op med den rigtige p?nzin/olie—

Herved fiernes braendstoffet fra kaburatoren. blanding. Se afsnittet ,Breendstof og olie”.
DK 9 Oversaettelse af original brugsanvisning



10 TEKNISKE ANGIVELSER

BC 4535
Motortype Luftkelet 2-taktsmotor
Kubikindhold 42 cm?
Effekt 1,25 kW
Ter vaegt Skeerekniv / af tradhoved 8,9/8,8kg
Braendstofkapacitet 1,21
Skeerebredde for traden 41 cm
Traddiameter 2,4 mm
Skeerebredde skeereblad 25cm

Greb

"Bike" cykelgreb

Teending Elektronisk

Teendrer NGK BPMRG6A el.lign.
Drev Centrifugalkobling
Vibration ISO 7916 <7,5 m/s’
Lydtryksniveau EN 27917 102 dB(A)

11

FEJLAFHIZALPNING Motor

Fejl

Mulig arsag

Fejlafhjeelpning

Maskinen starter ikke, hhv.
starter, men karer ikke

Forkert fremgangsmade ved start af
maskinen

Falg anvisningerne i
betjeningsvejledningen.

Forkert karburatorblandingsindstilling

Lad en autoriseret fagmand indstille
karburatoren eller indsend maskinen til
AL-KO.

Tilsodet teendrar

Rens teendroret, korriger
elektrodeafstanden ved teendrgret eller
udskift teendrgret.

Maskinen starter, men
motoren har ikke kraft nok

Forkert indstilling af chokerhandtaget

Seet handtaget pa ,Run®

Tilsmudset luftfilter

Fjern filteret, rens det og saet det i igen.

Forkert karburatorblandingsindstilling

Lad en autoriseret fagmand indstille
karburatoren eller indsend maskinen til
AL-KO.

Motoren hakker i det

Forkert karburatorblandingsindstilling

Lad en autoriseret fagmand indstille
karburatoren eller indsend maskinen til
AL-KO.

Maskinen karer

uregelmeessigt

Forkert elektrodeafstand ved teendraret

Rens teendroret, korriger
elektrodeafstanden ved teendrgret eller
udskift teendraret.

Ryger for meget
(efter ca. 1 min. i positionen
fuldgas)

Forkert karburatorblandingsindstilling

Lad en autoriseret fagmand indstille
karburatoren eller indsend maskinen til
AL-KO.

Forkert braendstofblanding

Anvend den korrekte braendstofblanding
(i forholdet 25 : 1)
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1 VARNING! LAS IGENOM

Av sdkerhetsskal ska du tvunget lasa igenom denna
bruksanvisning innan du anvander maskinen. Om du
inte foljer instruktionerna finns det risk for svara
personskador. Ta darfér tid pa dig och las igenom

bruksanvisningen innan du anvander den nya
trimmern.
1.1 Séakerhetsanvisningar for handstyrd

bensindriven grastrimmer/rojsag

Las igenom bruksanvisningen noggrant. Ta reda pa
hur installningarna fungerar och hur maskinen ska
anvandas pa ratt satt.

Lat aldrig barn eller andra personer som inte har last
igenom bruksanvisningen anvanda den bensindrivna
grastrimmern/rojsagen. Beakta regionala
bestammelser angédende minsta filldtna alder for
anvandning av maskinen.

Anvand aldrig maskinen medan personer, sarskilt
barn, eller djur vistas i narheten.

Se till att sakerhetsavstandet ar minst 15 m.
Om en person narmar sig maste du genast
sla ifrdn maskinen.

Tank pa att anvandaren av maskinen ar
ansvarig om andra personer eller deras
egendom kommer till skada.

1.2 Forberedande atgarder

- Bar alltid kraftiga skor och langa byxor medan du
anvander maskinen. Jobba aldrig barfota eller i
|atta sandaler.

- Kontrollera terréngen i férvdg och ta bort alla
foremal som kan slungas ivag av maskinen.

A Bensin &r extremt brandfarligt:

- Forvara alltid bensin i harfor avsedda behallare

- Tanka maskinen endast utomhus och rok inte
medan du fyller pa

- Fyll pa bensin innan du slar pa motorn. Medan
motorn kor eller om trimemrn/réjsagen ar het far
tanklocket inte 6ppnas eller bensin fyllas pa.

- Om bensin har runnit éver ar det inte tillatet att
starta motorn. Rengor i stallet maskinens alla ytor
som har smutsats ned av bensin. Undvik att sla
pa motorn tills alla bensinangor har avdunstat helt

- Av sakerhetsskal ska bensintanken och tanklocket
bytas ut vid skador

- Byt ut defekta ljuddampare.

- Innan du anvander maskinen ska du kontrollera
optiskt om knivarna, fastbultarna och den
kompletta klippanordningen ar sliten eller skadad.
For att undvika obalans far slitha eller skadade
knivar och fastbultar endast bytas ut satsvis

13

10.
11.

12.

13.

Hantering

Bar atsittande och kraftiga arbetsklader som
ger ftillrackligt skydd, t ex langa byxor, sakra
arbetsskor, grova arbetshandskar, en
skyddshjalm, en skyddsmask foér ansiktet eller
skyddsglaségon for att skydda &gonen samt
Oronvadd eller annat bullerskydd fér att skydda
mot buller.

Forvara maskinen p& en saker plats. Oppna
bensinlocket sakta sa att trycket som har bildats i
bensintanken kan tdmmas ur. For att undvika risk
for brandfara bor du avlagsna dig minst 3 meter
fran tankningsplatsen innan du slar pa maskinen.

SI& ifr&dn maskinen innan du staller bort den.

Hall alltid fast maskinen med bada handerna.
Tummarna och fingrarna ska sluta sig runt om
handtagen.

Se till att skruvarna och kopplingsdelarna ar
hart atdragna. Anvand aldrig maskinen om den
inte ar ratt installd eller om den inte har satts
samman komplett eller sakert.

Se till att handtagen ar torra och rena och att de
inte har smutsats ned av bensin.

Hall tradhuvudet sd nara marken som mojligt.
Var forsiktig sa att du inte rér vid sma féremal
med tradhuvudet. Nar du trimmar sluttningar
maste du se till att du star nedanfor tradhuvudet.
Trimma eller klipp ALDRIG pa en backe, en slant
eller liknande om det finns den minsta risk for att
du halkar eller tappar balansen.

Se efter om omradet du ska trimma innehaller
féremal som kan traffas eller slungas ivag av
trimmern.

Se till att trddhuvudet inte befinner sig i
narheten av alla kroppsdelar eller dina klader
nar du startar motorn eller anvander maskinen.
Innan du startar motorn méaste du kontrollera att
tradhuvudet inte kommer i ndrheten av ett hinder.

Sla av motorn innan du kontrollerar snitthéjden.

Forvara maskinen atskilt fran brannbara material,
som t ex varmvattenberedare med bensinmotor,
torkskap for klader eller spisar med oljeeldning,
barbara radiatorer.

Se alltid till att inga foéremal ansamlas i
skyddskapan, tradhuvudet eller motorn.

Maskinen far endast anvandas av personer som
kanner till maskinen och har instruerats om ratt
hantering.
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1.4 Symbolerna som finns pa produkten
betyder féljande

Las igenom bruksanvisningen innan du
anvander maskinen.

Bar hjalm, horselskydd och skyddsgla-
sogon!

Obs! Faral!

Obs! Het yta!

Se till att inga andra personer finns i
Aﬁ farozonen!

Bulleremissionen motsvarar direktiv
2000/14/EG!

Fara kan uppstad av delar som slungas
ut!

Bar handskar for att skydda

Ta pad gummistovlar som skydd mot
elektriska stotar.

1.5 Lat bli féljande

1. ANVAND INGET ANNAT BRANSLE é&n det som
rekommenderas i bruksanvisningen. Folj alltid
anvisningarna i kapitlet ,Bransle och olja“ i denna
bruksanvisning. Anvand ingen bensin som har
blandats felaktigt med tvatakts-motorolja. | annat
fall finns det risk for varaktiga skador pa motorn,
vilket innebéar att garantin slutar att galla.

2. ROK EJ medan du tankar eller anvander

maskinen.

3.  ANVAND ALDRIG MASKINEN UTAN
AVGASROR eller utan ratt installerat
avgasrorsskydd.

4. ROR INTE VID AVGASRORET, varken med
handerna eller kroppen. Hall maskinen sa att
tummarna och fingrarna sluter sig runt handtagen.

5. STA BEKVAMT NAR DU ANVANDER
MASKINEN. Se alltid till att du haller balansen
och hall inte maskinen med utstrackta armar eller
endast med en hand. Hall alltid maskinen med
bada handerna och se till att tummarna och
fingrarna sluter sig runt handtagen.

6. Lyft inte trddhuvudet dver marken medan maskinen
ar i drift. Det finns risk for personskador.

7. Anvand inte maskinen fér andra syften an for
trimning av grasmattor.

8. Anvand inte maskinen for lang tid i strack: Ta
maskinen ur drift d& och da.

9. ANVAND INTE MASKINEN OM DU AR
PAVERKAD AV ALKOHOL ELLER DROGER.

10. ANVAND ENDAST MASKINEN OM
SKYDDSKAPAN OCH/ELLER
SKYDDSANORDNINGEN HAR INSTALLERATS
OCH AR | GOTT SKICK.

11. Komplettera inte, ta inte bort och férandra inte
nagra bestandsdelar till denna produkt. Det finns
risk for personskador och/eller skador pa maskinen.
Garantin slutar da att gélla.

12. Anvand inte maskinen i narheten av eller runt
omkring brannbara vatskor eller gaser, oavsett
om detta ar inuti eller utanfér byggnader.

13. ANVAND INGA ANDRA SKARVERKTYG. For
din egen sakerhet ska du endast anvanda
tilbehdr och tillsatsutrustning som anges i
bruksanvisningen eller som har rekommenderats
eller angetts av tillverkaren. Om annan
tillsatsutrustning eller tillbehér anvands an de som
anges i bruksanvisningen eller katalogen finns det
risk for att du skadas.

2 ANDAMALSENLIG ANVANDNING

Den bensindrivna grastrimmern/réjsagen ar lamplig for
privat bruk i hemma- eller kolonitradgardar.

En forutsattning for andamalsenlig anvandning av
maskinen ar att tillverkarens bruksanvisning beaktas.

Bruksanvisningen innehaller &ven gallande drifts-,
underhalls- och reparationsvillkor.

Pa grund av olycksrisken for anvandaren far
den bensindrivna grastrimmern/réjsagen inte

anvandas till foljande arbeten: rengdring (ut-
sugning) av gangar och som kompostkvarn
for finfordelning av kvistar och grenar fran trad
och hackar. Dessutom far maskinen inte an-
vandas till att plana ut ojamnheter i marken, t
ex mullvadshogar.

Av sakerhetsskdl far den bensindrivna grastrim-
mern/rojsagen inte anvandas som drivaggregat for
andra arbetsverktyg eller verktygssatser av olika slag.
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3 BESKRIVNING AV MASKINEN
3.1 Oversikt

Skarkniv
Trimmerhuvud med trad
Sakerhetskapa

“Bike" Cykelstyrhandtag
Gasreglaga

Strombrytare, motor av och pa.
Lasning av gasreglage

Barsele

Lock till luftfilter

10 Bensintank

11 Reglage “Choke* - “Run”

12 Stift Bensinanrikning

3.2 Sakerhetsforeskrifter

Sakerhetskapa (3) maste absolut vara fastmonterad
for att forhindra att anvandaren skadas av kringflygan-
de féremal.

4 MONTERA SAMMAN

KOMPONENTERNA

Vid leverans ar vissa delar demonterade. Monteringen
ar enkel om féljande instruktioner beaktas.

0 NOoO b ODN -
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7 (MEx25)

f

l"‘“ 1 (MEx40)

1. Placera gummimanschetten (3) dver skaftet.

2. Satt fast den undre klamman (2) med mittstycket
(4) med hjalp av de fyra insexspariga skruvarna.
(1)

3. Lagg greppstangen (5) i grepphéllaren och satt
fast den med hjélp av den 6vre klamman (6) och
de fyra insexspariga skruvarana (7).

4.2 Montage sékerhetskapa

3~

1(M5x16) — §

Lagg metallblacket (2) under sakerhetskapan (3) och
satt fast det med fyra skruvar (1) i skaftet.

Kniven som &r integrerad i sakerhetskapa skar auto-
matiskt av knivtraden till den optimala langden.

4.3 Montera tradhuvudet

#p
A

Skjut in hallstiftet i urtagets hal och skruva tradhuvudet
pa drivaxelns styrstift i motsols riktning (Obs!
Vansterganga!). Dra at trddhuvudet hart fér hand
genom att halla fast drivaxeln samt hallstiftet.

4.4 Montera kniven

—

=]

O

e

Demontera det halva lilla eggskyddet pa skyddshuven.
Lagg kniven pa medtagarbrickan sa att knivens
centrum ligger exakt pa medtagarbrickans styrcirkel.
Skjut tryckplattan pa kniven sa att den platta sidan
ligger mot kniven. Skruva fast fastmuttern pa styrstiftet
i motsols riktning (Obs! Vanstergéngal!). Skjut in
hallstiftet i det harfér avsedda halet vid urtaget, pa
samma satt som vid monteringen av tradhuvudet, och
anvand dessutom nyckeln. Sdkra muttern med hjalp av
splinten.

4.5 Stalla in klipph6jden

Skulderbalte:
1.  Lagg skulderbaltet éver vanster axel.
2. Hang in kroken i 6glan.

3. Stall in skulderbaltets langd sa att tradhuvudet
eller kniven roterar parallelt med marken.
Kontrollera den optimala instdllningen av
skulderbaltets lIdngd genom att svadnga maskinen
ett par ganger Over marken, medan motorn
fortfarande ar franslagen.

Bar alltid skulderbélte nar du anvander
maskinen. Lagg alltid 6ver baltet sa snart du
startat motorn och den kor i tomgang. Sla

ifrAn motorn innan du tar av skulderbéltet.

Obs: Ta av skulderbéltet fran maskinen innan du star-
tar motorn.

5 DRIFTSTART

5.1 Bransle och olja

1. Motorn i  grastrimmern/rbjsagen ar en
tvataktsmotor. Motorn drivs med en blandning av
normal blyfri bensin och tvataktsolja i ett
blandningsforhallande pa 1:25. (se

Blandningstabell for brénsle).
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2. Vi rekommenderar att du blandar maximalt 5 liter
bensin-/oljeblandning eftersom denna mangd
racker till ca 12-15 drifttimmar. Aldre bensin-
/oljeblandningar  garanterar ingen  optimal
smorjning.

Kor aldrig maskinen med endast ren bensin. |

A annat fall finns det risk for varaktiga skador pa

motorn, vilket innebar att tillverkarens garanti
for denna maskin slutar att gélla. Anvand
ingen bensin-/oljeblandning som har forvarats
l&ngre tid an 90 dagar.

Anvand endast bensin-/oljeblandning med
blandningsforhdllande 1:25. Andra inte bland-
ningsférhallandet pa eget bevag, dven om ett
annat blandningsforhallande rekommenderas
for vissa typer av tvataktsolja. Tillverkarens
garanti upphor att gélla om otillrécklig smorj-
ning leder till skador pa motorn.

Blandningstabell for bransle:

Bensin Tvataktsolja
Forhallande 25 : 1

11(1000 cm?) 0,040 1 (40 cm®)

31(3000 cm?) 0,120 1 (120 cm?)

51 (5000 cm®) 0,200 I (200 cm?)

5.2 Starta motorn

Obs! Las forst igenom instruktionerna for att starta
motorn i kallt och i varmt skick, och starta sedan pa
lampligt satt. Placera maskinen pa en hard, jamn yta,
fatta tag i den med ena handen och dra ut startsnoret
med den andra handen.

Obs! For att belastningen pa motorn ska hallas sa lag
som mojligt under start och uppvarmning, ska du skara
av den overflodiga trimmertraden ned till 13 cm langd.

5.2.1 Starta motorn i kallt skick

otop”

1.  Stall tandningsbrytaren (1) pa start.

2. Las gasreglaget. Tryck in "Lock off’ knappen (2).
Samtidigt trycker du pa gasreglaget (3) och pa
gasreglagesparren.(4) Nu slépper du ater upp
"Lock off” knappen. Gasreglaget gar igang pa full
gas.

3. Apparaten har en Choke (1) som kan stéllas in i
tva olika lagen: "CHOKE” (X)) och "RUN” (%))
Stall choke spaken pa "CHOKE” ().

4. For att starta sprutar du in bransle i férgasaren.
Tryck tio ganger pa stiftet (2)

5. Dra ut startsnoret ett kort stycke tills du kanner ett
motstand (ca 10 cm). For att fa en tillrackligt stark
tandgnista for att starta motorn behdvs det ett
jamt och snabbt knyck. Dra snabbt och kraftigt ut
startsnoret fyra ganger.

6. Nar motorn har startats satter du choken pa
"RUN” (($)).
7. Om inte motorn startar upprepar du steg 1 till 6.

KOM IHAG: Om motorn inte startar, fast 4n du har
forsokt flera ganger, 1as igenom kapitlet
"Stérningsatgarder pa motorn"

KOM IHAG: Dra alltid startsnéret rakt ut. Om snéret
dras ut i vinkel uppstar en friktionsverkan. Pa grund av
denna friktion utsatt snoret for slitage vilket innebar att
det slits ned snabbare. Hall alltid i starthandtaget nar
snoret dras tillbaka in i maskinen. Lat aldrig snoret
snarta tillbaka nar du har dragit det. Det finns risk for
att snoret fransar upp sig eller néts sonder, och att
startenheten skadas.

5.2.2 Starta motorn i varmt skick
1. Stall tdndningsbrytaren i lage “start”

2. Stéll in choken i "7RUN” (E) position.

3. L&s gasreglaget precis som under punkt 2 vid
start i kallt tillstand.

4. Dra ut startsnoret snabbt till dess att motorn gar
igang. Dra dock inte mer &n sex ganger. Hall inne
gasreglaget "VOLL" tills dess att motorn gar lugnt.
Om motor trots detta inte skulle starta ar den an-
tagligen fullpumpad med bensin. Vanta fem
minuter och férsdk sedan en gang till med choken

installd pa "RUN” (E) och med fullt intryckt
gasreglage.

5.3 Stanga av motorn

Slapp gasreglaget. Lat motorn ga ner pa tomgang.
Tryck och hall inne tdndningsspalen pa ,Stop® tills mo-
torn stannar.
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6 ANVISNINGAR OM TRIMNING

6.1 Extra sékerhetsanordningar

Innan du anvander maskinen maste du ha last igenom
ALLA SAKERHETSANVISNINGAR i denna bruksan-
visning en gang till.

A VARNING / AKTA

1. OM DU AR OSAKER PA LAMPLIG
TRIMNINGSTEKNIK kan du 6va vid olika typer av
arbeten medan motorn ar franslagen.

2. HALL ALLTID ARBETSOMRADET RENT fran
foremal som t ex burkar, flaskor eller stenar. Om
dessa foremal traffas av trimmertraden, finns det
risk for att anvandaren eller andra personer i
narheten skadas svart. Dessutom finns det risk
for att maskinen skadas. Om du traffar ett féremal
av misstag, MASTE DU GENAST STANGA AV
MOTORN och darefter understoka maskinen.
Anvand aldrig maskinen om vissa delar &r
defekta.

3. TRIMMA ALLTID MED HOGT MOTORVARVTAL.
Lat inte motorn kéra med lagt varvtal nar du
startar upp och trimmar.

4, ANVAND INTE MASKINEN TILL ANDRA
ANDAMAL &n till att trimma och klippa gras och
ogras.

5. LYFT ALDRIG TRADHUVUDET é&ver knahojd
medan du anvander maskinen.

6. ANVAND ALDRIG MASKINEN om andra
personer eller djur finns direkt i narheten. Se Hill
att avstandet till andra personer och djur uppgar
till minst 15 m medan du trimmar eller klipper. Se
till att avstandet till andra personer och djur
uppgar till minst 30 meter medan du anvander
trimmern till skarning.

7. Nar du trimmar sluttningar maste du se till att du
star nedanfor trimningsenheten. Skar ALDRIG pa
en backe, en slant eller liknande om det finns den
minsta risk for att du halkar eller tappar balansen.

6.2 Mata fram trimmertrad

Anvand ingen staltrdd eller plastbelagd
staltrad till trddhuvudet i din maskin. Det finns

risk att anvéndaren skadas svart.

For att ny trad ska matas fram, behover du endast kéra
motorn med full gas och samtidigt ,stéta“ tradhuvudet
mot grasmattan. Darigenom matas ny trad ut
automatiskt och darefter skar kniven i skyddskapan av
overflodig trad.

For att undvika att stangen éverhettas méaste
A du da och da ta bort ogras som har lindats in.
Ogras lindas runt om stdngen under
skyddskapan. Detta leder till att stingen och
trddspolen blir heta. Ta bort ograset med en
skruvmejsel eller liknande verktyg.

6.3 Olika skdrmetoder

Om maskinen ar ratt utrustad med skyddskapa och
tradhuvud, s& kan den anvandas till att trimma bort
ogras och hogt gras vid svaratkomliga stallen, t ex
langs staket, murar och fundament samt runt om trad.
Maskinen kan aven anvandas till ,skarning“ for att ta
bort vegetation som ett férberedande arbete om du vill
anldgga en trddgard. Denna metod kan aven
anvandas om du vill skéra rent pa en yta.

KOM IHAG: Aven om du anvander maskinen forsiktigt,
innebar trimning langs fundament, sten-eller betong-
murar osv. att traden slits ned snabbare &n normalt.

TRIMMA / KLIPPA

Pendla med trimmern fram och tillbaka pa samma satt
som med en lie. Luta inte pa tradhuvudet medan du
anvander maskinen. Kontrollera grashdjden pa ytan
som du skall timma. Hall tradhuvudet pa samma hdéjd
sa att du far en jamn snitthojd.

TRIMMA PA LAG HOJD

Luta trimmern en aning framfér dig sa att tradhuvudets
undersida befinner sig 6ver marken och traden traffar
ratt snittstalle. Trimma alltid bort ifran dig. For inte
trimmern mot dig.

TRIMMA VID STAKET / FUNDAMENT

Ga langsamt fram med trimmern mot hénsnat, staket
av plank, murar av natursten och fundament utan att
traden slar emot hindret. Om traden slar emot t ex
stenar, stenmurar eller fundament, kommer den att
slitas ner eller fransa sig. Traden gar av om den slar
emot nat.

TRIMMA VID TRAD

Nar du ska trimma runt omkring trad, maste du narma
dig langsamt sa att traden inte slar emot stammen. Ga
runt tradet och trimma fran vanster till héger. For
tradens spets fram till graset eller ograset och luta
sedan tradhuvudet en aning framat.

Var mycket forsiktig vid ,skarning®. Se alltid till
att ett avstand pa minst 30 meter finns mellan

dig sjélv och andra personer eller djur.

SKARA

| detta sammanhang star ,skarning” for all slags
borttagning av vegetation som véxer pa marken. Luta
tradhuvudet i ungefar 30 graders vinkel at vanster.
Stall in handtaget till ett 1ampligt lage sa att du har
maskinen under battre kontroll medan du jobbar.
Anvand inte denna metod om det finns risk for att
omkringflygande féremal kan skada dig eller andra
personer, eller férorsaka materiella skador.

S7

Overséattning av orginalbruksanvisning



&

Anvéand inte trimmern till att ta bort fore-
A mal frdn gangstigar och liknande. Trimmern
ar en effektiv maskin och sma stenar eller
andra foremal kan utan vidare slungas ivag 15
meter eller langre. Darigenom finns det risk

for personskador och skador pa bilar,
byggnader och fonster.

6.4 Trimma med knivar

Bar alltid égonskydd och skyddsklader om du skar
med en kniv. Anvand alltid skulderbaltet om du
anvander maskinen med kniv.

Kontrollera att kniven ar korrekt montera
innan du anvander denna maskin med en
kniv. Folj alla instruktioner i kapitlet

“Sékerhetsforeskrifter for undervegetations-
[graskniv’ som ingar i denna bruksanvisning.

TRIMMA BORT OGRAS

| detta sammanhang innebar “trimning” att kniven
svangs vagratt fran den ena sidan till den andra.
Denna metod ar mycket effektiv vid grasaktigt ogras
och mindre undervegatation. Tank dock pa att denna
metod inte ar lamplig for att skara kraftigt ogras eller
vedartad vegetation.

Anvénd inga ograsknivar for att trimma bort
sly och mindre trad!

FASTKLAMNING

Mycket tjock vegetation, som t ex unga trad eller tjock
sly, kan blockera kniven och leda till att motorn
stannar. For att undvik att kniven fastnar, se efter vilket
hall slyn lutar mot, och trimma darefter frdn motsatta
sidan. Sla genast ifran motorn om kniven har trasslats
in vid trimning. Hall maskinen pa en konstant hojd sa
att kniven inte hoppar eller bryts sénder medan du
trycker bort de mindre traden for att befria kniven.

UNDVIK REKYLER

Vid anvandning av metallskarverktyg (graskniv,
snarskogskniv) finns det alltid risk for rekyler om
verktyget stoter emot ett fast hinder (trddstammar,
gren, stubbar, stenar eller liknande). Maskinen slungas
tilbaka i motsatt riktning mot  verktygets
rotationsriktning. Detta kan leda till att anvandaren
forlorar kontrollen over verktyget. Risk for att
anvandaren eller andra personer i narheten kommer till
skada!

Anvand aldrig skéarverktyg av metall i narhet av
staket, metallstolpar, gransstenar eller fundament.

Skyddsbladet ar konstruerat pa sadant satt att det ska
reducera rekylslag om verktyget slar emot ett hart och
fast hinder.

7 UNDERHALLSFORESKRIFTER
7.1 Luftfilter

Anvéand aldrig maskinen utan luftfilter. Se till
att filtret ar rent. Om filtret har skadats maste

ett nytt filter sattas in. Tém bensintanken och
tappa Over branslet till en lamplig behallare.
Oppna bensintanken l&ngsamt s& att ev. tryck
kan slappas ut.

Rengdra luftfiltret:

1. Loss pa skruven som luckan till luftfiltret ar
fastskruvad med, ta av luckan och ta ut filtret ur
luftinslappet.

2. Tvatta filtret i en tvallésning. ANVAND INGEN
BENSIN!

3.  Torka filtret i luften.
4.  Sattinfiltret igen.

KOM IHAG: Byt ut filtret om det har forbrukats, rivits
sonder eller skadats pa annat satt, eller om det inte
l&ngre kan rengdras.

7.2 Rétt installning av forgasaren

Forgasaren ar fabriksinstalld pa optimal effekt. Om fler
installningar behdvs, 1dmna in din maskin till ndrmaste
servicestalle for smamotorer eller skicka in maskinen
till AL-KO.

7.3 Tandstift

| Cilimo

-—0.6-0.7mm(0.023"-0.028"in.)

1.  Elektrodavstand = 0,635 mm

2. Atdragningsmoment 12 till 15 Nm. Anslut
tandstiftets stickkontakt.

7.4 Slipa skyddskapans kniv

1. Ta av kniven fran skyddskapan.

2. Fast kniven i ett skruvstad. Slipa kniven med en platt
fil och se till att du inte andrar pa knivens
snittkant. Fila endast i en riktning.

7.5 Stalla in bowdenwirar

Bowdenwirarna pa din rdjsag har forinstallts pa
fabriken.

Om laget pa "Bike-handtaget” andras kraftigt, kan
bowdenwiren bli férlangd och medféra en stérning pa
gasreglagets funktion.
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Om rojsagens skarverktyg inte stannar efter startning 6. Lat motorn svalna (ca 5 minuter).
och slappning av halvgassparren, maste bowdenwiren 7. Skruva ut tandstiftet med en tandstiftsnyckel.
efterjusteras med installningsskruven (bild -a). . . . .
B i i . 8 Fyll pd en tesked ren tvatakits-olja i
Darefter ar gasreglagets funktion korrekt igen. forbranningskammaren.  Dra  ut  startsnoret
langsamt flera ganger, sa att de inre delarna oljas in
Skaderisk pga roterande skarverktyg! ordentligt. Byt ut tandstiftet.
Efterjustera bowdenwirar endast vid avstangd 9. Forvara maskinen pa en sval och torr plats och pa
motor. sékert avstand fran alla slags farokéllor som t ex
. o oljebrannare, varmvattenberedare och liknande.
Kontrollera funktionen endast vid liggande . i i
réjsag. 10. Om trimmern &r utrustad med kniven far den
endast transporteras och lagras med det
. medféljande transportskyddet.
8 FORVARA MASKINEN .
Om du inte féljer nedanstadende punkter, finns 9 ANVANDA MASKINEN EFTER
A det risk for att forgasarmembranen klibbar LANGRE TIDS FORVARING
samman. Efter langre tids férvaring finns det 1. Ta ut tandstiftet.
risk for att maskinen &r svar att starta eller att 2. Dra ut startsnéret snabbt och kraftigt for att f& ut
irreparabla skador har uppstatt. éverflodig olja ur férbranningskammaren.
1. Fdlja alla anvisningar som ges i bruksanvisningens 3. Rengér tandstiftet och justera in
kapitel ,Underhallsforeskrifter”. elektrodavstandet, eller satt i ett nytt tindstoft
2. Rengdr motorns, stangens, skyddskapans och med ratt elektrodavstand.
tradhuvudets utsida. 4.  Forbered maskinen fér anvandning.
3. Tom bensintanken. 5. Fyll bensintanken med ratt bensin-olje-blandning.
4.  Starta motorn om tanken &r tom. Se efter i kapitlet ,Bransle och olja“.
5. Lat motorn koéra i tomgang tills maskinen stannar.
Detta innebar att forgasaren tdms pa bransle.
S9 Overséattning av orginalbruksanvisning



10 TEKNISKA DATA

BC 4535
Motortyp Luftkyld tvataktsmotor
Cylindervolym 42 cm?
Effekt 1,25 kW
Vikt utan fyllning Skarkniv / tradhuvudet 8,9/8,8kg
Branslevolym 1,21
Trimningsbredd trad 41 cm
Tradens diameter 2,4 mm
Trimningsbredd kniv 25cm

Handtag "Bike"-cykelstyre

Tandning elektronisk

Tandstift NGK BPMRG6A eller likvardig
Drivning Centrifugalkoppling
Vibration ISO 7916 <7,5mis’

Bullerniva EN 27917 102 dB(A)

11

STORNINGSATGARDER PA MOTORN

STORNING

MOJLIG ORSAK

STORNINGSATGARDER

Maskinen startar inte, eller startar

Maskinen har startats felaktigt

Folj anvisningarna i bruksanvisningen.

men stannar darefter igen

Felaktig instalining av
férgasarblandningen

Lat en fackman stalla in forgasaren eller
skicka apparaten till AL-KO

Tandstiftet ar sotigt

Rengor tandstiftet, korrigera
elektrodavstandet eller byt ut tandstiftet.

Maskinen startar, men motorn ar

Choke-reglaget star fel

Stall p4 ,RUN".

svag.

Luftfiltret &r smutsigt

Ta bort filtret, rengér det och satt sedan in
det pa nytt.

Felaktig installning av
forgasarblandningen

Lat en fackman stalla in férgasaren eller
skicka apparaten till AL-KO

Motorn hackar.

Felaktig installning av
foérgasarblandningen

Lat en fackman stalla in férgasaren eller
skicka apparaten till AL-KO

Maskinen kor oregelbundet.

Felaktigt elektrodavstand i
tandstiftet

Rengor tandstiftet, korrigera
elektrodavstandet eller byt ut tandstiftet.

Maskinen ryker starkt. (efter ca 1 min
fullgas)

Felaktig installning av
férgasarblandningen

Lat en fackman stélla in férgasaren eller
skicka apparaten till AL-KO

Felaktig bransleblandning

Se till att anvanda den ratta
bransleblandningen (férhallande 25 : 1)
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1 VAROITUS OLE HYVA JA LUE
TAMA

Turvallisuussyista tulee Sinun ehdottomasti lukea tama
kayttdohje ennen laitteen kayttdonottoa. Jos tassa
annettuja ohjeita ei noudateta, siitd saattaa seurata
vaikeita vammoja. Uhraa sen vuoksi muutama minuutti
ennen kayttdéa siihen, ettd perehdyt uuden trimmarisi
toimintaan.

1.1 Kasinliikutettavia bensiinikayttdisia
moottoriviikatteita koskevat
turvallisuusmaaraykset

Lue kayttdohje huolella. Perehdy koneen saatoihin ja
sen oikeaan kayttoon.

Alzd  koskaan salli lasten tai kayttdohjeeseen
perehtymattdmien henkildiden kayttaa
bensiinimoottoriviikatetta. Paikalliset =~ maaraykset

saattavat maarata kayttajan vahimmaisian.

Ala koskaan niitd koneella muiden henkildiden,
erityisesti lasten tai elainten, ollessa lahettyvilla.

Pida 15 m turvallisuusvdlimatka muihin
A henkildihin. Jos he tulevat lahemmaksi,
sammuta laite vipymatta. Muista, ettd koneen
kayttaja on vastuussa ulkopuolisia henkilita

tai heidan omaisuuttaan  kohdanneista
vahingoista.
1.2 Valmistelutoimenpiteet

- Niittdmisen aikana tulee aina kayttda tukevia
jalkineita ja pitkalahkeisia housuja. Al niita paljain
jaloin tai kevyissa sandaaleissa.

- Tarkasta maasto, jossa konetta aiotaan kayttaa, ja
poista kaikki sellaiset esineet, joihin voidaan osua
ja jotka saattavat sinkoutua pois.

A Bensiini on erittain tulenarkaa

- sailytd bensiinia vain tatd varten tarkoitetuissa
séilidissa

- taytd koneen sailid vain ulkona &alaka tupakoi
taytdn aikana

- bensiinida saa lisatd vain ennen moottorin
kaynnistystd. Moottorin kdydessa tai viikatteen
ollessa kuuma ei sailion tulppaa saa avata tai
bensiinia lisata sailioon.

- mikali bensiinid on valunut yli, moottoria ei saa
yrittdd kaynnistdd. Sen sijaan kone tulee viedd
pois kohdasta, johon bensiinia on valunut.
Kaikkinaisia sytytysyrityksia tulee valttaa, kunnes
bensiinihdyryt ovat haihtuneet.

- turvallisuussyistd  bensiinisdilion ja  muiden
sailididen vahingoittuneet tulpat tulee vaihtaa
uusiin

- vaihda viallisen ddnenvaimentimen tilalle uusi

- ennen kayttéa tulee aina tarkastaa
silmamaaraisesti, ovatko leikkaustyokalut,
kiinnityspultit ja koko leikkausyksikkd kuluneet tai
vahingoittuneet. Epakeskoisuuden valttdmiseksi
kuluneet tai vahingoittuneet leikkaustydkalut ja

10.

11.

12.

13.

kiinnityspultit saa vaihtaa uusiin ainoastaan koko
sarjoittain.

Kasittely

Kayta vartalonmukaista, tukevaa
tydvaatetusta, joka suojaa vartaloa, kuten pitkia
housuja, turvallisia  tydjalkineita, kestavia
tydkasineita, suojakyparaa, kasvoja suojaavaa
naamaria tai silmid suojaavia suojalaseja seka
hyvdad korvavanua tai muuta kuulosuojainta
melun vaimentamiseksi.

Sailyta laite turvallisessa paikassa. Avaa
polttoainesailion kansi hitaasti, jotta sisélle
syntynyt paine voi vapautua. Palovaaran

valttdmiseksi siirry vahintdan 3 metrin p&ahan
bensiinin tayttdpaikasta, ennen kuin kaynnistat
laitteen.

Sammuta laite, ennen kuin lasket sen pois
kadestasi.

Pida laitteesta aina molemmin kasin kiinni.
Peukalon ja sormien tulisi tarttua kahvaan sen
ympari.

Huolehdi siitd, etta ruuvit ja liitinkappaleet on
kiristetty tiukkaan. Ala koskaan kayta laitetta,
ellei sitd ole saadetty oikein tai koottu taydellisin
varustein tai turvallisesti.

Huolehdi siita, ettd kahvat ovat kuivia ja
puhtaita ja etta niissa ei ole bensiiniseosta.

Pida leikkauspaata aina mahdollisimman
lahella maata. Huolehdi siita, ettei leikkauspaa

kosketa pieniin esineisiin. Rinteessa
tyoskennelessasi asetu aina leikkauspaan
alapuolelle. ALA KOSKAAN leikkaa ruohoa

kukkulansivulla tai rinteessd tms., jos on
mahdollista luiskahtaa alas tai menettda pitava
asento.

Tarkasta, onko leikattavalla alueella sellaisia
esineitd, joihin voidaan osua tai jotka saattavat
singota pois leikkauksen aikana.

Pida kaikki ruumiinosat ja vaatekappaleet
poissa leikkauspaan laheltd, kun kaynnistat
moottorin tai annat sen kayda. Ennen koneen
kaynnistamista tulee varmistaa, ettd leikkauspaa
ei kosketa mihinkaan esteeseen.

Sammuta moottori, ennen kuin tarkistat
leikkauskorkeuden.

Sailyta laite poissa helposti syttyvien
materiaalien luota. Naihin kuuluvat esim.

bensiinimoottorikayttdiset vedenkuumentimet,

Oliykayttdiset vaatteenkuivattimet tai  uunit,
kannettavat lammityslaitteet jne.
Huolehdi aina  siitd, ettd suojakupuun,

leikkauspaahan tai moottoriin ei paase kertymaan
esineita tms.

Laitetta saavat kayttda vain asianmukaisesti
opastetut henkilot.

FIN 2
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1.4 Kaytettyjen turvallisuusmerkkien

merkitys

Lue kayttdohje ennen kuin kaynnistat
koneen.

Kaytd kyparada, kuulosuojuksia ja
suojalaseja!l

Pida ulkopuoliset henkiét poissa vaara-
alueelta!

Huomio! Vaaral!

Huomio! Kuuma pinta!

Melupaastét  vastaavat  direktiivin

2000/14/EC vaatimuksia

Poissinkoutuvat esineet aiheuttavat
vaaran!

Kayta kasiesi suojana tyokasineita.

Kaytd kumisaappaita suojaamaan
sahkodiskulta.

1.5 Tata el saa tehda

1. ALA KAYTA MUITA POLTTOAINEITA kuin
kayttdohjeessa suositeltuja. Noudata aina tdman
ohjeen luvussa “Polttoaine ja Oljy" annettuja
ohjeita. Ald kayta bensiinia, jota ei ole sekoitettu
oikeassa suhteessa 2-tahti-moottoridljyyn.
Muussa tapauksessa koneeseen saattaa tulla
pysyvad vahinko, mikd puolestaan aiheuttaa
valmistajan antaman takuun raukeamisen.

2. ALA TUPAKOI konetta tayttdessasi tai
kayttaessasi.

3. ALA KAYTA LAITETTA ILMAN PAKOPUTKEA tai
oikein asennettua pakoputkensuojusta.

4. ALA KOSKE PAKOPUTKEEN kasin tai muilla

ruumiinosilla. Pitele laitetta niin, ettd peukalo ja
sormet ovat kahvojen ympari.

5. ALA KAYTA LAITETTA EPAMUKAVASSA
ASENNOSSA, alaka silloin, kun et ole

tasapainossa, olet ojentanut kasivartesi tai kaytat
vain yhtd kattd. Kayta laitetta aina molemmin
kasin, ja ympardi kahvoja silloin peukalolla ja
sormilla.

6. Ala nosta leikkauspaata ylés koneen kaydessa.
Tastd  saattaa  aiheutua  tapaturmia ja
loukkaantumisia.

7. Ald kaytd laitetta muihin tarkoituksiin  kuin
nurmikon tai ruohon leikkaamiseen.

8. Ala kayta laitetta pitkan aikaa yht&jaksoisesti.
Pida valilla taukoja.

9. ALA KAYTA LAITETTA ALKOHOLIN TAI
HUUMEIDEN VAIKUTUKSEN ALAISENA.

10. KAYTA LAITETTA VAIN, KUN SUOJAKUPU
JA/TAI -LAITE ON ASENNETTU PAIKALLEEN
JA TOIMII OIKEIN.

11. Ala liséda tahan tuotteeseen mitdan osia, ota niita
pois tai muuta niitd. Tastd saattaa muuten
aiheutua tapaturmia ja/tai laitteen vaurioitumista,
jolloin my&s valmistajan antama takuu raukeaa.

12. Ala kayta laitetta helposti syttyvien nesteiden tai
kaasujen [8helld tai niiden ymparilld rakennusten
sisd- ja ulkopuolella. Tasta voi helposti aiheutua
rajahdys ja/tai tulipalo.

13. ALA KAYTA MUITA LEIKKAUSTYOKALUJA.
Oman turvallisuutesi vuoksi kaytd ainoastaan
kayttdohjeessa nimettyja  tai  valmistajan
suosittelemia tai nimedmia varusteita ja
lisalaitteita. Muiden kuin kayttbohjeessa tai
luettelossa  suositeltujen liitostydkalujen  tai
varusteiden  kayttdminen saattaa aiheuttaa
kayttajalle henkildkohtaisia vaaratilanteita.

2 MAARAYSTEN MUKAINEN
KAYTTO

Bensiinimoottoriviikate soveltuu kaytettavaksi yksityi-
sissa koti- ja harrastuspuutarhoissa.

Valmistajan laitteen mukana toimittaman kayttdohjeen
noudattaminen on bensiinimoottoriviikkatteen maa-
raysten mukaisen kaytdon edellytys.
Kayttbohje sisaltdd myds kayttdé-, huolto- ja
kunnossapitoehdot
Kayttdjaa naissa uhkaavien vaaratilanteiden
A vuoksi ei bensiinimoottoriviikatetta saa kayttaa
seuraaviin téihin: jalkakaytavien
puhdistamiseen (puhtaaksi imemiseen) tai
puiden ja pensasaitojen leikkeiden
silppuamiseen. Bensiinimoottoriviikatetta ei
myodskdaan saa kayttdéd maakohoutumien,
esim. myyrankasojen tasoittamiseen.
Turvallisuussyistd bensiinimoottoriviikatetta ei saa
kayttdd muiden tydkalujen tai minkaanlaisten
tyékalusarjojen voimanlahteena.
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3 LAITTEEN KUVAUS
3.1 Yleiskuva

1 Leikkaustera

2 Puolapaa

3 Suojakupu

4 “Bike“-polkupydrankahva

5 Kaasuvipu

6 Moottorin kdynnistys- ja sammutuskatkaisin
7 Kaasuvivun lukitus

8 Kantohihna

9 limansuodattimen paallys
10 Bensiinisailio

11 Vipu “Choke” - “Run”

12 Bensiinin rikastinnuppi

3.2 Turvallisuusvarusteet

SUOJAKUPU (3) ulee ehdottomasti asentaa paikalleen
suojaamaan  kayttdjaad  sinkoutuvien  esineiden
aiheuttamilta vaaroilta.

4 LAITTEEN OSIEN KOKOAMINEN

Muutamat osat toimitetaan irrallisina.  Niiden
kokoaminen on helppoa, kun noudatat seuraavia
ohjeita.

A B
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7 (MEx25)

f

l"‘“ 1 (MEx40)

1. Aseta kumiholkki (3) varteen.

2. Kiinnitd alempi kiinnityslevy (2) ja keskikappale
(4) neljallad kuusiokoloruuvilla (1).

3. Aseta kahvan varsi (5) pidikkeeseen ja kiinnita se
ylemmalla kiinnityslevylla (6) ja neljalld kuusioko-
loruuvilla (7).

4.2 Suojakuvun asennus

3~

1(M5x16) — §

Aseta metallilevyt (2) suojakuvun (3) alle ja kiinnitd ne
palkkiin neljalla ruuvilla (1).

Suojakupuun asennettu tera leikkaa leikkauslangan
automaattisesti sopivan pituiseksi.

4.3 Puolapaan asennus

Tyoénna seuraavaksi pidiketappi kolossa olevaan rei-
kdadn ja ruuvaa puolapdd voimansiirtoakselin oh-
jaustuurnaan kadantamalla sitd vastapaivaan (Huomio:
kierteet vasemmalle!). Kiristd puolapaa kasin tiuk-
kaan siten, ettd pidat voimansiirtoakselista ja pidiketa-
pista lujasti kiinni.

4.4 Leikkausteran asennus

&

Pura pienempi leikkuusuojus suojuksesta. Aseta
leikkaustera naukkarilevylle niin, ettd leikkausteran
keskipiste on tarkalleen naukkarilevyn
ohjausympyrassa. Tydnna painelevy leikkausteralle
niin, etta littea sivu on leikkausteraan pain. Ruuvaa
kiinnitysmutteri kiinni ohjaustuurnaan kiertamalla sita
vastapaivaan (Huomio: kierteet vasemmalle!)
Tydnna talléin pidiketappi, kuten puolanpaan
asennuksessa, sita varten tehtyyn kolossa olevaan
reikaan ja kayta apuna avainta. Varmista mutterin
kiinnitys sokalla.

4.5 Leikkauskorkeuden saato

Olkahihna:
1. Veda olkahihna vasemman olkapaasi paalle.
2. Pane liitoskoukku silmukkaan.

3. Saada olkahihnan pituus niin, ettd puolapaa tai
leikkausterd on samansuuntainen maanpinnan
kanssa. Parhaan mahdollisen olkavy6n pituuden
I6ytamiseksi tee vield muutama heilautusliike
kaynnistamattd moottoria.

Kaytd tyoskennellessasi aina olkahihnaa.
Pane hihna paikalleen heti, kun olet

kaynnistanyt moottorin ja se kay
joutokdynnilla. Sammuta moottori ennen kuin
otat olkahihnan jalleen pois.

Viite: Veda olkahihna pois laitteen lahelta, ennen kuin
kaynnistat moottorin.

FIN 5
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5 KAYTTOONOTTO
5.1 Polttoaine ja 6ljy

1. Moottoriviikatteen moottori on 2-tahtimoottori. Se
tarvitsee kayttdéa varten tavallisesta lyijyttémasta
bensiinistd ja 2-tahtidljystd suhteessa 1:25 tehtya
seosta. (Kts. polttoaineen sekoitustaulukko.)

2.  On suositeltavaa sekoittaa kerralla n. 5 litraa
bensiini-dljyseosta, koska tallda maaralla voi
tyoskennelld 12-15 kayttétunnin  ajan, eika
vanhentunut bensiini-6ljyseos enaé takaa parasta
mahdolista voitelutulosta.

Ala koskaan kayta laitteessa puhdasta
bensiinia. Tasta voi aiheutua moottoriin

pysyvia vaurioita, jolloin tata laitetta koskeva
valmistajan takuu raukeaa. Ala kayta sellaista
bensiini-6ljyseosta, jota on sdilytetty
pitempaan kuin 90 paivaa.

Kayta ainoastaan bensiini-6ljyseosta
sekoitussuhteessa 1:25. Ala muuta
sekoitussuhdetta omavaltaisesti, vaikka
muutamissa 2-tahtioljylajeissa suositellaankin
muuta sekoitussuhdetta. Jos riittamaton
voitelu aiheuttaa moottorivaurion, valmistajan
takuu raukeaa.

Polttoaineen sekoitustaulukko:

Bensiinia 2-tahtidljya
Suhde 25 : 1

11(1000 cm?) 0,040 [ (40 cm®)

31(3000 cm?) 0,120 1 (120 cm?)

0,200 1 (200 cm?®)

51 (5000 cm?)

5.2 Moottorin k&ynnistdminen

Viite: Lue ensin koneen kylmana ja lampimana
kadynnistdmisestd annetut ohjeet, ja suorita sitten
vastaava kaynnistysmenettely. Aseta laite kovalle,
tasaiselle alustalle, tartu yhdella kadella laitteen
kahvaan ja veda toisella kadellda vetonarun
kaynnistyskahvasta.

Viite: Jotta moottorin rasitus kaynnistyksen ja
lampiamisen aikana on mahdollisimman vahainen,
leikkaa ylimaarainen leikkauslanka n. 13 cm
mittaiseksi.

5.2.1 Moottorin kdynnistaminen kylmana

!1St0 F)‘E

1.  K&anna sytytyskytkin (1) asentoon "Start".

2. Kaasuvivun lukitus: Paina "Lock off" -kytkinta (2)
sisdanpain. Paina sitten samanaikaisesti kaasuvi-
pua (3) ja kaasuvivun lukituskytkintd (4). Vapauta
"Lock off" -kytkin. Kaasuvipu lukittuu taydelle kaa-
sulle.

3. Laitteessa on rikastin (1),£ssa on kaksi asentoa:
"CHOKE" () ja "RUN" ( t ). Kéanna rikastinvipu
asentoon "CHOKE" ().

4. Ruiskuta polttoainetta kaasuttimeen kaynnistysta
varten. Paina ruiskutinta (2) kymmenen kertaa.

5.  Vedad kaynnistysnarua hieman ulos (n. 10 cm),
kunnes tunnet vastuksen. Voimakas sytytyskipina
edellyttda tasaista, nopeaa vetoa. Veda kaynnis-
tysnarusta nelja kertaa nopeasti ja voimakkaasti.

6. Kun moottori ké&nnistyy, kdanna rikastinvipu
asentoon "RUN" ( t ).
7. Jos moottori ei kdynnisty, toista vaiheet 1 - 6.

HUOMAA: Jos moottori ei kaynnisty useamman
yrityksen jalkeen, lue luku "Moottorin hairididen poisto".

HUOMAA: Veda kaynnistysnaru aina suoraan
ulospain. Jos se vedetdan ulos kulmassa, silmukan
reunoihin syntyy kitkaa. Tama kitka kuluttaa nuoran
poikki, ja se kuluu nopeammin. Pida aina
kaynnistinkahvasta kiinni, kun naru kelautuu takaisin.
Ala koskaan anna nuoran iskeytya takaisin paikalleen
ulosvedetystd asennosta. Silloin nuora rispaantuu tai
kuluu poikki ja myds kaynnistinjarjestelma voi
vahingoittua.
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5.2.2 Moottorin kdynnistys [ampimana
1. Kaanna sytytyskytkin asentoon "Start".

2. Aseta rikastinvipu "RUN" () -asentoon

3. Lukitse kaasuvipu kuten kohdassa 2 luvussa
"Moottorin kdynnistys kylmana" neuvotaan.

4. Veda nopeasti kdynnistysnarusta, kunnes mootto-
ri kaynnistyy. Al4 kuitenkaan veda useammin kuin
6 kertaa. Pida kaasuvipu TAYSIN alhaalla, kun-
nes moottori kdy rauhallisesti. Jos moottori ei
kaynnisty, se on todennakdisesti pumppautunut
tayteen bensiinid. Odota 5 minuuttia ja yrita sitten

uudelleen siten, etta rikastin on "RUN" ((?)) -
asennossa ja kaasuvipu taysin alhaalla.

53 Mootorin sammuttaminen

Vapauta  kaasuvipu. Anna  moottorin  palata
joutokaynnille. Paina sytytyskatkaisin asentoon STOP
ja pida se painettuna kunnes moottori sammuu.

6 LEIKKAUSOHJEET

6.1 Muut turvallisuusvarotoimet

Ennen kuin otat laitteen kayttoon, lue KAIKKI tassa
ohjeessa kuvatut TURVALLISUUSVAROTOIMET viela
kerran lapi.

A VAROITUS / VARO

1. Jos et ole perehtynyt leikkaustekniikkaan,
harjoittele eri t3itd ensin ilman ettd moottori kay.

2. Puhdista aina tydalueelta kaikki vieraat esineet
kuten purkit, pullot, kivet jne. Jos esineisiin
osutaan, niin tastd saattaa aiheutua vaikeita
vammoja kayttajalle tai lahella oleville henkiléille
ja laitekin saattaa vaurioitua. Jos epahuomiossa
osut johonkin esineeseen, sammuta moottori
vélittomasti, ja tarkasta laite. Ald koskaan ota
laitetta kayttdéon, jos siina on viallisia osia.

3. Trimmaa tai leikkaa aina kayttdaen korkeaa
kierroslukua. Ald anna moottorin  kayda
kaynnistyksen tai leikkaamisen aikana alhaisella
kierrosluvulla.

4. Ala kayta laitetta muihin tarkoituksiin kuin
ruohon ja rikkaruohojen trimmaukseen ja
leikkaamiseen.

5. Ala kskaan nosta leikkauspaata tydon aikana
polven korkeutta ylemmaksi.

6. Ala kayta laitetta, jos valittomassa laheisyy-
dessd on muita henkildita tai elaimid. Sailyta
tyon aikana aina 15 metrin vahimmaisvalimatka
muihin henkildihin tai elaimiin. Pida
"POISTOLEIKKAUKSEN® aikana 30 metrin
valimatka muihin henkil6ihin tai eldimiin.

7. Rinteessa tyoskellessasi asetu aina leik-
kauspaan alapuolelle. Ald koskaan leikkaa
rinteessd tai kukkulan seinamalla, jos on
vahaisintdkdan vaaraa luiskahtaa pois tai
menettaa tasapaino.

6.2 Leikkaussiiman ulostuonti

Ala kayta teraslankaa tai muovipaallysteista
teraslankaa siimaleikkurissa. Siitd saattaa

aiheutua vaikeita vammoja kayttajalle.

Jotta siimaa tydntyy tarvittaessa ulos, anna moottorin
kdyda taydelld kaasulla ja "toytdise“ leikkauspaata
ruohoon. Talléin siimaa tydntyy automaattisesti ulos, ja
suojakuvussa oleva tera leikkaa liian pitkdn siiman
pois.

Poista ailka ajoin  kupuun  kertyneet

A rikkaruohot, jotta ohjausvarsi ei kuumene
likaa. Rikkaruohot péaasevat kerdéntymaan,
kun ne kiertyvéat suojakuvun alla ohjausvarren
ympdrille. Tama johtaa siihen, ettad
ohjausvarsi ja siimapuola kuumenevat. Poista
kiertyneet rikkaruohot ruuviavaimella tai
muulla tyékalulla.

6.3 Eri leikkausmenetelmat

Kun laitteen suojakupu ja leikkauspadd on asennettu
oikein, se leikkaa rikkaruohot ja korkean ruohon
vaikeasti saavutettavista paikoista, kuten esim. aitojen,
muurien ja jalustojen vierustoilta ja puiden ymparilta.
Sita voidaan kayttda myds "poistoleikkaukseen®, jolloin
kasvillisuus poistetaan maata myoten puutarhan
perusteellisempaan valmistelua tai tietyn alueen
puhdistamista varten. HUOMAA: My6s huolellisesti
toimittaessa siima voi kulua tavallista nopeammin, kun
silld leikataan jalustojen, kivi- tai betonimuurien
vierustoja.

LEIKKAAMINEN / KATKAISU

Heiluta trimmaria viikatteen tapaan sivulta toiselle. Ala
kallista trimmarin paatd tyon aikana. Tarkasta
leikkauskorkeus leikattavalla alueella. Pida
leikkauspaatd koko ajan samalla korkeudella, jotta
leikkaustuloksesta tulee tasainen.

LYHENTAMINEN

Pidad trimmaria hieman Kkallistettuna tarkalleen
edessasi, niin etta leikkauspaan alasivu on maapinnan
ylapuolella ja siima osuu oikeaan leikkauskohtaan.
Leikkaa aina itsestasi poispain. Ald veda trimmaria
itseesi pain.

LEIKKAAMINEN AIDAN / PERUSTAN VIERELLA

Lahesty leikatessasi hitaasti lankaverkkoaitoja, lauta-
aitoja, luonnonkivimuureja ja perustoja, jotta leikkaat
niiden laheltd, kuitenkin ilman ettd siima hakkaa
esteeseen. Jos siima koskettaa esim. kivia,
kivimuureja tai jalustoja, se voi kulua poikki tai
rispaantua. Jos siima iskeytyy aitaverkkoa vasten, se
katkeaa.

LEIKKAAMINEN PUIDEN YMPARILLA

Kun leikkaat puunrunkojen ymparilta, lahesty niita
hitaasti, ettei siima koske kaarnaan. Kulje puun ympari
ja leikkaa vasemmalta oikealle. Lahesty ruohoa ja
rikkaruohoja siiman kérjelld ja kallista leikkauspaata
hieman eteenpain.
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Ole erityisen varovainen

A “POISTOLEIKKAUKSEN* aikana. Pida taman
tyon aikana 30 metrin valimatka itsesi ja mui-
den henkildoiden tai eldinten valilla.

POISTOLEIKKAUS

"Poistoleikkauksella“ tarkoitetaan kaiken kasvillisuuden
poistamista maata myo6ten. Kallista tatd varten
leikkauspaata noin 30° kulmassa vasemmalle. Jos
saddat kahvaa vastaavasti, voit suorittaa tyon
hallitummin. Al4 kaytd tatd menetelmaa, jos ympéri
sinkoilevat esineet saattavat vahingoittaa sinua tai
ulkopuolisia tai sarkea esineita.

Ala poista trimmarilla mitaan esineita
kaytavilta yms.! Trimmari on voimakas

tydkalu, ja pienet kivet tai muut esineet
saattavat sinkoutua yli 15 metrin paahan ja
aiheuttaa loukkaantumisia tai vahingoittaa
autoja, taloja ja ikkunoita.

6.4 Leikkaaminen leikkausteralla

Kayta leikkausteralla leikatessasi aina suojalaseja ja
suojavaatetusta. Kayta aina kantohihnaa
tydskennellessasi leikkausteralla.

Ennen kuin kaynnistéat koneen leikkausteréd

A kayttédessasi, tarkasta ehdottomasti, ettd se
on asennettu oikein. Noudata kaikkia tdméan
kayttdohjeen luvussa "Turvallisuusmaaraykset
vesakko-/ruohonleikkuuterdd  kaytettdessa"
annettuja ohjeita.

RIKKARUOHOJEN NITTAMINEN

Niittdmiselld tarkoitetaan leikkausteran liikuttamista
vaakasuuntaisella, kaarevalla liikkeelld puolelta
toiselle. Se on erittdin tehokasta ruohomaisten
rikkaruohojen ja ohuemman vesakon leikkaamiseen.
Se ei sovellu paksujen, sitkeiden rikkaruohojen tai
puumaisten kasvien leikkaamiseen.

Ala kayta rikkaruohon leikkausteria pensaik-
kojen ja nuorten puiden leikkaamiseen!

KIINNI JUUTTUMINEN

Paksu kasvillisuus, kuten nuoret puut tai tihea
vesaikko, saattaa saada sahanteran juuttumaan kiinni
ja pysahtymaan. Valta leikkausteran kiinni juuttumista
siten, ettad tarkkailet, mihin suuntaan vesaikko taipuu,
ja leikkaa sitten painvastaiselta puolelta. Jos
leikkaustera jaa leikatessa kiinni, sammuta moottori
valittdmasti. Pida laitetta yldspain, jotta leikkaustera ei
reped tai murru silloin kun tyénndt nuorta puuta
leikkauksesta poispain teran vapauttamiseksi.

TAKAPOTKUJEN VALTTAMINEN

Metallileikkauskaluja  (ruohonleikkuuteria, vesuria)
kaytettdessa on aina vaarana takapotku, joka tulee,
kun tyokalu osuu kiintedan esteeseen (puun runkoon,
oksaan, kantoon, kiveen tms.). Tall6in laite sinkoutuu
taaksepain tydkalun pyOrimissuunnan vastaiseen
suuntaan. Tama saattaa johtaa tydkalun hallinnan
menettamiseen ja aiheuttaa loukkaantumisvaaran
kayttajalle ja ulkopuolisille.

Ala  kayta  metallileikkaustyokaluja  aitojen,
metallitolppien, rajakivien tai perustojen lahella.
Suojalevy on suunniteltu takapotkujen vahentamiseen

niissa tapauksissa, joissa leikkaustera térmaa kovaan,
kestavaan esteeseen.

7 HUOLTOMAARAYKSET
7.1 IImansuodatin

Ala koskaan tydskentele ilman ilmansuodatin-
A ta. Pida se puhtaana. Jos se on vahingoittu-
nut, vaihda se uuteen. Tyhjenna bensiinisailid
ja tayta siina ollut polttoaine sopivaan kaniste-
riin. Avaa bensiiniséilio hitaasti, jotta mahdolli-
sesti kehittynyt paine voi poistua esteetta.

Imansuodattimen puhdistus:

1. Irrota ruuvi, jolla ilmansuodattimen kansi on kiinni-
tetty, ota kansi pois ja nosta suodatin ilmantulo-
aukosta.

2. Pese suodatin saippuavedelld. ALA KAYTA
BENSIINIA!

3. Kuivata suodatin iimassa.
4. Pane suodatin takaisin paikalleen.

HUOMAA: Vaihda suodatin uuteen, kun se on kulunut,
repeytynyt tai vahingoittunut tai jos sitd ei voi enda
puhdistaa.

7.2 Kaasuttimen oikea saato

Kaasutin on saadetty tehtaalla optimaalisen tehok-
kaasti. Jos saatéa taytyy korjata, tuo laitteesi
[&himpaan pienmoottoreiden huoltopalveluun
ammattihenkildon kasiteltavaksi tai lahetd laite AL-
KO:lle.

7.3 Sytytystulppa

1
L

-—0.6-0.7mm(0.023"-0.028"in.)

1. Elektrodivali = 0,635 mm.

2.  Kiristysmomentti 12 - 15 Nm. Liitd sytytystulpan
pistoke.

7.4 Suojakuvussa olevan teran teroitus

1. Ota leikkaustera pois suojakuvusta.

2. Kiinnita tera ruuvipenkkiin. Hio teraa laakaviilalla
ja huolehdi siita, etta leikkausteran kulma sailyy
samana. Viilaa vain yhteen suuntaan.
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7.5 Bowden-kaapelien vetomekanismien

saataminen

T

Siimaleikkurin bowden-kaapelien vetomekanismit on
esisdadetty tehtaalla.

Jos U-kahvan asentoa muutetaan merkittavasti, voi
bowden-kaapelin vetomekanismi pidentya ja se voi
aiheuttaa hairiditd kaasuvivun toiminnassa.

Jos siimaleikkurin leikkuupaa ei pysahdy
kaynnistyksen ja puolikaasun lukitsimen vapautuksen
jalkeen, taytyy bowden-kaapelin vetomekanismi saataa
saatoruuvilla (kuva -a).

Taman jalkeen kaasuvipu toimii taas oikein.

Kéaantyvat leikkuupaat aiheuttavat
loukkaantumisvaaran!

Saada bowden-kaapelien vetomekanismeja
vain silloin, kun moottori on kytketty pois
paalta.

Tarkasta toiminta vain silloin, kun siimaleikkuri
on alustalla vaakatasossa.

8 LAITTEEN SAILYTYS

Mikali seuraavia ohjeita ei noudateta, voi

A kaasuttimen kalvo tahnaantua. Varastoinnin
paatyttyd kaynnistys saattaa olla vaikeaa tai
koneeseen voi tulla pysyva vaurio.

1. Noudata kaikkia kayttdohjeen luvussa
"Sailytysmaaraykset® annettuja ohjeita.
2.  Puhdista moottorin  ulkopuoli, ohjausvarsi,

suojakupu ja leikkauspaa.
3.  Tyhjenna bensiinisailio.
4.  Kun sailié on tyhja, kdynnista moottori.

5. Anna moottorin kdyda joutokaynnilla, kunnes se
pysahtyy. Nain poistetaan polttoaine kaasuttimesta.

6. Anna moottorin jaahtya (n. 5 minuuttia).

7. Ota sytytystulppa pois sytytystulppa-avaimella.

8. Kaada polttokammioon teelusikallinen puhdasta
2-tahtidljya. Veda kaynnistysnarusta muutaman
kerran hitaasti, jotta sisdosat Oljyyntyvat. Vaihda
sytytystulppa uuteen.

9. Sailyta laite viiledssa, kuivassa tilassa riittavan
etaalla kaikista vaaranlahteista, kuten
Oljypolttimista, vedenkuumentimista jne.

10. Leikkausterdn ollessa asennettuna kuljeta ja
sdilytd moottoriviikatetta ainoastaan mukana
toimitetun kuljetussuojuksen kera.

—_—

KAYTTO SAILYTYKSEN JALKEEN
Ota sytytystulppa pois.

Veda kaynnistysnarusta nopeasti ja voimakkaasti,
jotta liika Oljy poistuu polttokammiosta.

Puhdista sytytystulppa ja korjaa elektrodivali, tai
pane tilalle uusi sytytystulppa, jonka elektrodivali
on oikea.

Valmistele laite kayttéa varten.

Taytd bensiinisailioén oikeaa  bensiini-6ljy-
sekoitusta. Kts. lukua "Polttoaine ja oljy*“.
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10 TEKNISET TIEDOT

BC 4535
Moottorin tyyppi liImajaahdytteinen 2-tahtimoottori
Tilavuus 42 cm?
Teho: 1,25 kW
Kuivapaino Leikkaustera / Puolapaan 8,9/8,8kg
Polttoainesailion tilavuus 1,21
Leikkausleveys kaksoislangalla 41 cm
Langan lapimitta 2,4 mm
Leikkausteran leikkausleveys 25cm

Kahva "Bike”-polkupydrankahva
Sytytys Elektronisesti
Sytytystulppa NGK BPMRG6A tai vast.
Voimansiirto Keskipakokytkin

Térina ISO 7916 <7,5m/is®
Aédnenpainetaso EN 27917 102 dB(A)

11 MOOTTORIN HAIRIONPOISTO

HAIRIO MAHDOLLINEN SYY HAIRION POISTO
Laite ei kaynnisty tai kaynnistyy, | Virheellinen kdynnistysmenettely Noudata kayttbohjeessa annettuja
mutta ei kay. ohjeita.

Vaara kaasutinseoksen saato

Anna ammattihenkilon saataa kaasu-
tin tai laheta laite AL-KO:lle.

Nokinen sytytystulppa

Puhdista sytytystulppa, korjaa
elektrodivali tai vaihda sytytystulppa
uuteen.

Laite kaynnistyy, mutta moottorissa
on vahan voimaa.

Vaara rikastinvivun asento

Siirra vipu asentoon RUN.

Likaantunut ilmansuodatin

Ota suodatin pois, puhdista se ja
pane se takaisin paikalleen.

Vaara kaasutinseoksen saato

Anna ammattihenkilon saataa
kaasutin tai 1aheta laite AL-KO:lle.

Moottori patkii.

Vaara kaasutinseoksen saato

Anna ammattihenkilon saataa
kaasutin tai laheta laite AL-KO:lle.

Kay epasaannodllisesti.

Vaara sytytystulpan elektrodivali

Puhdista sytytystulppa, korjaa
elektrodivali, tai vaihda sytytystulppa
uuteen.

Savuaa liian paljon.

(N. 1 minuutin kaytto taydella
kaasulla)

Vaara kaasutinseoksen saato

Anna ammattihenkilon saataa
kaasutin tai laheta laite AL-KO:lle.

Vaara polttoainesekoitus

Kaytd oikeaa polttoainesekoitusta
(suhde 25 : 1)
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1 UWAGA! PRZECZYTAC!
Ze wzgledow bezpieczenstwa, przed uzyciem
urzgdzenia, przeczyta¢ instrukcje obstugi. Jesli

wskazowki  zawarte w  instrukcji nie  bedg
przestrzegane, moze doj$¢ do ciezkich uszkodzeh
ciata. Przed kazdym uzyciem nalezy poswieci¢ kilka
minut na zapoznanie sie z urzadzeniem.

11 Wskazowki bezpieczenstwa do
recznie prowadzonej kosy spalinowej

Przeczyta¢ dokfadnie instrukcje obstugi.Na podstawie
instrukcji zapoznaé¢ sie z ustawieniem urzgdzenia i
jego uzyciem zgodnym z przeznaczeniem.

Kosa nie moze by¢ uzywana przez dzieci lub inne
osoby, ktére nie zapoznaly sie z instrukcjg kosy
spalinowej. Przepisy danego kraju mogg ustalac¢
minimalny wiek dopuszczajacy uzycie urzadzenia.

Nie kosi¢, gdy w bezposrednim otoczeniu znajdujg sie
osoby trzecie, w szczegoélnosci dzieci lub zwierzeta.

UtrzymywaC bezpieczny odstep 15m. W
przypadku  zblizania  sie  bezzwiocznie

wytgczy¢ urzgdzenie. Pamietac, Zze osoba
uzywajgca kose ponosi odpowiedzialno$¢ za
wypadki lub szkody materialne wobec 0sb6b
trzecich.

1.2 Srodki przygotowawcze

- Podczas koszenia nosi¢ mocne buty i ditugie
spodnie. Nie kosi¢ na boso ani w sandatach.

- Sprawdzi¢ obszar, na ktérym bedzie uzyte
urzadzenie i usung¢ wszystkie elementy, ktére
mogq zostac¢ wciagniete i wyrzucone.

A Benzyna jest tatwopalna

- Przechowywac benzyne tylko w przeznaczonych
do tego pojemnikach.

- Tankowac tylko na wolnym powietrzu i nie pali¢
podczas napetniania baku

- Benzyne uzupetnia¢ przez wigczeniem silnika.
Podczas pracy silnika i gdy kosa jest rozgrzana,
nie otwiera¢ zamkniecia baku i nie napetnia¢
benzyna.

- Gdy dojdzie do przelania benzyny, nie
podejmowac proby wigczenia silnika. Usung¢
urzadzenie z powierzchni zabrudzonej benzyna.
Unikaé proby zaptonu silnika do momentu
ulotnienia sie oparéw benzyny.

- Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymieni¢ zbiornik
paliwa i zamkniecie zbiornika w razie ich
uszkodzenia.

- Wymieni¢ uszkodzony ttumik dzwieku.

- Przed uzyciem przeprowadzi¢ kontrole wizualng i
sprawdzi¢ stan elementéw tngcych i kotkow
mocujgcych, czy nie sg uszkodzone lub zuzyte.
Aby unikng¢ niewywazenia, zuzyte lub
uszkodzone czesci tnace i bolce mocujgce moga
zosta¢ wymienione tylko catymi kompletami

1.3

10.

11.

12.

13.

Obstuga

Nosi¢ przylegajace i mocne ubranie robocze,
ochronne - dtugie spodnie, mocne obuwie
robocze, wytrzymate rekawice robocze, kask
ochronny, maske ochronng na twarz lub okulary
ochronne i wate douszng lub zastosowac inng
forme ochronny narzadu stuchowego przed
hatasem.

Przechowywaé urzadzenie w bezpiecznym
miejscu. Otworzy¢ powoli pokrywe baku i usung¢
wytworzone w nim cidnienie. Aby zapobiec
niebezpieczenstwu pozaru wigczaé urzadzenie w
odlegtosci minimum 3 m od miejsca tankowania.
Wyltaczyé urzadzenie przed jego odstawieniem.
Trzymac urzadzenie zawsze mono oburgcz w
ten sposéb, aby palce i kciuki obejmowaly
uchwyt.

Uwazaé, aby sruby i elementy laczace byly
mocno dokrecone. Nie uzywaé urzadzenia
nigdy, gdy nie jest poprawnie ustawione lub nie w
petni zmontowane.

Uchwyty musza by¢ zawsze suche, czyste i
bez pozostatosci mieszanki benzyny.

Prowadzi¢ glowice zytki na odpowiedniej
wysokosci. Unikaé zderzenia gtowicy zytki z
matymi elementami (np. kamieniami). Podczas
koszenia na zboczach, staé zawsze ponizej
elementu tngcego. Nie cigc i nie podkaszac nigdy
na gtadkich, sliskich pagoérkach lub zboczach.
Sprawdzi¢ teren, na ktérym beda wykonywane
prace. Twarde przeszkody takie, jak kamienie,
czesci metalowe itp. mogg zosta¢ wyrzucone.
Niebezpieczenstwo zranienia!

Czesci ciata jak rowniez czesci odziezy
utrzymywa¢ z dala od glowicy zytki, podczas
witgczania silnika lub jego dziatania. Przed
wigczeniem silnika upewnic sie, ze glowica zyiki
nie dotyka zadnej przeszkody.

Wylaczy¢ zawsze silnik przed wszelkimi
pracami przy czesci tnacej.
Przechowywaé urzadzenie i osprzet w

bezpiecznym miejscu chronionym przed
otwartym ogniem oraz zrédlami ognia i iskier
jak np. podgrzewacze gazowe, suszarki, piece
olejowe, przenosne promienniki ciepta itp.
Utrzymaé w czystosci tabliczke z symbolami
bezpieczenstwa, gtowice zyiki i silnik.

Tylko odpowiednio przeszkolone osoby i
dorosili moga  urzadzenie  obstugiwac¢,
ustawia¢ i konserwowac.
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Znaczenie podanych symboli

Przeczyta¢ instrukcje obstugi przed
uruchomieniem urzadzenia.

Nosi¢ kask, nauszniki ochronne oraz
okulary ochronne!

Osoby trzecie nie moga przebywaé w
obszarze pracy urzadzenia!

Uwaga! Niebezpieczenstwo!

Uwaga! Gorgca powierzchnia!

Emisja dzwiekow odpowiada
dyrektywie 2000/14/EC!
Niebezpieczenstwo wyrzucenia

elementow!

Chroni¢ dionie stosujgc rekawice
ochronne!

Nosi¢ obuwie na gumowej podeszwie
chronigce przed porazeniem pradem!

Czego unikac¢ ?

Nie stosowaé¢ zadnego innego paliwa niz
zalecono w instrukcji obstugi. Postepowac
zawsze zgodnie z zaleceniami zawartymi w
rozdziale ,Paliwo i olej”. Nie stosowac¢ benzyny,
ktéra nie jest wymieszana w odpowiednich
proporcjach z  dwusktadnikowym olejem
silnikowym. Powstaje niebezpieczenstwo
spowodowania trwatych szkdd silnika w wyniku
czego uniewaznione zostajg wszelkie roszczenia
gwarancyjne.

Nie pali¢ podczas tankowania urzadzenia oraz
obstugi.

Nie uzywa¢ urzadzenia uktadu wydechowego i
poprawnie  zainstalowanego zabezpieczenia
uktadu wydechowego.

Nie dotyka¢ uktadu wydechowego rekami ani
ciatem. Trzyma¢ urzadzenie tak, aby palce kciuki
obejmowaty uchwyt.

5. Nie uzywaé¢ urzadzenia w niewygodnym
ustawieniu, w przypadku braku réwnowagi, z
wysunietymi ramionami lub trzymajac urzadzenie
jedng reka. Uzywa¢ do obstugi obu rak i
obejmowac przy tym uchwyty palcami i kciukami.

6. W czasie uzycia trzymac gtowice zytki zawsze na
podtozu.

7. Uzywac podkaszarki tylko  zgodnie @z
przeznaczeniem do strzyzenie trawy Ilub
koszenia.

8. Nie stosowac urzadzenia przez dlugi czas. Robi¢
regularne przerwy.

9. Nie obstugiwa¢ urzadzenia pod wpltywem
alkoholu i srodkéw odurzajgcych.

10. Urzadzenie obstugiwaé tylko, gdy pokrywa
ochronna jest zainstalowana i w dobrym stanie.

11. Kazdorazowe zmiany dokonywane w urzadzeniu,
dodawanie, usuwanie czesci moze zagrazac
bezpieczenstwu i powoduje uniewaznienie
roszczen gwarancyjnych.

12. Nie stosowa¢ urzadzenia nigdy w poblizu
tatwopalnych substancji lub gazéw zaréwno w
zamknietych pomieszczeniach jak i na zewnatrz.
Moze to by¢ przyczyng eksplozji i/lub ognia.

13. Nie stosowaé zadnych innych elementéw
tnacych. Dla wiasnego bezpieczenstwa stosowac
tylko  osprzet i  dodatkowe  urzadzenia
wyszczegoblnione w instrukcji obstugi lub zalecony
przez producenta. Uzycie czesci zamiennych lub
osprzetu innych, niz podano w instrukcji obstugi
lub w katalogu, moze doprowadzi¢ do uszkodzen
ciata.

2 UZYCIE ZGODNE Z
PRZEZNACZENIEM

Podkaszarka spalinowa jest przeznaczona do uzytku
prywatnego w domu i ogrodzie.

Przestrzeganie dotaczonej przez producenta instrukciji
obstugi  jest warunkiem poprawnego uzycia
podkaszarki. Instrukcja obstugi zawiera réwniez
warunki obstugi, konserwacji i utrzymania w dobrym
stanie.

Ze wzgledu na niebezpieczenstwo

A uszkodzenia ciata uzytkownika Podkaszarka
nie moze byc¢ uzywana do nastepujacych
prac: do czyszczenia (odsysania) S$ciezek
ogrodowych, Jako rozdrabniacz do
rozdrabniania gatezi i fragmentéw zywopfotu.
Podkaszarka nie moze rowniez by¢ uzywana
do wyréwnywania wzniesieni podfoza takich
Jak np. krecie kopce.

Ze wzgledow bezpieczenstwa podkaszarka nie moze
zosta¢ uzyta jak urzadzenie zasilajace do innych
urzadzenh roboczych i do urzadzeh wszelkiego typu.

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstug
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3 OPIS URZADZENIA
31 Schemat

Tarcza tnaca 4.1 Montaz kierownicy
Gtowica

Ostona ochrona
Kierownica

Dzwignia gazu

Wiacznik start/stop
Dzwignia przyspiesznika
Pasek

Ostona filtra powietrza
10 Zbiornik paliwa

11 Przetacznik ssania

12 Filtr paliwa

3.2 ELEMENTY OCHRONNE

Pokrywa ochronna musi zosta¢ zamontowana, aby
zapobiec uszkodzeniom ciata uzytkownika przez
wyrzucone elementy.

4 ZMONTOWANIE KOMPONENTOW
W dostawie niektére czesci sg zdemontowane.
Zlozenie jest proste, jesli postepuje sie z godnie z
nastepujacymi wskazéwkami

i= A B

v

0O NO b~ WN -~

©
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7 (MEx25)

f

l"‘“ 1 (MEx40)

1. Zatozy¢ gumowa podktadke (3) na prowadnicy.

2.  ZmontowaC przy pomocy wewnetrznej 4-katnej
Sruby (1) dolng klamre (2) i Srodkowg czes¢ (4).

3. Wsung¢ prowadnice w mocowanie (5) skreci¢
czesci w uchwycie przy pomocy gornej klamry (6)
i wewnetrznej Sruby czterokatnej (7).

4.2 Montaz ostony ochronnej

3~

1(M5x16) — §

Podtozy¢é blaszke (2) pod ostone ochronng (3) i
przymocowac czterema srubami (1) z prowadnica.

Zamontowany w ostonie nozyk obcina Zzytke do
optymalnej dtugosci.

4.3 Montaz gtowicy zytki

(A,
s

Wiozy¢ sztyft trzymajacy w otwdr wycinka i przykrecic¢
gtowice zytki, krecgc w kierunku przeciwnym do
kierunku  wskazoéwek zegara (Uwaga: gwint
lewoskretny) na trzpieniu prowadzacym watu
napedowego. Trzymajac mocno wat napedowy i sztyft
mocujacy, przykreci¢ recznie mocno gtowice zyiki.

4.4 Montaz noza tnacego

Mniejsze zabezpieczenie przed przecieciem zdemon-
towac z ostony. Natozyé n6z thacy na tarcze
zabierakowg w taki sposéb, aby srodek noza tngcego
lezat dokfadnie na $rodku kota prowadzgcego tarczy
zabierakowej. Natozy¢ ptyte naciskowg na néz tnacy w
taki sposéb, aby ptaska strona byta skierowana w
kierunku noza. Przykreci¢ mocno nakretkg mocujaca
na trzpieniu prowadzacym krecac w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (Uwaga:
Gwint lewoskretny!). Wiozy¢ przy tym sztyft
trzymajacy, jak przy montazu gtowicy zytki, w
przeznaczony do tego wyciety otwor i uzy¢ klucza.
Skrecic¢ nakretke z osia.

4.5 Ustawienie wysokosci ciecia

Pasek naramienny:

1. Przetozy¢ pasek przez lewe ramig.

2. Zamocowacé haczyki zamykajgce w uchwytach.

3. Ustawi¢ dlugos¢ paska tak, aby gtowica zyiki
tnacej lub noza tnacego przebiegaty réwnolegle
do podfoza. Aby ustawi¢ optymalng dtugosé
paska, wykonac nastepnie kila ruchéw w réznych
kierunkach bez wiaczenia silnika.

Podczas pracy zawsze uzywaC paska.

Przymocowac pasek, jesli tylko zataczony

zostat silnik i dziata na biegu jatowym.
Wskazowka: Usungé pasek z urzadzenia przed
uruchomieniem silnika.

PL5
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5 URUCHOMIENIE

5.1 Paliwo i olej:

1. Silnik podkaszarki jest silnikiem dwusuwowym i
wymaga zastosowania mieszanki benzyny
bezotowiowej i oleju dwusuwowego w stosunku
1:25 (patrz tabel mieszania paliwa).

2. Zaleca sie wymiesza¢ maksymalnie 5 litrow
benzyny/mieszanki oleju, poniewaz ta ilos¢
wystarcza na okoto 12-15 godzin pracy, a starsza
mieszanka benzyny i oleju nie zapewnia
optymalnego smarowania.

Nie stosowac czystej benzyny. Powstaje
niebezpieczenstwo trwatego uszkodzenia

silnika, przez co zostajg uniewaznione
wszelkie  roszczenie  gwarancyjne.  Nie
stosowa¢ mieszanki benzynowo-olejowej,
ktéra byta przechowywana dtuzej niz 90 dni.

Stosowa¢ tylko mieszanke benzynowo-
olejowg w stosunku 1:25. Nie zmieniac nigdy
stosunku mieszanki takze wtedy, gdy przy
niektérych rodzajach oleju zalecane jest inne
mieszanie.  Powoduje to w  wyniku
niewystarczajgcego smarowania uszkodzenie
silnika i uniewaznienie wszelkich roszczen
gwarancyjnych

Tabela mieszania paliwa:

Benzyna Olej dwusuwowy

1 Litr (1000 cm®) 0,040 | (40 cm?)

3 Litry (3000 cm?) 0,120 1 (120 cm?)

5 Litréw (5000 cm?) 0,200 1 (200 cm?)

5.2 Wiaczenie silnika:

Wskazoéwka: Przeczytaé najpierw instrukcje
zatgczenia silnika w stanie zimnym i cieptym, i
przeprowadzi¢ wtedy odpowiednie czynnosci w celu
wiaczenia. Ustawi¢ urzadzenie na twardej i ptaskiej
powierzchni, przytrzymac¢ urzadzenie jedng rekg za
uchwyt i pociggna¢é druga reka za uchwyt linki
ciegnowe;j.

Wskazéwka: Aby obcigzenie silnika podczas
witgczania i nagrzewania silnika bytlo mozliwie mate,
obcig¢ nadmiarowg diugos¢ zyitki tnacej do 13 cm.

5.21 WLACZENIE ZIMNEGO SILNIKA

!1St0 F)‘E

1. Ustawié wigcznik zaptonu na ,Start”.

2. Ustawi¢ dzwignie w pozycji ,Lock off* (2) do
wewnatrz. Zwolni¢ blokade przetgcznika (3) i
blokade gazu (4). Ponownie ustawi¢ wigcznik
.Lock off . Dzwignia gazu ustawi sie na peten
gaz.

3. Urzadzenie posiada dtawik, ktéry umozliwia 2
ustawienia: dtawik/”"CHOKE” () i
dziatanie/,RUN” (E). Ustawi¢ dzwignie dtawika w
pozycji dtawik/"CHOKE” (%))

4. Do zatgczenia wtrysngé paliwo do gaznika.
Przycisna¢ dziesieciokrotnie przycisk przelewu w
gazniku.

5.  Woyciggnac¢ krotki odcinek linki zatgczajacej az do
oporu (okoto 10 cm). Dla uzyskania silnej iskry
zaptonowej wymaga to gtadkiego, energicznego
pociagniecia. Pociggna¢ linke zatgczajacy silnie i
szybko czterokrotnie.

6. Ustawi¢ dzwignie dtawika w pozycji ,RUN” (E).

7. Jesli silnik nie zataczy sie powtdrzy¢ kroki 1-6

PRZESTRZEGAC: Jesli silnik nie zaftaczy po

wielokrotnych prdbach, zapozna¢ sie z rozdziatem
,=Usuwanie uszkodzen silnika”.

PL 6
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PRZESTRZEGAC: Ciagna¢ linke zataczajaca zawsze
na wprost. Jesli linka jest wyciggana pod katem,
powoduje to tarcie. W wyniku tarcia linka zostaje
przetarta i szybciej sie zuzywa. Trzymaé zawsze
uchwyt linki, gdy jest ona wciggang z powrotem. Nigdy
nie puszczac linki z pozycji wyciagnietej. Powoduje to
strzepienie i przetarcie linki, jak réwniez uszkodzenie
czesci zatgczajace).

5.2.2 Zalaczanie cieptego silnika

1. Ustawié¢ przycisk wigczajacy w pozyciji ,Start”

2.  Ustawi¢ dtawik w pozycji ,RUN” (E).

3. Zablokowa¢ dzwignie gazu jak zostato opisane w
punkcie 2 przy wigczaniu zimnego silnika.

4. Pociggna¢ linke zataczajacg szybko, az do
zataczenia silnika. Nie ciaggna¢ jednak wiecej niz
6 razy. Przytrzymaé dzwignie gazu catkowicie
przycisnieta do momentu, gdy silnik bedzie dziatat
spokojnie. Jesli silnik nadal nie zaskakuje,
najprawdopodobniej zostat catkowicie wypetniony
benzyng. Odczeka¢ 5 minut i sprébowac ustawic
ponownie dtawik w pozycji ,RUN” (E) z w petni
przycisnietg dzwignig gazu.

5.3 WYLACZENIE SILNIKA

Pusci¢ dzwignie gazu. Pozostawi¢ silnik do
zatrzymania na biegu jatowym. Przycisng¢ i zatrzymac
przycisk zaptonu w pozycji STOP, az do catkowitego
zatrzymania silnika.

6 INSTRUKCJA CIECIA

6.1 Dodatkowe $rodki bezpieczenstwa

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczytaé
wszystkie wskazowki bezpieczenstwa zawarte w tej
instrukcji.

A OSTRZEZENIE / UWAGA

1. W przypadku braku umiejetnosci obchodzenia sie
z urzadzeniem c¢éwiczy¢ to przy wytaczonym
silniku (Wytacznik/OFF).

2. Zawsze sprawdzi¢ obszar pracy. Twarde
elementy takie jak metalowe cze$ci, butelki i
kamienie itp. mogg zosta¢ wyrzucone powodujgc
powazne uszkodzenia ciata i trwate uszkodzenie
urzadzenia. W przypadku kontaktu urzadzenia z
niezauwazonym elementem, wytgczyé
natychmiast silnik i sprawdzi¢ urzadzenie pod
katem ewentualnych uszkodzen. Nigdy nie
uzywac urzadzenia, gdy jest ono uszkodzone lub
wykazuje braki.

3. Podkaszac¢ i cig¢ zawsze gornym zakresie liczby
obrotéw silnika. Nie pozostawiac silnika na niskie;j
liczbie  obrotobw  podczas  koszenia  lub
podkaszania

4. Stosowaé¢ urzadzenie tylko zgodnie @z
przeznaczeniem, jak podkaszanie i ciecie
chwastéw.

5. Nie trzymac¢ urzadzenia nigdy powyzej wysokosci
kolan, gdy jest ono wiaczone.

6. Nie uzywac urzadzenia, gdy w poblizu znajdujg
sie osoby Iub zwierzeta. Podczas pracy
utrzymywa¢ minimalny odstep 15 m od innych
0osob i zwierzat. Podczas prac koszenia az do
podfoza utrzymywac minimalng odlegto$¢ 30 m.

7. Podczas prac wykonywanych na stokach staé
zawsze ponizej czesci tngcej. Pracowaé na
stokach i zboczach tylko wtedy, gdy pod stopami
znajduje sie pewny grunt.

6.2 WYDLUZENIE ZYLKI TNACEJ

Nie wktada¢ do gtowicy zytki tngcej
A metalowego drutu lub jakiegokolwiek rodzaju
drutu osfonietego tworzywem sztucznym.
Moze doprowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata
uzytkownika.
Aby wydtuzy¢ zytke tnaca, pozostawi¢ silnik witgczony
na petnym gazie i dotkng¢ gtowicg tnaca podtoza.
Zytka zostanie automatycznie wydtuzona. N6z na
tarczy ochronnej skraca zytke do dopuszczalnej
dtugosci.
Usuwac¢ regularnie resztki trawy i chwastow,
A aby unikng¢ przegrzania rury trzpienia.
Resztki trawy | chwastow odkfadajg sie
ponizej tarczy ochronnej uniemoZzliwiajgc
wystarczajgce chfodzenie rury trzpienia. Usu-
wac resztki ostroznie za pomocg Srubokreta
lub podobnym przyrzgdem.

6.3 Rézne metody ciecia

Jesli urzadzenie zostato zamontowane poprawnie z
pokrywg ochronng i gtowicg zyitki, tnie chwasty i
wysokg trawe w miejscach trudnodostepnych, jak na
przyktad wzdtuz ogrodzen, murdéw, fundamentéw oraz
wokoét drzew. Mozliwe jest zastosowanie do prac
odkaszajgcych, usuwajgc resztki roslinnosci dla
lepszego przygotowania ogrodu lub oczyszczenia
okreslonego obszaru az do podtoza.

Nalezy przestrzegaé: Takze podczas ostroznego
uzycia, ciecie okolic fundamentéw, kamieni i
betonowych muréw itp. moze spowodowac wigksze niz
normalne zuzycie zyiki.

Podkaszanie/koszenie

Porusza¢ podkaszarka wykonujac ruchy w ksztatcie
ksiezyca z jednej strony na druga. Trzymacé gtowice
zytki zawsze rownolegle do podtoza. Sprawdzi¢ obszar
pracy i wybra¢ wysokos¢ ciecia. Prowadzi¢ i
utrzymywac gtowice zytki na wybranej wysokosci, aby
uzyskac jednolita wysoko$¢ cietej powierzchni.

Niskie podkaszanie

Trzymac¢ podkaszarke lekko pochylong przed soba, w
taki sposéb, aby dolna czes¢ glowicy zytki znajdowata
sie ponad podtozem i aby zytka trafiata we wtasciwym
miejscu. Cigé zawsze od siebie. Nie ciggnac
podkaszarki w swoim kierunku.
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Ciecie przy ptotach i fundamentach

Zbliza¢ sie powoli do siatek ogrodzeniowych, ptotow
listwowych, muréw z kamienia naturalnego, w celu
bardzo bliskiego ciecia, bez uderzania przy tym zytkg o
przeszkody. Je$li zylkka dotyka kamieni, murow
kamiennych lub fundamentéw, zuzywa sie i strzepi.
Jesli zytka uderzy w plecionke ptotu, dojdzie do jej
zerwania.

Podkaszanie przy drzewach

Podczas podkaszania przy pniach drzew, zbliza¢ sie
powoli, aby zytka nie dotykata kory. IS¢ wokét drzewa i
cig¢ przy tym z lewej strony do prawej. Zblizajac
koncowke zyiki do trawy lub chwastow przechyli¢
gtowice zytki lekko do przodu.

Nalezy by¢ nadzwyczaj ostroznym podczas
prac odkaszania. Podczas takich prac

utrzymywac odlegto$¢ 30 m pomiedzy sobg, a
innym osobami lub zwierzetami.
Odkaszanie

Podczas odkaszania ogarnieta zostaje cata roslinnos¢
az do podtoza. W tym celu pochyli¢ gtowice zytki 30 °
na prawo. Ustawi¢ uchwyt w wybranej pozycji. Uwazac
na podwyzszone ryzyko uszkodzenia uzytkownika,
oséb postronnych i zwierzat, jak réwniez na
niebezpieczenstwo wystgpienia szkéd materialnych,
spowodowanych przez wyrzucone elementy (np.
kamienie).

Nie usuwaé zadnych elementoéw ze sciezek
A przy pomocy podkaszarki!

Podkaszarka jest urzadzeniem o duzej sile.
Kamienie | inne elementy mogq zostac
wyrzucone przez nig na odlegtos¢ 15 metrow
lub wiecej, powodujgc przy tym uszkodzenia
ciata i uszkodzenia samochodoéw, doméw i
okien.

6.4 Ciecie tarcza thaca

Podczas ciecia za pomocg tarczy tngcej nosi¢ zawsze
okulary ochronne i ubranie ochronne. Stosowac
zawsze pasek nosny podczas prac z tarcza tnaca.

Przed uruchomieniem urzgdzenia z tarczg
thgca, sprawdzi¢ czy jest prawidtowo

zamontowana. Postepowac¢ zgodnie ze
wskazowkami akapitu JPrzepisy
bezpieczenstwa dotyczgce elementu tngcego
do poszycia lesnego i trawy” w tej instrukcji
obstugi

Koszenie chwastéow

Koszenie chwastéw oznacza, ze tarcza tngca jest
prowadzona poziomo i tukiem z jednej strony na druga.
Jest skuteczna w przypadku trawiastych chwastow i
niewielkim poszyciu leSnym. Nie jest przeznaczona do
ciecia duzych, licznych chwastéw lub drzewiastego
poszycia wegetacyjnego.

Nie stosowac tarczy do ciecia chwastow w
celu ciecia zaros$li i mtodych drzew.

Zaciecie

Gruba ros$linnos¢, jak mtode drzewa lub grube krzewy,
mogq zablokowac tarcze tnacg i spowodowacl jej
zatrzymanie. Unika¢ zaplgtania tarczy tnacej,
zwracajac uwage, w ktérg strone ugng sie zarosla i
cig¢ od przeciwnej strony. Jesli podczas ciecia tarcza
tnaca zaplacze sig, natychmiast wytgczy¢ silnik.
Trzymac urzadzenie na wysokosci, aby tarcza tngca
nie pekta lub nie ztamata sie, gdy uzytkownik odsuwa
np. mtode drzewo, aby uwolni¢ tarcze.

Unikaé odrzutu

Podczas zastosowania metalowych narzedzi tngcych
(tarcza tngca do trawy, néz do gestwiny) powstaje
niebezpieczenstwo odrzutu, gdy narzedzie trafi na
przeszkode (pien drzewa, konar, kikut ztamanego
drzewa, kamien itp.). Urzadzenie zostanie przy tym
odrzucone w kierunku przeciwnym do kierunku
obrotow. Moze to doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
urzadzeniem i spowodowa¢ uszkodzenia ciata
uzytkownika i oséb znajdujacych sie w poblizu.

Nie uzywaé¢ metalowych elementéw tnacych w
poblizu ogrodzen, metalowych stupkéw, kamieni
granicznych i fundamentow.

Pokrywa ochronna stuzy do redukcji odrzutu, gdy
element tnacy trafi na twarde i mocne przeszkody.

7 PRZEPISY DOTYCZACE
KONSERWACJI
71 Filtr powietrza

Nie pracowa¢ nigdy bez filtra powietrza.
Utrzymywa¢ go w czystoSci. Jesli jest
uszkodzony, zastgpic go nowym filtrem.
Oproézni¢ zbiornik paliwa i przela¢ paliwo do
przeznaczonego do tego kanistra. Otwierac
pojemnik na paliwo powoli, aby zmniejszy¢
ewentualne powstafe cisnienie.
Czyszczenie filtra powietrza
1. Odkreci¢ sruby mocujgce z pokrywy filtra
powietrza, zdja¢ pokrywe i wyciagnac filtr z wlotu
powietrza.
2.  Umye¢ filtr powietrza uzywajgc wody z mydtem.
Nie uzywa¢ benzyny!
3. Osuszyc¢ filtr na powietrzu.
4.  Wiozyc¢ filtr ponownie.

Przestrzegac: Zastapic¢ filtr w razie gdy jest on zuzyty,
rozdarty lub uszkodzony lub nie jest mozliwe jego
oczyszczenie.

7.2 Prawidtowe ustawienie gaznika

Gaznik zostat fabrycznie ustawiony na optymalng moc.
W razie wystgpienia potrzeby dalszych ustawien,
nalezy przekazaé urzgdzenie do autoryzowanego
Serwisu.
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7.3 Swiece zaptonowe

-—0.6-0.7mm(0.023"-0.028"in.)

1. Odstep pomiedzy elektrodami 0,6 mm

2.  Moment dokrecajacy 12-15 Nm. Podtaczy¢ wtyk
Swiec zaptonowych.

7.4 Szlifowanie noza pokrywy ochronnej

Usuna¢ néz tnacy z pokrywy ochronne;j.

2. Zamocowaé n6z w imadle. Szlifowa¢ néz ptaskim
pilnikiem, uwazajgc przy tym, aby zachowac¢ kat
ostrza tnacego. Pitowac tylko w jednym kierunku.

Regulacja ciegien elastycznych

=

Ciegna elastyczne kosy spalinowej zostaly wyregulo-
wane fabrycznie.

W razie znaczacej zmiany potozenia ,manetki‘, moze
dojs¢ do rozciggniecia ciegna elastycznego i tym sa-
mym do usterki dziatania funkcji przyspieszania.

Gdy narzedzie tngce kosy po uruchomieniu silnika i
odryglowaniu blokady potgazu nie powrdci w potozenie
spoczynkowe, nalezy $rubg regulacyjng (ilustracja -a)
wyregulowac ciegno elastyczne.

Regulacjia ma na celu przywrécenie prawidtowego
dziatania dzwigni przyspieszenia.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen o
obracajace sie narzedzia tnace!

Ciegna elastyczne regulowac wyfgcznie przy
wytgczonym silniku.
Przed sprawdzeniem dziatania wytgczy¢ kose.

8
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PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

W razie nieprzestrzegania ponizszych zalecen
moze doS$¢ do sklejenia membrany gaZnika.
Po okresie przechowywania zatgczanie moze
by¢ utrudnione Ilub moggq wystgpi¢ trwate
uszkodzenia

Befolgen Postepowac¢ zgodnie ze wskazdéwkami,
ktore zostaty podane w instrukcji obstugi w
rozdziale ,Przepisy dotyczace konserwacji’.
Wyczysci¢ zewnetrzng cze$¢ silnika, prowadnice,
pokrywe ochronng i gtowice zyiki

Oprozni¢ zbiornik paliwa.

Gdy zbiornik jest pusty, wtgczy¢ silnik.

Pozostawi¢ silnik wigczony na biegu jatowym, az
do zatrzymania urzadzenia. W ten sposéb zosta-
nie usuniete paliwo z gaznika.

Pozostawi¢ silnik do schtodzenia (okoto 5 minut).

Usung¢ $wiece zaptonowe uzywajgc klucza do
Swiec.

Wila¢ 1 tyzeczke czystego oleju dwusuwowego do
komory spalinowej. Pociagna¢ powoli, kilkakrotnie
linke  zlgczeniowg aby naoliwi¢  czesci
wewnetrzne. Wyczysci¢ $Swiece zaptonowe i
wiozyé je ponownie.

Urzadzenie przechowywac¢ w chtodnym i suchym
miejscu, w bezpiecznej odlegto$ci od wszelkich
zrédet niebezpieczenstwa jak palnik olejowy,
podgrzewacz wody itp.

10.Podkaszarke transportowac i przechowywac z
zamontowang tarcza tnaca i tylko z dotgczong
ostong transportowa.

PONOWNE URUCHOMIENIE
Usunac $wiece zaptonowg
Pociggna¢ energicznie linke zataczajacg, aby
usung¢ nadmiar oleju z komér spalania.
Wyczysci¢ Swiece zaptonowg i ustawi¢ odlegtoéc
pomiedzy elektrodami lub wiozyé nowg sSwiece
zaptonowg z poprawng odlegtoscig pomiedzy
elektrodami.
Przygotowaé urzgdzenie do uzycia.

Napetni¢ zbiornik na benzyne odpowiednig
mieszanka benzyny i oleju. Patrz rozdziat ,Paliwo
i olej”.

PL9
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10 Dane techniczne
BC 4535
Typ silnika Chtodzony powietrzem silnik dwusuwowy
Pojemnos¢ skokowa 42 cm?
Moc 1,25 kW
Waga z pustym bakiem Tarcza tnaca / gtowicy zyiki 8,9/8,8 kg
Paliwo-pojemnos$c¢ 1,21
Szerokos¢ ciecia podwojnej zytki 41 cm
Przekroj zytki 2,4 mm
Szerokos¢ ciecia tarczy 25cm
Uchwyt kierownica
Zataczanie elektroniczne
Swiece zaptonowe NGK BPMRGBA lub identyczne
Naped sprzegto odsrodkowe
Wibracje zgodnie z norma ISO 7916 <7,5m/s’
Poziom cisnienia akustycznego 102 dB(A)
zgodnie z normg EN 27917
11 USUWANIE USZKODZEN SILNIKA
Uszkodzenie Mozliwa przyczyna Usuniecie uszkodzenia
Urzadzenie nie zatacza sie Iub | Btedne postepowanie podczas | Postepowac zgodnie ze
zatacza lecz nie dziata zatgczenia. wskazdéwkami instrukcji obstugi

Btedne ustawienie mieszanki gazni-
ka.

Odda¢ gaznik do ustawienia w
autoryzowanym serwisie.

Zuzyta Swieca zaptonowa

Wyczysci¢ Swiece, poprawi¢ odstep
pomiedzy elektrodami lub wymienié
Swiece zaptonowe.

Zatkany filtr benzyny

Wymienié filtr benzyny.

Urzadzenie zalgcza Ale silnik

pracuje z matg moca.

Zte ustawienie dzwigni gaznika.

Ustawi¢ na RUN.

Brudny filtr powietrza.

Usung¢ filtr powietrza, wyczyscié i
zatozy¢ go ponownie.

Btedne ustawienie mieszanki gaznika

Odda¢ gaznik do ustawienia w
autoryzowanym serwisie.

Silnik zacina sie.

Btedne ustawienie mieszanki gaznika

Odda¢ gaznik do ustawienia w
autoryzowanym serwisie.

Silnika dziata nieregularnie. Wyczyscic swiece zaptonowe,
Zly odstep elektrod w $wiecy | poprawic odstep pomiedzy
zaptonowe;. elektrodami lub wymieni¢ $wiece

zaptonowe.

Nadmiernie dymi Btedne ustawienie mieszanki | Odda¢ gaznik do ustawienia w
gaznika. autoryzowanym serwisie.

Zta mieszanka paliwa

Uzy¢ prawidtowej mieszanki paliwa
(stosunek 25:1).

PL 10
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1 BHUMAHWE! I'IO)KAJ'IYVICTA,
NMPOYTUTE

Mo npaBunam TexHukM BGesonacHocTM  nepen

MCMNornb3oBaHNEM yCcTpoicTBa HeobxoaMMo

obsa3aTenbHO NpoYMTaTh HacToslwee PyKOBOACTBO MO
akcnnyataumn. Cregynte npuBeAEHHbIM YKasaHWAM,
TaKk Kak B TMPOTMBHOM Cflydae MOXHO MONy4nTb
cepbesHble TpaBMbl. [losTomy neped  nepsbiM
UCMOMNb30BaHMEM  MNOCBATUTE  HECKOMbKO  MUHYT
n3yyeHnto obpalleHns ¢ Bawmm HOBLIM TPMMMEPOM.

1.1 TexHunka 6e3onacHoOCTM No
obpaLeHunto ¢ py4HbIM YCTPOMNCTBOM
AN KOLWeHUs ¢ 6eH3UHOBbIM

ABurartenem
|_|p0‘-ITI/ITe BHMMaATEJ1bHO pykoBOACTBO no
aKcnnyaTtauun. OsHakombTeCb C HaCTDOIZKaMI/I n

Hagnexawnm UCrnosib3oBaHNEM yCTpOVICTBa.

He paspeLuante aetsam " niuam, He
3HaKOMbIM C PyKOBOACTBOM no aKcnnyartauum,

MCcnoJjib3oBaTb yCTpOVICTBO ansa KOoLUeHnA C
0€EH3MHOBbIM apuratenem. MuHuUManbHbIN
BO3pacT nonb3oBaTtenemn onpepnendaer

ﬂeVICTByIOU.lee B CTpaHe 3akoHOaaTes1bCTBO.

3anpeLyeHo KOCUTb npu Hanu4um B6nn3n
paboyero y4acTka Apyrux nwogen, a o0cobeHHO
OETEN N XKNBOTHbIX.

Bsidepxusalime 6e3onacHyto ducmaHyuio 15

A M. lpu 4YbeM-HUbYOb npubnuxeHuu
HeMeOrleHHO  BbIKMIYume  ycmpolcmeo.
lMomHume o mom, uymo pabomarwul ¢
ycmpolcmeoM U rosib3o8amersib  Hecym
0meemcmeeHHOCMb 3a MPUYUHEHUE mpasm
Opyaum 0dsamM U rop4vy umyujecmea.

1.2 MoaroroBUTENbLHLIE MEPONPUATUA

- Bo Bpems koweHusa Bcerga ncnosnb3ymrte
NPoYHYy0 00yBb 1 ONMHHBIE Bptokn. He kocute
BOCKKOM 1NN B NErkUX caHganmsx.

- [poBepbTe y4acTok, Ha kKoTopom ByaeTe
Mcrnonb3oBaTb YCTPOWCTBO, U yaanuTe Bce
npeameTbl, KOTopble MOTYT 6bITb 3aLenneHb! 1
OTOPOLLEHLI B CTOPOHY.

BeH3uH sensemcsi

A b6bicmposociiaMeHsIIoUUMCST 8eU,ECMEOM -
XpaHume 6eH3UH MOJIbKO 8 rMpedHa3Ha4YeHHbIX
07151 3Mo20 eMKOCmsiX.

- 3anpaBky OCyLLI,eCTBJ'I‘ilIZTe TOJbKO BHE
NOMELLEHU, HE KypuTe BO BpeMA 3anpaBku

- BeHsuH 3anuBaTb nepea nMyckom Asuratensi.
3anpeLleHo oTKpbIBaTb KPbILLKY 6aka unm
ponveatb GeH3VH BO BpeMsi paboTbl ABuraTens unm
Npuv BbICOKOW TemMnepaType yCTPOWUCTBa.

- 3anpeLueHo NbiTaTbCs 3anyCTUTb ABUraTenb B TOM
criydae, ecnm 6eH3unH nepenwurcs. Bmecto atoro
HeobxoaMmo ybpaTb YCTPOMCTBO C yvacTka
3arpsis3HeHHoro 6eH3nHoM. He nbiTanTech YTo-
nmMbo 3axkeyb OO TeX Nop, Noka napbl 6eH3nHa He
yneTyyarcs - No npasuram TexHWKM 6e3onacHocT
GeH3MHOBLIN Bak 1 BCe CoeaNHEHUsT TONMMBHOTO

10.

Daka HeobXOAMMO 3aMeHATb NPY MOBPEXOEHUSIX.
HewvcnpaeHbIn rnyLwmTens HeobxoaMmMo 3aMeHUTb.

Mepen paboToi HeoGXxoAMMO Bcerga nyTem
BM3yasibHOro KOHTPOSS MPOBEPSTL OTCYTCTBUE
N3HOCa Y NOBPEXAEHUIA PEXYLLIErO UHCTPYMEHTA,
KpenexHblX 60NTOB 1 BCcex y3noe pe3uos. [ns
TOro 4Ytobbl M3bexaTb aucbanaHca, Hy>kHO
3aMeHATb U3HOLLEHHbIE N NoBPeXAeHHble
pexyLLUMe MHCTPYMEHTbI U KpenexHble 60MThbI
TOJMIbKO B KOMMNIEKTe.

O6palueHue ¢ yCTPOUCTBOM

Mcnonb3ynTe NMOTHYI M NMPOYHYHO pabouyro
ofexnay, kotopas obecneunT 3almTy, TaKyl Kak:
OJTMHHbIE OplOKKM, HagexHykw pabouvyto 00yBb,
npoyHble paboune nepyaTku, 3aMUTHBIA LINeM,
3aWMTHYIO MacKy Ans nuua unm 3awmTHble OYKK
ONst 3alWunThl rnas M Xopowne YLIHble TaMMOHbI
UnNn Kaky-nubo Apyrylo 3awuTy OT wWyma Ans
OopraHoB cnyxa.

XpaHuTe yYCTPOMCTBO B HaAeXHOM MecTe.
lMocTeneHHO OTKpOWTE KpbIWKY OEeH3NHOBOro
baka and CHWXeHna AaBlieHn4d, KOTOpoe
obpasoBanoce B Oake. [na npegoTeBpalleHns
noxapa otonaute, Kak MMHUMYM Ha Tpu1 MeTpa oT
MecTa 3anpasku, npexge 4eM Bbl 3anyctute
YCTPOMNCTBO.

BblknounTe YCTPOWCTBO, Mpexae Yem ero
OTCTaBUTb B CTOPOHY nocrie paboTbl.

Bcerpa ypepxuBaute YCTPOMCTBO MPOYHO
ABYMs pykamu. [lpy 3TOM nanbubl OOIMKHbI
OXBaTblBaTb PYKOSITKM.

Y6eoutecb, YTO BUHTblI U coeAUHUTENbHbIe
3nemMeHTbl NJIOTHO 3aTAHYTbl. He ucnonb3ynte
YCTPOWCTBO, ecnu OHO HenpaBuIbHO
OTPErynMpoBaHO WM He TOMHOCTbI0 U He
HaOeXHO CMOHTMPOBAHO.

Y6eauTtecb, YTO PYKOATKM HaXOAATCA B CYXOM
M YMCTOM COCTOSIHUM N Ha HUX OTCYTCTBYHOT
cneabl 0EH3VHOBOW CMECH.

HepxuTe WNYNbKY Kak MOXHO Gnuxe K 3emne.
Mpocneaute, YTOGbI LUnynbKa He
COMpPUKOCHYNacb ¢ Menkumn npegmetamu. [Npu
peske Ha CKIoHe HeOBXOAMMO HaxoOUTbCS HUXEe
wnynekn. 3ATMPELWIAETCA npoussoauTb pesky
WNN CTpUYb, €Ccnu MMeeTcs Jaxe Maneuwas

OMacHOCTb  MOCKOMb3HYTLCS UMW MNOTEPATb
YCTOMYNBOCTb.
Ypanute ¢ oOpabatbiBaemMoro yuvacTka

NOCTOPOHHME NpeaMeTbl, C KOTOPbIMA MOXET
NMPOW30NTU COMNPUKOCHOBEHWE U KOTOpble MOryT
ObITb OTOPOLLEHbLI B CTOPOHY.

OdepxuTe nopganbwe OT WNYNbKA nOObIe
YactTu Tena v opgexpy, korda Bbl 3anyckaete
asuraten  unu  paboTtaete  panbwe  C
ycTponcteom. [lpexge 4Yem Bbl  3anyctute
apuratenb, ybegoutecb, 4UTO  WNynbka He
COMPUKOCHETCH C KakuM-nnbo npeameTom.

Bbikniounte  AgBuratenb  npexnae, yem
MPOBEPUTL BLICOTY PE3KM.

RUS 2
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Oepxute Bawe YCTPOMCTBO noganblue oOT
BOCMJ/IaMeHsieMbIX MaTepuanoB, Takux Kak:
YCTPOWUCTBO HarpeBa BoAbl C OGEH3UHOBLIM
OBurateneM, Ccylunka ogexabl Wnu neyka c
Ma3yTHOW TOMKOW, NepeHOCHbIe HarpeBaTerbHbIe
ycTpoucTea u T.4.

MocTosiHHO cneguTe 3a TeM, YTOObl B KOXYX,
LNYNbKY U ABUraTeNb He nonaganu NnoCTOPOHHUE
npeaMeTsbl U T.4.

K paboTte ¢ ycTpoMcTBOM J0MycKaOTCA TOSNBKO
OMbITHbIE X MOMy4YMBLUME COOTBETCTBYHLLNE
WHCTPYKLMKN nuua.

1.4 3HayYeHMe HaHeceHHbIX CUMBOJIOB
TeXHUKU 6e3onacHoCcTU
Mpoutute PYKOBOACTBO no
akcnnyaTauun, npexge 4Yem  Bebl
3anycTuTe yCTPONCTBO.
WcnonbayiiTe LWwnem, npucrnocoGrieHus
Ong  3aWwmThl opraHoB crnyxa Wu

3aLLnUTHbIE O4KK!

He ponyckante NOCTOPOHHWX B OMNAcHyto
30HY!

BHumanme!! OnacHocTb!

BHumaHue!! Mopsiyas noBepxHOCTb!

OmMucensa wyma COOTBETCTBYET
noctaHoBneHuto 2000/14/EC!

OnacHocTb BbineTa npegmeTos!

WUcnonb3ynte pabouve nepyatkm Ans
3aWmThI PyK.

Wcrnonb3yite pesnHoBble canoru
3aWmThl OT yaapa TOKOM.

ans

3AMNPELEHO

NCIMONb30OBATb JIKOBOE OPYIOE TOMJNBO,
YyeM 3TO PEKOMEHOOBaHO B PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauun. Bcerga cnegynte ykasaHusIM B
pasgene «TonnmBo M Macro» AfS HaCTOSALEro
ycTponctea. He wncnonb3yite GEH3WH, KOTOpPbIN
HenpaBWMbHO CMeLllaH C MacfioM Aana  2-x
TakTHoOro gsurarens. B npoTvBHOM criydae moryT
BO3HVKHYTb MOBpEeXAeHus AsuraTtens, KoTopble
UCKIoYatoT AeNCTBME rapaHTUM U3roToBUTENS.

10.

11.

12.

13.

2

NCMOJNBb30OBATb YCTPOWMCTBO BES
BbIXJTOMMHOM TPYBbl un ¢ HenpaBuibHO
YCTaHOBEHHOW 3aLLMTON BbIXJIOMHOWN TPYObI.

MPUKACATBCSA K BbIXJIOMHOW TPYBE pykamu
W OpyrMm  vactamm - Tena.  YaepxuBaunTe
YCTPOMCTBO Takum o06pas3omMm, 4TOObl nanbLibl
OXBaTbIBanu pyKOSITKM.

PABOTATb C YCTPOWCTBOM B HEY[JOBHOW
MO3E, npu oOTCyTCTBUM  paBHOBECUS, C
BbITAHYTBIMW PYKamMn WUNN TOSNbKO OAHOW PYKOW.
Pabotante TOnMbko obBeMMuM pykamum U Takum
06pa3oM, 4Tobbl NanbLpbl OXBaTbIBANN PYKOSITKM.
MOAHVMATL WNYJIbKY BBEPX BO Bpems
paboTbl YyCTpoOWCTBA. OTO MOXET MNpPMBECTU K
TpaBmam.

NCIMOJTIb30BATb YCTPOWUCTBO ANA OPYIUX
LIENNEWN, kpoMe BbipaBHMBaHWE rasoHa 1 TpaBbl.
NCIOJIb3OBATb YCTPOWMCTBO
HEMPEPBLIBHO ONUTEJIbHOE BPEMA. Bpewms
OT BpEMEHU JanTe OCTbITb YCTPONCTBY.

PABEOTATb C YCTPOWCTBOM, HAXOOACb

Moa  BO3OEMCTBMEM  ANIKOTONA  WnnA
HAPKOTWMKOB.

NCIMOJIb30BATb YCTPOWCTBO P
OTCYTCTBUM KOXYXA 20117 BE3
YCTAHOBNEHHOIO SALLMTHOIO
YCTPOWVCTBA n B HEWCIPABHOM
COCTOAHNN.

YOANATb, W3MEHATb WKW  OOMOJIHATb
KOMMOHEHTbLI HACTOSALWENO YCTPOMUCTBA.
B nmpoTvBHOM cny4ae MOXHO MOMyYnTb TPaBMbl
n/vnu ycTpOWCTBO MOXET BbIATU M3 CTPOS, Mpu
3TOM MCKIoYaeTes jencrtene rapaHTum
N3rotToBUTENA.

MCMNONbL30BATL YCTPOWUCTBO BEMU3N OT
BOCMNAMEHAKOWMXCA  XWUOKOCTEW W
FA30B UIIM BOKPYI HUX, kak BHyTpu, Tak u
CHapy>u nomeLleHun. B npoTMBHOM criydae MoXeT
NPOUN30NTM B3PbIB /U BO3HUKHYTL NoXap.

3AMNPELLEHO MUCNONb30OBATb NIOBbIE
OPYIT'ME WHCTPYMEHTAIbHbBIE HACAQDOKW.
Ons Baluen cobCcTBEHHOM ©e3onacHoCTU
ncnonb3yte  TOMbKO  MPUHAANEXHOCTU 7
OOMNOSNHUTESbHBbIE YCTPOWCTBA, KOTOPble YKasaHbl B
pykoBoAcTBe MO  3KCnnyataumu, a  Takke
pPeEKOMEHA0BaHbl UM NpUBeAEHbl U3rOTOBUTENEM.
Mcnonb3oBaHMe OTAUYHBLIX OT NPUBEAEHHbIX B
PYKOBOACTBE MO  3KCMfyaTauuu, a  TaKke
pPeEKOMEH0BaHHbIX B kaTanore MHCTPYMeHTanbHbIX
HacafoK Unn NPUHaANEXXHOCTEN MOXET NPUBECTU K
TpaBmam.

MCNOJIb3OBAHME MO
HA3HAYEHUIO

prmmep c OeH3MHOBbLIM OBuratenem npeaHasHa4veH

ana  4actHoro ucnonb3oBaHUA Ha
yqaCtkax u B nobutTenbckux capax.

npuycagebHbIx
Ycnosuem

HaaeXxallero UCnosib30BaHNS KOCUIKN C BEH3NHOBLIM
oBuratenem 4ABndaeTca criegoBaHue  NpUnoXXeHHbIM

2. KYPUTb, Bo Bpems 3anpaskn umv  padotel N3roTOBUTENEM YKa3aHWI Mo aKcrniyaTauum
ycTpouncTaa. y yaraunn.
RUS 3 lMepeBog opuUrMHanbHOrO PyKOBOACTBA MO 3KCMnyaTauum
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PykoBOACTBO MO 3KCNnyaTauWy COQEPXUT yKasaHus no
paboTe, TEXHUYECKOMY OBCIYXMBAHUIO U yXOay.

VAN

B c8513u ¢ 0rnacHoCmbHO rOsyqYeHUs1 mpasm
ronb3oe8amersieM 3arnpeuwjeHo UcCnoib308amhb
mpummep ¢ beH3uHosbiM deuzamernem Ons
cnedyrowux yenel: o4ucmku (8 kKadecmse
nbiniecoca) OOpPOXeK, 8 Kadecmee pes3quka
0ns  u3aMenbyeHus eemok depeea U
KycmapHuKa. Takxe 3anpeuw,eHo
ucrionb3oeams mpummep € 6eH3UHO8bIM
Odsuzamenem 05151 8blpaBHUBAHUST 3eMITSIHbIX
8036bIWIEHUL,  MaKux Kak, Harpumep,
bOy20pK08 y HOPKU Kpoma.

Mo npuunHe Ge3onacHOCTY 3anpeLLeHo UCNONb3oBaHWe
Tpummepa € OeH3VHOBbBIM [BUrateneM B KayecTBe
yCTpOMUCTBa NpuMBod4a  Ans  Apyrnx  paboymx
WHCTPYMEHTOB M UHCTPYMEHTAlbHbIX Hacagok noboro
poaa.

RUS 4
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3 OMUCAHUE YCTPOUCTBA
3.1 O63o0p

1 PesxyLumit Hox 4.1 MoHTax "Bike"-BenocunegHoro pyns
2 "onoBka TpuMmmepa

3 3aLUUTHBIN KOXYX le A | P
4 “Bike" BenocuneHblvi pynb |

5 Py4yHown akcenepatop

6 KHonka BKMOYEeHMSA/BbIKITOYEHUSA MOTOpa

7 dukcaTop py4Horo akcenepaTopa

8 PemeHb ans HoweHus

9 Kpblllka BO3ayLLIHOMO hunbTpa

10 BeHsobak

11 Pblyar “Choke* - “Run”

12 KHonka HachblweHns 6eH3nHom kapbropaTtopa

3.2 YCTPOUCTBA OBECINEYEHUA

BE3OIMNACHOCTH

SALNTHBIA KOXYX pomkeH 6biTb 0683aTenbHo
yCTaHOBMNEeH Ana Toro, 4Tobbl um3bexatb TpaBM
paboTatowiero oT oTbpacbiBaeMblX B  CTOPOHbI
npeameTos.

4 CBOPKA KOMINOHEHTOB

YCTpONCTBO NOCTaBnsSieTCd B 4acTUYHO pas3obpaHHOM
Buae. Cbopka ocyllecTBrnsieTcs nerko, ecnv Bl Oyaete
crnefoBaTtb HUKeCneayoLMM YKa3aH sM.

RUS 5 [NepeBon opurMHanbsHOro pykoBoACTBa NO KCnyaTaumm
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7 (MEx25)

l"‘“ 1 (MEx40)

1.  HapeHbTe pe3vHOBYO MaHXeTy (3) Ha WTaHry.

2. BWHTOM C BHYTPEHHMM LIecTUrpaHHukom (1)
NPUKPENUTE HWKHUI XOMYT (2) K NPOMEXYTOYHON
KpecToBuHe (4).

3. TlMonoxute pykoAaTky (5) B KPECTOBUHY MU
3aKkpenuTe C MNOMOLUBIO BeEpXHero xomyta (6) u
YeTbIpeX BUHTOB C BHYTPEHHUM LLUECTUIPAaHHUKOM

(7).

4.2 MoHTaXx 3aWMUTHOro Koxyxa

2

1(M5x16) — §

BcTaBbTe MeTenuyeckylo NNacTuHKY (2) B HWDKHIOW
YacTb 3aLUMTHOrO KOXyxa (3) M 3aKkpenuTe Ha LuTaHre
YyeTblpMsA BUHTaMM (1).

MHTerpupoBaHHbIn B 3alUMTHBIA  KOXYX  HOX
aBTOMaTUYecKn OTpe3aeT pexylylo Necky Ha
ONTUMAarbHOW ANUHE.

4.3 MoHTaxX WNynbKU ¢ neckoun

BcTaBbTe kpenexHbiv LUTUET B NPpOpe3Hoe oTBepcTUeE U
MPVMBMHTUTE LIMYMbKY C FIECKOM MyTeM BpalleHus ee
MPOTUB YacoBOW CTPENKM (BHMMaHWe: neeasi pesbbal) Ha
Bedyllem cTepxHe Bana npveoga. CunbHO 3aTaHuTe
LNyrbKy PYKOW, MpWM 9TOM MPOYHO yOepXuBanTe Ban
npusoga UKCUPYHOLLMM LUTUTOM.

4.4 MOHTaX pexXyLwmx HoXen

[eMOoHTUpynTE NONOBUHY, MEHbLLYIO 3aLUTY KPOMKU
Ha 3aLLUMTHOM KOXYyXe. YCTaHOBUTE PEXYLLUN HOX
Takum obpa3om Ha BeJOMbI AMCK, YTOObI cepeanHa
PeXyLLEro HoXxa nexana ToO4HO Ha BeayLeM Kpyre
BEOMOro Ancka. BctaBbTe NPXKXMMHOWN ANUCK Takum
06pa3om Ha pexyLLMIn HOX, YTOObI Nfockasi CTOpoHa
cMOTpena Ha pexyLimin HoX. [poYHO NpuBMHTUTE
KpenexHyo ranky Ha BeayLLuii CTepXeHb, nyTeM
BpaLLEHMs NPOTUB YacOBOW CTPENKN (BHUMaHUeE:
neBas pes3bbal). Micnonb3ys knto4, BCTaBbTe
KpenexHbin WindT B NpeaHa3HayYeHHoe Ans 3Toro
OTBEPCTUE, KaK Npu YCTaHOBKE LUMYIbKAN.
3adukcmpymnTe ranky WNANHTOM.

4.5 PerynupoBka BbICOTbI pe3Ku

PemeHb ans Hocku:
1. HapeHbTe pemeHb ans HOCKM Yepes feBoe nineyo.
2. 3auenuTe 3aTBOPHbLIN KPHOYOK 3a NETIHO.

3. Ortperynupynte gnvHy pemMHsi Ofsi HOCKA Takum
obpasom, 4TODObl LINyMbka WM PEXyLWMN HOX
ABUranucb napanmnernsHo 3emne. ans
onpeeneHnst ONTUMarnbHOW OfMHbI PEMHS Ans
HOCKW Mnpou3BeaMTe B 3aBepPLUEHUN HECKOSbKO
pa3MaluncTbiXx  ABWKEHUA  ©e3  BKIOYEHMWs
Apvratensi.

Ucnonb3yime ecezfa 60 6pemsi pabomebl
pemeHb 0rsi HOCKU. Hadeealime pemeHb, Kak

monbko Bkl 3aniycmume desuzamernb, a
makxe kozl0a 0Osuzamesnr pabomaem Ha
xonocmom xo00y. Bbiknrovyalime Osuzamerib,
npexde Y4eMm Bbl cHUMUmMe pemeHb O HOCKU.

UHdopmauuma: Yganute pemeHb [ONd  HOCKM  C
YCTPONCTBA, NpeXae YeM 3anyCcTuTb ABUraTerb.

RUS 6
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5 NEPBbIU MYCK

5.1 TonnuBo n macno

1. [Osuratenb MOTOpPHOrO TpuMMMepa $BMseTcsa 2-X
TakTHbIM auraternem. OH paboTaeT Ha cMech u3
HOpMarnbHOro He coepallero ceuHua 6eHaunHa
W 2-X TaKTHOrO Macna B COOTHoweHun 1:25.
(cmoTpuTe Tabnuuy cMecu Tonnmea).

2. PekomengyeTcd cmewwmBaTb MakCUManbHO 5
NUTPOB cMecu OeH3MH-Macrno, Tak Kak 3Toro
KONMM4YecTBa XBaTUT NMpUMEpHO Ha 12-15 paboumx
YacoB, a cTapass CMeCb OeH3uH-Macrno He
obecneynBaeT ONTUMANbHOIO CMa3sbIBaHWSI.

He ucnionb3ytime 4yucmbiti 6eH3uH Ornsi Bawezo
A ycmpoicmea. B npomusHom  cnydae
cyujecmesyem ornacHocme cepbesHbIX
rnospexdeHuli 0suzamerisi, 8 3MOM criy4Yae
uszomosumesnb He Hecem eapaHmMulHoU
omeemcmeeHHOCMU Ha 3mo  ycmpoulcmeo.
He wucnonb3yime cmecb 6eH3UH-Maco,
Komopas xpaHunack Oonbwe, Yyem 90 OHed.

Ucnonb3yldme monbko cmecu 6eH3UH-Macsio
8 coomHoweHuu 1:25. He usmeHsiime amozao
COOMHOWEHUSI ~ camocmosimersibHo,  0axe
ecrnu Orisi HEeKOMOoPbIX COPMO8 2-X MakKmHOo20
macna 6ydem  pekomeHdogaHO  Opyaoe
COOMHOWIeHUe. Ecnu us-3a
HedocmamoyHocmu  cMasku  rfpou3solioem
rospexdeHue Oguzameris, mo Ha Oguzamerib
2apaHmusi usa2omosumerns He
pacrpocmpaHsiemcs.

Tabnuua TonnMBHOM cMecu:

BeH3uH 2-X TaKTHOe Macrno

1711 (1000 cm?) 0,040 n (40 cm?)

311 (3000 cv®) 0,120 n1 (120 o)

5 i1 (5000 cm®) 0,200 1 (200 cv®)

5.2 Myck aBuratens

UHdbopmauumsa: [Npoutute cHavana pykoBOACTBO AJiS
nycka psuratens B XOJIOAHOM COCTOSIHUM U B
HarpeToM  COCTOSIHUK, UM OCYLIecTBUTE  3aTeM
COOTBETCTBYIOLLUMIA  npouecc  nycka. YcraHoBuTe
YCTPOWCTBO Ha TBEpayl MOBEPXHOCTb, JAepXute
OZIHOW PYKOW 3a PYKOSATKY U MOTSAHUTE OPYron pykou 3a
CTapTOBYIO PYKOATKY Tpoca.

UHdopmauma: [Ona  yMeHblIeHUs Harpyskm Ha
apuratenb BO BpeMSA Mycka W HarpeBa OTpPeEXbTe
NULLIHWIA KOHEL, pexyLLen Nneckm 40 AnvHbl 13 cMm.

5.21 Nnyck OBUTATENA B XOJNOOHOM
COCTOAHNN

1. YctaHoBuUTE BbIKItOYaTenb
nonoxenwue "PABOTA (I)".

2. 3acukcnpynTe pblyar rasa: HaXXMuTe
nepekntoyatens "Lock off' BHM3. 3aTem
OLIHOBPEMEHHO HaXMWUTE pblyar rasa U CABUHbTE
dukcupyrlolwmnn - nepeknoyatens.  Poelyar  rasa
3adKCUpyeTCs B NOMOXEHUM NOSHbIN ras.

3aXnraHumA B

3. YcTpoMCTBO MMeeT Apoccerib, KOTOPbIA MOXHO
yCcTaHaBnueaTb B ABa nonoxeHus: "OPOCCESb"

() n "PABOTA" (). YcraHoBuTE  pblyar
apoccens B nonoxeHune "OPOCCE/b" ().

4. BnpbicHMTE gna nycka TOnnvMBo B KapOGropatop.
HaxxmMnTe KHOMKY HacbiweHus GeH3MHOM [ecaTb
pas.

5. ToTaHnTe NyCKOBOW LLUHYP HEMHOIO HapyXy, noka
Bbl He nouyBCcTBYeTe conpoTuerieHne (NpYMepHO
Ha 10 cm). [ONs CUMNMbHOW WCKPbl 3aXuraHus
HeobXxoaMM POBHbLIN U BbICTPLIN PbIBOK. [OTAHKTE
MyCKOBOW LUHYP ObICTPO M CUIbHO YeThIpe pasa.

6. YcraHoBuTe gpoccenb B nonoxeHne "PABOTA"
7. Ecnu gBuratenb He 3anyctuTcd, TO NOBTOpUTE
BHOBb LLarn ¢ 1 no 6.

BHAMAHUE: Ecnn pgeuratens nocrie  HEKOTOPbIX
MonbITOK He  3anyckaeTcs, npoytute  pasgen
"YcTpaHeHne HencnpaBHocTen asuratensa”.

RUS 7
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BHUMAHME: Bcerga TAHWTE MyCKOBOW LUHYP MPSIMO
Hapyxy. Ecnu ero TaHyTb nog yrioMm Hapyxy, TO
BO3HWKAET TpeHWe B MpoylumHe. M3-3a 3Toro TpeHus
WHYp M3HaWuBaeTca M cpaboTbiBaeTca ObicTpee.
Bcerga yaepxvBanTe MyCKOBYHO PYKOATKY, B TO BpeMs
KaK LUHYp BHOBb 3aTArnmBaeTcs. He nossonsmnTte WHypy
M3  BbLITAHYTOIO  MOMIOXKEHUS  3aTArMBaTbCA  C
yckopeHveM. B pesynbTate STOro LWHyp McTpenneTcs
WA WU3HOCMTCH, a Takke noBpeauTCca YCTPOWCTBO
nycka.

5.2.2 NycKk OBUFrATENA B PA3OIMPETOM
COCTOAHUU

1. YcraHoBuTe BbIKNKoYaTenb
nonoxenne "PABOTA" (E).
2. YcraHoBuTe gpoccernb B nonoxeHue "CTAPT"

3. BadwukcumpyirTe pblbar rasa Tak Xe, Kak M B
pasgene 2 ons nycka B XonogHOM COCTOSIHUM.

4. TloTAHUTE MYCKOBOW LWHYP OBbICTPO M CUIBHO,
noka Asuratenb He 3anyctutca. Ho He TaHuTe
bornee 4em 6 pas. YoepxuBamte pblyar rasa
MOJIHOCTBKO HaxaTbim A0 Tex nop, Moka
gpuratens He 3apabortaeTr poBHOo. Ecnwu
ABuratenb, HECMOTpA Ha 3TO, BCe ele He
3anycTuncs, To BEPOATHO OH MOMHOCTbIO 3anuT
6eH3vHoM. [logoxante 5 MUHYT UM 3aTem
nonpobynTe BHOBb C MOJIOKEHMEM [Jpoccens B

nosvuumn  "PABOTA" (m) M npu MNOSHOCTbIO
HaXaToM pblyare rasa.

5.3 OCTAHOBKA OBUIrATENA

OTI'IyCTI/ITe pblyar rasa. [ante gsuratento BEPHYTbLCA B
obrnactb xoroctoro xoga. Haxmwute un yﬂep)KVIBaVITe
BbIKMNoyatenb 3axuranns Ha CTOI noka aBuraTtenb He
OCTaHOBUTCA.

6 PYKOBOACTBO INO
NMPOBEOEHUIO PE3KU

6.1 AONONHUTENIbHbIE MEPbI
NPEAOCTOPOXHOCTH

Mpexge 4yeM HavaTb paboThbl, NPOYTMTE, NOXaNyncra,
ewe pa3 MOJTHOCTbIO BCE MEPBI
MPEOOCTOPOXHOCTW, onucaHHble B HacTOSILLEM
pyKOBOACTBE.

A ! OcmopoxHo

1. ECIWV Bbl HE UMEETE OMNbITA B OBPALLEHNA
C YCTPOWCTBAMW PE3KW, To noTpeHunpymnTech
B MPOBEOAEHMN pas3nnyHbiXx paboT ©6e3 paboTbl
asuraTensi.

2. BCEFOA OY/LIAMTE OBMACTb PABOTbI ot
MOCTOPOHHMX MNPeaMETOB, TakMX KaK >KECTSIHKM,
OyTbinkM, kKamHM u T1.4.. Ecnm Gyayt 3agethbl
NMOCTOPOHHME NPeaMEeThl, TO 3TO MOXET NPUBECTM
K TsbkenbiM TpaBMam paboTatoLllero nnm CTosILmnx
psooM, a Takke MOBpeduTb ycTpoicTBo. Ecnm
kako nubo npegmeT GyAeT NO HEOCTOPOXXHOCTM
3aper, TO SAMMYWUTE HEMEONEHHO
OBUTATENb n obcneaynte YCTPOWCTBO.

3aXuraHmA B

3anpelueHo paboTtaTb C HEMCMPaBHbIMK AeTansgMu
YCTpPOWCTBA.

3. OCYIECTBNANTE CTPMXKY WX PE3KY
BCEIJA C BbICOKOW CKOPOCTHLIO PABOTbI
OBUTATENA. He pasarite asuratento npu nycke m
npu peske pabotaTb Ha HU3KUX 0BopoTax.

4. HE VICﬂOﬂbBYVITE YCTPOWCTBO NS APYIUX
LIEJTIEWN, kpome Kak Ans peskn 1 CTPWDKKM Tpasbl 1
COpHsiKa.

5.  SAMNPEWEHO NOAHNMATL LMYJIIbKY Bbiwe
BbICOTbI KOMeHa BO Bpemsi paboTbl.

6. HE WCMONb3YWUTE YCTPOWCTBO, ecnu B
HernocpeacTBEHHON BNn3n Haxo4AaTCsi MOCTOPOHHME
noaM UNn XKMBOTHblE. BbloepxuBaiiTe Bo Bpems
CTPWXKM NN pe3aHnsi MUHMMarlbHoe paccTosiHue
15 meTpoB OT cebs 4o ApYruX Mogen U XNBOTHBIX.
BoigepxusanTe npu NMOOCTPUTAHUNW razoHHbIM
TpyMMepoM auctaHumio 30 MeTpoB Mexay cobon
W OpyrumMm nogbMu Uinn XMBOTHBIMM.

7. Tpyn pe3ke Ha CKIOHE HeOOXOOMMO HaxXoAMTbCS
HWXe pexyLlero yctponcrea. He pabotante Ha
Oyrpe wnu CKINoHe, €cnn nNpUCYTCTBYET Jaxe
Hebonbllasi OMacHOCTb  MOCKOSb3HYTbCA UMK
noTepsiTb paBHOBECHE.

6.2 PEXYLUAA NIECKA - MOOAYA

He ucnonb3ytime cmarbHyt0 rpo8osioKy uniu
A nnacmughuyupo8aHHyro cmaribHyt
rpoe8oIoKy co winynbkou Bawezo
ycmpoticmea. 3Omo Moxem rnpusecmu K
cepbe3HbIM mpasmam pabomarouiezo.

[ns nogadn HOBOWM NecKkW, BKOUUTE ABUraTenb Ha
NOfHLIN ras mu OOTPOHbTECH LLII'IyJ'II:KOI7I K Tra3oHy.
Enarop,apﬂ 3TOMY JieCka BbIXOOUT aBTOMaTtU4ecku, a
HOX B KOXXYyXe OTpe3aeT JIMLWHKK 4acCTb JIECKWU.

Yoansaime spems om 8peMeHU

A Hamomasuiuecsi COpHsIKU Orisi moe2o, 4Ymobbl
usbexamb nepezpesa eedyuwel wmaHau.
HamamebigeaHue copHsika npoucxodum, ecnu
OH 3aKpy4usaemcsi o0 KOXyXOM BOKpye
eedywell wmaHau. OGmo npueodum K momy,
umo eedywas WwmaHza U  wWniynbka
Hazpesaromcs. YOanume Hamomasuwutics
COpHSIK ~ omeepmkKol unu  nodobHbIM
UHCMPYMEHMOM.

6.3 PA3JIMYHBIE METOAbl CTPUXKA

Ecnu ycTponctBo cobpaHO C KOXYXOM W LUMYJIbKOW
npaBuUibHO, TO OHO MOXET Cpe3aTb COPHSIKM U BbICOKYHO
TpaBy B TPYAHOOOCTYMHbIX MecTax, TakuxX Kak,
HanpuMmep, BOOSb 3abopoB, CTeH M hyHOAMEHTOB, a
TaKKe BOKPYr [epeBbeB. TpUMMEP MOXHO Takke
nucnonb3oBatb AN CTPWXKKKW, AnNs  yhydweHus
npouspactaHus M Ans MNOATOTOBKM cafa K ny4luemy
MPOBEAEHMIO OYUCTKM, NyTEM yAANeHUs1 pacTUTENbHOCTU
Ha onpegeneHHOM y4YacTKe NoYTu 40 3eEMIN.

! BHUAMAHUE: paxe oCTOpOXHOE npoBeneHue
CTPWXKKM psgoM C pyHOAMEHTOM, CTEHAMU U3 KaMHS U
©eToHa 1 T.M. Bbi3blBaeT NOBbLILLIEHHbINA N3HOC NECKN.

RUS 8
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CTPUXKA /KOLLEHUE

OcyuiecTBrsAnTe OBUXEHME TPMMMEPOM TaK e, Kak u
KOCOW, U3 CTOPOHbI B CTOPOHY. He HakmnoHanTe LwnynbKy
BO Bpems paboTbl. [NpokoHTponupynTe Ha
obpaboTaHHOM 06riacTn BbICOTY cpesa. YaepxuBante
LUMYNbKY Ha OMpederneHHoW BbICOTe AN TOoro, 4Tobbl
OOCTVYb paBHOMEPHOM BbICOTHI (puc. M3).

HU3KAA CTPUXKA

YaepxvBanite TpuMMep ¢ HEGOMbLUMM HaKMOHOM NPsIMO
nepen cobon Takum 0Opa3oM, YTODbI HIDKHSI CTOpPOHA
LNYrbKW Haxogunacb Hag 3emMnen, U fecka nonagana
Ha HyXHoe mecTo. OcyLlecTBNANTE CTPWXKKY BCerga ot
cebs1. He TaHuTe Tpummep k cebe.

PE3KA Y 3ABOPA /| ®YHOAMEHTA

Mpn peske HeoOOXOOMMO MEANEHHO MNPUONKaTbLCA K
M3ropodsM M3 MNPOBOMIOYHOM CeTkK, 3abopam w13
WITAKETHUKA, CTEHaM W3 HaTypamnbHOro KamHsa WU
dyHOameHTam, ecrnvm HeobxoaMMO OCYLLECTBNATbL Pe3Ky
B  HenocpedcTtBeHHom  6mm3an  oT  Hux, ©Ges
COMPUKOCHOBEHMS Neckn ¢ nomexamn. Ecnn necka
KacaeTcs, Hanpumep, KamHeW, KaMeHHbIX CTEeH unu
dyHOameHTa, TO OHa U3HalLMBaeTcsa U 06TpenbiBaeTCs.
Ecnn necka ymaputca O CeTKy M3ropoau, TO OHa
obnomuTcs.

CTPNXKA BOKPYI' HEPEBbEB

Ecnn Bbl cTpwxkeTe BOKpYr CTBOSMIOB [epeBbeB, TO
npubnmwkanTecb K HeEMy MeANEHHO Ans Toro, YToObl
necka He npukacanacb K kope. O6omgute BOKpyr
JepeBa W cpesante nNpu 3STOM CrieBa Ha Npaso.
MpubnwmxanTech K TpaBe MM COPHSIKY KOHLIOM JIECKM U
crerka HakImoHauTe LWnynbKy Brepes.

byobme 6 ebicweli cmeneHU OCMOPOXHbI
npu CTPWIKKE. Bbidepxusalime npu makux

pabomax ducmaHyuto 30 mempos 0o dpyaux
modell U KUBOMHbIX.

CTPUXKA

CTpwmkka o3HavaeT yaaneHue nobon pacTUTENbHOCTU
00 camoi 3emnu. [Ins 3Toro HaknoHWTe LUNYrbKY Ha yron
npumepHo B 30 rpagycos BneBo. Ecnn Bl ycTaHoBUTE
PYKOSITKY ~COOTBETCTBYHOLLMM 00pa3oM, TO MOXeTe
nyywe KOHTpONMpoBaTb paboTy. Heobxogumo
HeMeAneHHO npepBaTb 3TOT MPOLECC, KaK TOMbKO
BO3HMKHET OMACHOCTb MOSy4YUTb UMM HAHECTU TPaBMbl
APYTMIM NMuaM 1 NOBPEAUTb MMYLLIECTBO OTOPOLLEHHBIMM
npeaMmeTamu

He ydansiime npu nomMowu mpummepa
nocmopoHHUe npedmemsi ¢ mpomyapa u

m.n.!

Tpummep  s6719emMcsi  OYEHb  MOWHbIM
ycmpoticmeom, noamomy Heborbwiue KaMHU U
npoyue rpedmemsi moaym b6bimb 0mM6poLIEHb]
Ha 15 mempos u boree u mMo2ym HaHecmu
mpasmbl Urnu 8bl38amb 08pPexX0eHUs] MalluH,

O0OMO8 U OKOH.
6.4 CTpuxKKa pexyLwmmMmmn nessusammn

WcnonbayinTe Bcerga npwm CTpWIXKKE pe3suom
npucnocobnenve Ans 3awutbl a3 M 3awuTHYIO
ogexay. Vicnonb3ymte Bceraa pemMeHb Ansi NeEPeHOCKU
ans paboTbl C pe3Lom.

lpexde yem Bbi 3anycmume ycmpolcmeo ¢
PEXYyLUUM nessuem, rnposepbme
rpasunibHocmb cOOPKU.

Cnedyime  ecem  ykasaHusM  pasdena
"MpednucaHusi no mexHuke b6e3onacHocmu
no pabome c pexywumu nezsusmu Ons
nodnecka u  mpasbl"” Hacmosiuweao
pykosodcmea o aKCryamayuu.

CTPUXKA COPHSAKA
OcyLiecTBneHe CTPWXKM noapasymMeBaeT BedeHWe B
rOPU3OHTarnbHOM MNIOCKOCTU AyroobpasHbiMu

OBWKEHNSMU U3 CTOPOHbI B CTOPOHY. JTOT MeToA
OYeHb AeVCTBEHEH ONSA COpHSKa B BUAE MENKon Tpasbl
n menkon nopocnu. Ho He noaxoauT Ans pesku
BOnbLUMX, XKECTKMX COPHSKOB UM ApEeBECHON NOPOCnn

He ucnone3yltime pexyuwuli HoX 0511 COPHSIKa
Onsi  pe3ku Mesnkol 3apocsiu U MOso0biX

Oepesues!

BINNOKUPOBKA

Mpu peske TOMCTOM MOPOCNN, TakOW Kak Morofble
Aepesua WUnu rycrtas 3apochb, PexyLimn HOX MOXeT
3axaTb W YCTPOWCTBO OCTaHOBUTCA. Bbl  MoxeTte
nsbexaTb 3aXkaTUsl pexyllero Hoxa Tem, 4To Bbl
yyTeTE, B KaKkyto CTOPOHY DyaeTe HaKIOHATb NMOpOCHb U
OyoeTe pesaTb C MPOTMBOMOJMOXKHOM CTOPOHbI. Ecnn
PEXYLLUMI HOX Npu peske OyaeT 3akar, TO HEMEANEHHO
BbIKNlOuUNTE OBuratenb. [lepXute yCTPOMCTBO Ha Becy
ONS TOro, YTOoObl PEXYLMN HOX He TPEeCHyn wnn He
obrnomurcs, B 3T0 BpeMs OTTOSMKHWUTE NOPOCHb, YTOObI
0cB0O0OOANTb HOX.

NPEAYNPEXAEHUE OTOAYN

Mpu MCMOonb30BaHUN MeTanIn4yecKmnx Hacagok
(pexywmn HoX [na Tpasbl, HOX AnNd 3apocnen)
CyLLleCTBYeT OMacHOCTb OTAAYM, eClNW Hacagka nonaget
Ha >XecTkoe npenaTcTBue (CTBON AepeBa, CyK, MEHb,
KamMeHb WM nogobHoe). YCTPOMCTBO MNpu  3TOM
oTOpackiBaeTcs Hasag B HanpaBieHUn
NPOTMBOMOSIOXXHOM HanpaBfeHWO BPaALLEHUIO HacaaKu.
OT0 MOXeT nMpuBEeCTM K TMOTepe KOHTPONs Hag
YCTPOMCTBOM, 4TO MOXET BbI3BaTb  OMACHOCTb
nonyyYeHnss TpaBM MOMb30BaTENIEM W  HAaXOASLLMMMUCSA
B6NM3K noabmu!

He wucnonb3ynte MeTannuM4yeckue  pexywime
Hacagku BONu3u 3abopoB, MeTann4yeckux cTonobos,
KaMHel unu oyHaaMeHTOB.

3aWwuTHbIN - NUCT npeaHasHa4veH Ond  yMeHbLUeHUA
oTAa4yum B TOM Cny4vae, ecrnum pe>|<yu.|,|/|l7| HOX nonagetT Ha
XECTKOe MnpenATcTeune.

RUS 9

MepeBoa OpUrMHaNbHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTaumm



7 NMPEAMUCAHUA NO
TEXHUYECKOMY
OBCINTYXUBAHUIO

7.1 BO3AYLWHbIA ®UNbTP

3anpeweHo pabomamb 6e3 8030yWHO20
¢unbmpa. Codepxxume e2o 8 Yucmome. Ecnu

unbmp 6ydem noepexdoeH, 3aMeHume ez0
HOBbIM.

OnopoxHume 6eH3uUHOBbIU 6ak u repeneltime
mornnueo 8  MoOXxo0swyo  KaHucmpy.
Omkpotime medneHHo 6eH3uHosbIl bak Ors
moeo, Ymobbl umerouwieecsi 0asrieHUe Moasio
CHU3UMBbCHI.

OuncTka BO3gyLWHOro unbTpa:

1.  OcnabbTe 1 BWHT, KOTOPbLIM NPUBMHYEHA KpbILIKa
BO3AYLWHOrO unbTpa, yaanute KpbIWwKy (puc.
Q/2) wn BbiHbTe unbTp (pnc. Q/3) wu3
BO34yXx03a00pHMKa.

2. lpomonte  uUNbTP B MbIfbHOW BOJe.
3AMPELWAETCA UCMNOJIb3OBATb BEH3UH!

3. Tpocywute bmnbTp Ha BO3OyXeE.
4. BHOBb yCTaHOBWUTE PUNbLTP.

BHUMAHUE: 3ameHuTe hunbTp, ecnn oH M3HOCUNCS,
nopeaH, MOBpeXxaeH unu ecnu dunbTp Oonblle He
ouynLaeTcs.

7.2 PEIYJINPOBKA KAPBIOPATOPA

Kap6topaTop OoTperynMpoBaH Ha 3aBoge
N3roTOBMTENEM Ha OMTUMAIbHYK MOLHOCTb. Ecrnu
HeobxoauMbI JanbHenwune perynmpoBku, TO

obpaTtuTtech, noxanymcra, ¢ Bawwum ycTtponctsom K
cneunanuctam B OGnvkanmwen cnyxbe cepsuca no
apuratensaM  ManoM  MOLIHOCTWM  UNM  BblWNUTE
yCcTponcTBO Ha agpec ompmbl AL-KO.

7.3 CBEYA 3AXUIAHUA

|/- | f

(| LT
| H

-—0.6-0.7mm(0.023"-0.028"in.)

1. PacctosHue mexay anektpogamu =0,635 mm.

2.  MowmeHT 3aTtsxknm ot 12 go15 um. Mogknovnte
LUTEKEP CBEYM 3axKMraHus.

7.4 3ATOYKA HOXA
KOXYXA

1. Ypanute pexyLimin HOX C KOXyxa.

2. 3axmuTe HOX B Tuckax. Hartoumte HOX npwu
MOMOLL MIIOCKOrO HanwurbHUKa, NpY 3TOM creauTe
3aTeM, 4TOObl COXpaHUIICA Yronm  pexyLien
kpoMku. O6paboTKy NponsBoAnTE TOMNMBKO B OOHY
CTPOHYy.

3ALLKUTHOIO

7.5 HacTtpouka TpocoB BoyaeHa
. a

Tpocbl BoyneHa MOTOPHON KOCbl GbINX YCTAHOBIEHBI
Ha 3aBoge.

CunbHOE W3MEHEHME MONOXeHNs  BenocuneaHon
PYYKM MOXET NPUBECTU K yAnuHeHuto Tpoca boyaeHa
N  HapyleHuio (PYHKLMOHUMPOBAHUSA OPOCCENbHOro
pblyara.

Ecnn nocne BknioYeHWss n pas3brioKMPOBKM 3aCIOHKM
cpegHero rasa pexywuin WHCTPYMEHT KOCbl He
oCcTaHaBnuBaeTcs, notpebyeTca  [OMNONHUTENbHAsN
HacTpoWka Tpoca boyaeHa ¢ NOMOLLBI YCTaHOBOYHbIX
BMHTOB (puC. a).

lNocne aToro  OYHKUMOHUPOBAHWE  OPOCCESIbHOIO
pblyara 6ygeT BOCCTaHOBIIEHO.

OnacHocmb menecHbIX I'IOBPE)I(OEHU&
epawjarowuMmucs pexxywumu
UHcmpyMeHmaMu!

BbinoniHImb  00NosIHUMENbHY0  HacmpoUKy
mOosIbKO Npu OMKAOYEeHHOM dguzamere.

[posepsimb yHKUUOHUPOBaHUE MOJIbKO MpuU
yroxeHHoU Koce.

8 XPAHEHUE YCTPOUCTBA
lMpu He cobrnrodeHuu cnedyrowux ykazaHul
moxem CKrieumscsi KapbropamopHasi

membpaHa. locrie XpaHeHusi moaym
803HUKHYymMb mpyOHOCMU C MyCKOM  Umu
os8UMbCS HeucnpasHoCMu.

1. Cnepynte BCeM YykasaHuAM, nNpuBeOEHHbIM B
pasgene "Mpeanucaxus no TEXHUKe
He3sonacHocT" pykoBOACTBA MO IKCNIyaTauum.

2.  OuyncTnTE BHELUHIOW YacTb ABUraTens, BeadyLuewn
LUTAHIN, KOXyXa W LUMYTIbKU.

3. OnopoxHuTe GeH3NHOBbLIN Hak.
Mpu nyctom Bake 3anyctute gBuraTtens.

5. [Dante nopaboTaTb Ha XONMOCTOM XoA4y, OO Tex
nop, Noka yCTPOMCTBO HE OCTaHOBUTCA. TeM caMbIM
npousonaeT yaaneHue Tonnvea u3 kapbropaTtopa.

6. [HawnTte gsuraTento oCTbITb (MPUMEPHO S5 MUHYT).

7. Y,u,anMTe CBeYy 3aXuraHuma npm nomMoLln Kriro4da
CBeuYun 3aXXunuraHu4.

8. HanenTte 4anHyl0 NOXKY YUCTOro 2-X TaKTHOro
mMacna B kamepy cropaHus. MoTaHuTe MeaneHHo
MYCKOBOW LUHYP HECKOSbKO pas, AN CMasblBaHUS
BHYTPEHHMX YacTen. 3amMmeHnTe CBeYy 3aXuraHus.

9.  XpaHuTe yCTPOMCTBO B NPOXIaZAHOM N CYXOM MecTe
B [JOCTaToOMHOW  ydaneHHocTM OoT  mboro
WCTOYHUKA OMacHOCTM, TakMX kKak OpCyHKa

>
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KMOKOro TOMMMBa, YCTPOMCTBO Harpesa Bodbl U
T.0..

MoTAHUTE GLICTPO M CUIIbHO MYCKOBOW LUHYP, ANd
Toro, 4Tobbl yAanUTb W30ObITOYHOE Macrno W3

10. TpaHcrnopTupyiMte W XpaHuTe TpuMMep C Kamepbl CropaHu4.
YCTaHOBMIEHHbIM Pe3LOM TOMbKO C BXOASALWMM B OuncTnTe cBeYy 3axuraHuss U OTperynupynte
KOMMMEKT MOCTaBKM YCTPOMCTBOM 3alUUTbl Mpu paccTosiHue mMexay anekTpoaamu, unm
TPaHCMOPTUPOBKE. YCTAHOBMTE  HOBYHD  CBEYy  3aXuraHus C
Hagnexawum paccTostHUEM Mexay
9 MCMNOJIb3OBAHUE NMOCIHE 3NeKTPOaAMM.
XPAHEHUA [MpurotoBbTE YCTPONCTBO AN paboThl.
1. Ypanute ceeuy saxuranus. 3anonHnTe 6EH3MHOBLIN Gak HaANexXaLlel CMechHo
OeH3avHa wn wmacrna. CpaBHuTe C pasgenom
"Tonnueo n macno".
RUS 11 MepeBopn opUrMHanbHOro pykoBOACTBa MO

aKcnnyatauunn



10 TEXHUWYECKUE OAHHDBIE
BC 4535
Twn gBuratens 2-X TaKTHbIN ABUraTernb BO3AYLIHOrO oOXnaxaeHusi
O6bem 42 cm?
MoLLHocTb 1,25 kBT
CyxoWi BeCc PexyLumin HOX / LUMyNbKX C NecKown 8,9/8,8kg
O6bem TonnueHoro Gaka 1,21
LLnpuHa peskun gBONHOM IECKON 41 cm
[vameTp neckn 2,4 mm
LLnpuHa peskn pesua 25 cm
PykosTka "Bike”-BenocunegHbin pynb
3axvraHve 3NEKTPOHHOE
CBeuva 3axuraHuns NGK BPMRG6A vnu nogobHas

MpuBog

LieHTpobexHast MydTa

Bubpaumsa ISO 7916

<7,5wm/c?

YpoBeHb 3ByKoBOro gasnenunsa EN 27917

102 ob

11 YCTPAHEHUE HEUCMPABHOCTEN ABUIrATENA
HEUCNPABHOCTb BO3MOXXHbIE NMPUYUHDbI YCTPAHEHME HEMCNPABHOCTEW
YCTPOMCTBO He 3anyckaeTCcsa Wnu | HenpaBwibHble  OEWCTBMA  MpuW | criedyriTe yKasaHusM pYyKOBOACTBA MO
3anyckaeTcs, HO He paboTaer. 3anycke aKcnnyaTauum
HenpaswrbHas perynvposka cmecu | kapbiopatop OOMKeH ObITb
kap6topaTtopa OTperynupoBaH crneunanucTtom  unu
BbILLNUTE YCTPOMUCTBO Ha chupmy AL-KO
Harap Ha cBeye 3axuraHus OYMCTUTE CBEYY 3aXnraHus,
OTPEryrnipyntTe  paccTosiHue  mexay
SMneKkTpogamu, UNM 3aMeHuTe CBeuvy
3axuraHus
6eH3NHOBBIN DUNLTP 3abuT 3aMeHUTb 6eH3MHOBbLIN PUnbTP
YCTPOWCTBO 3anyckaeTcsd, HO Ha | HenpaBurbHas perynupoBka | yctaHoBuTte Ha nonoxeHve PABOTA

nBurartene oTCyTCcTByeT MOLLHOCTb

pblyara gpoccens

3arpsi3HeH BO34YLLUHbIA OUNBTP

yoanute (bl/lﬂpr, o4yncTtnuTe ero wu
yCTaHOBUTE €ero BHOBb

HenpaBunbHasi PerynMpoBka CMecK
kapbropaTtopa

kapbtopaTop OOJDKEH ObITb
OTperynupoBaH CcrneunanucTtoMm  umnm
BbILLMNTE YCTPOMCTBO Ha oupmy AL-KO

aBuratersb IMOoXHET

HenpaBwusibHas PerynupoBka cMecu
kapbropaTtopa

kapbtopaTop OOJDKEH ObITb
OTperynupoBaH CrneuuanucTtoMm  umnm
BbILUNUTE YCTPOUCTBO Ha dmpmy AL-
KO

ABuratenb paboTaeT HepaBHOMEPHO | HENPaBUIIbHOE PacCTOsiHME MEXAY | o4McTuTe cBevy 3aXunraHus,
3NeKTpoAaMu Ha CBeYe 3aXUraHusa | oTperynupymTe  paccTosiHie — Mexay
anekTpogamun, WNM 3amMeHuTe CBedy

3aXuraHus
ABuratenb BblAenseT MHOro AblMa | HenpaBwibHas perynvpoBka cmecu | kapbiopatop OOMKeH ObITb
(npumepHo nocne 1 MuH. B | kapbropaTopa OoTperynuposaH creunanuctoMm  Unu

nonoxexuu MNonHein ras)

BbILLMMTE YCTPOWCTBO Ha cpmpmy AL-
KO

HenpaBwuiibHaaA cMecb TonJimBa

MCMNoSb3ynTe Hagnexawlyto
npornopumio  Tonfmea (COOTHOLLEHME
25:1)
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1 NPEAYNPEXOEHUE -
NMPOYETETE

3a be3onacHocT TpsibBa ga npoyeTeTe TOBa yNbTBaHe
3a ynoTpebGa HenpemeHHO, MpeauM Aa wusnonsearte
ypena. HecnasBaHeTo Ha MWHCTpyKUMUTE MOXe Aa
foBefe [0 TexXKW HapaHsasaHusA. [Mopaau ToBa npeau
BCAKka ynoTpeGa MNocBeTeTe HSIKONKO MUHYTW, 3a Aa
onosHaeTe BallaTta kocauyka.

MOnA,

1.1 Yka3aHus 3a 6e3onacHocT 3a
ynpaBnsaBaHW pPbYHO KOCAYKu C
6eH3nHOB ABUraTen

lMpoyeTeTe BHMMAaTENHO ynNbTBaAHETO 3a ynoTtpeba.
3ano3HanTe ce C HacTpoOWKMTE W MpaBunHaTta
ynotpeba Ha malumHaTa.

Hukora He paspellaBaviTe Ha Aeua Unu Ha Jpyru
niua, KOUTO He ca 3ano3HaTu C ynbTBaHeTo 3a
ynotpeba, Oa wu3non3ear Kocadkute C OeH3MHOB
ppuraten. MecTtHute  pasnopegbm  moraTt aa
onpenenaT MMHMManHaTa Bb3pacT 3a W3Mon3BaliuTe
MaluuHaTa.

Hukora He koceTe, koraTo B BrM30CT UMa apyru xopa,
0coBeHOo Aela Unu XUBOTHU.

Cnasealme npedna3Ho pascmosiHue om 15
M. lpu  npubnuxaeaHe  He3abagHO

usknryeme ypeda. Wmalme npedsud, ye
ynpasnseawusim unu u3sriosnzeawyusim
MawuHama Hocu omeosopHocm  3a
370M10M1yKU € Opyau Xxopa umu msxHomo
umMyu,ecmso.

1.2 MoparotoBka

- KoraTto kocute, BuHarn HoceTe ycTonumsmu obyBKn 1
Abnrv naHTanoHu. He kocete 6ocu nnu B neku
caHganm.

- [lpoBepeTe TepeHa, BbpXy KOMTO LLe n3nonasarte
MalLMHaTa, U MaxHeTe BCUYKM NpeamMeTy, KoMTo
Morat ga 6baaT 3axBaHaTh U N3XBBbPEHN BCTPaHMW.

A beH3uHBM € cusnHo 8b3nIaMeHuUM

- CbXxpaHsBaliTe GeH3UH caMo B NpeaBuaeHN 3a
LenTa cbaose

- 3apexpgaunTe camo Ha OTKPUTO U He nyLlieTe no
BpeMe Ha CMnBaHeTo Ha OeH3uH

- cuneaiTe 6eH3nH npean ctapTupaHe Ha
asuratens. [lokaTo asuratensat paboTu unu npm
3arpsina kocadka He TpsibBa ga ce oTBaps
Kanaykata Ha pesepBoapa unv ga ce gonvea
OEeH3UH.

- aKko ce n3nee 6eH3uH, He TpabBa Aa ce onuTBaTe
Oa ctaptupare gsuratend. BmecTo ToBa
oTganedyeTe MalmMHaTa OT 3aMbpceHaTta ¢ 6eH3uH
nnow,. Tpsbsa Aa ce n3bsArsa BCeKn ONuT 3a
3anarneaHe, fokaTto 6eH3MHOBUTE Napu He ce
n3napsT.

- 3a 6es3onacHOCT pe3epBoapbT 3a 6EH3WH U
KanadkaTta 3a pesepBoapa Tpsi6Ba fa ce CMeHsIT
npv nepega

- CwmeHsiiTe gedekTHUTE MbPHETA Ha aycnyxa

- [pepun ynoTtpeba BnHarn Tpsbea ga ce npoBepu
ypes orfneA Aanuv pexeLwmnTe MHCTPYMEHTH,
KpenexHuTe 6onToBe M UsnocTHaTa pesayHa
ceKkums He ca nsxabeHn nnm nospeneHu. 3a
n3bsareaHe Ha now 6anaHc U3HOCEHUTe Unu
NOBPELEHMN PEXELLN MHCTPYMEHTU U KpenexxHM
bonToBe TpsibBa Ja Ce CMEHST caMo Ha Lenu
KOMMNEKTHU.

1.3 PaboTta ¢ mawimHaTta

1. HoceTe nnbTHO npunsarawio, convgHo paboTHO
obrnekno, koeto mMoxe Aa Bw npegnasn, kato
ObNMM  NaHTanoHW, CUrypHM paboTHM o0yBKM,
yCcTOMuMBM paboTHN pbKaBuuW, NpeanaseH Lwnem,
npegnasHa Macka 3a nuueTo Wnu npegnasHu
ovMna 3a 3awmTa Ha oumTe M Jobpu TamnoHu 3a
YW MnK Apyr BuA, aHTUPOHM 3a 3awmTa cpeLty
wyma.

2. CbxpaHsiBaiTe ypeda Ha CUTYPHO  MSCTO.
OtBapsnte kanaka 3a GeHsunHa 6aBHO, 3a ga ce
N3nycHe BCSKO HansiraHe, KoeTo ce e obpasysarno B
OeH3nHOBMA pe3epBoap. 3a ga npegoTBpatuTe
puUCK OT noxap, ce oTdarnedvyeTe Ha MUHUMYM 3
MeTpa OT MSICTOTO Ha 3apexpaaHe ¢ 6eH3uH, npeau
fAa cTapTupaTe ypeaa.

3. W3sknoueTe ypena, npeau ga ro octaBuTe.

4. BuHaru gpbxTe ypefa 3apaBo ¢ aBeTte pbue. [pu
TOBa nanuuTe M NPbLCTUTE Ha pbkaTa TpsibBa Aa
obrpbLuaT pbKoXBaTKUTE.

5. ObbpHeTe BHMMaHuMe OoONTOBETE U CBbp3BaLLUTE
enemeHTn ga ca gobpe nputerHatn. Hwukora He
paboTeTe C ypeda, ako He € MpPaBUITHO HACTPOEH
W He e HanNbITHO unu 6e3onacHo crnobeH.

6. Ob6bpHeTe BHMMaHWE PbLKOXBATKUTE Aa ca Cyxu U
YUCTM W BBPXY TAX [Jda HaAMa ocTartbuM OT
OeH3nHoBa CMec.

7. BopgeTe rnaBaTa C XWNOTO Ha XenaHata BUCo4YMHa.
MN3barsante ga gokocBaTe C rnaBaTta C XWUIOTO
Manku npeametTn (Hanp. kambHW). KoraTo kocute
Mo CKMOHOBE, BWHArM CTONTE MOA pPEXELLOTO
CbopbXeHne. Hukora He pexeTe unmM KoceTe no
rmagbk, NNb3raB XbJ1IM UM CKINOH.

8. lMNpoBepeTe TepeHa, konto wWe obpaboTearTe,
TBbPAMTE NPEAMETU KaTo KaMbHWU, METarHu YacTu
M nogobHM moraT Aa ce 3axBaHaT U U3XBLPNST
BCTPaHW - ONACHOCT OT HapaHsiBaHe!

9. [pbKTe BCsAKa 4acT OT TAMOTO CU M BCsAKa YacT OT
06NeKnoTo ganey oT rmasaTa C >KUMOTO, KoraTto
cTapTvpaTe [asuratens uWnNM ro ocrasBATe [Aa
pabotn. Mpean ga craptupate AsuraTtens, ce
yBeneTe, Ye rnaearta C XWUMOTO HAMAa Oa CpeLiHe
npenaTcTeue.

10.Mpean pa paboTuTe MO PEXELLOTO CbOPBLXKEHUE
BMHarM U3knoyBanTe asurartens.

11.CbxpaHsaBariTe ypeaa W npuHaanNexHocTuTe Ha
CUFYPHO MSCTO W 3aLUUTEHM CpPeLLy OTKPUT OrbH U
BMCOKM TemnepaTtypy (M3TOYHMLM Ha MCKPWU KaTo
rasoBu HarpeBaTenHW ypeaw, CYLUWMKU 3a npaHe,
HadTOBM NEYKM U MPEHOCMMY paguaTopu, 1 ap.).
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12.BuHaru nogabpxante npeanasHus LWMT, rnasata ¢
XWMOTO W ABUraTernist YUCTU OT OCTaTbLUU OT KOCEHE.

13.C ypepa moraT ga pabotaT, ga ro Hactpomsart u
noggobpXkar camMo AOCTaTbYyHO OOyyYeHW nuua u
Bb3pacTHU.

14.3HayeHne Ha
©e3onacHocT

noctaBeHUTe CMMBOIIN 3a

MpouyeTeTe ynbTBaHeTO 3a ynoTpeba,
npeav Aa 3afeicTearte malluHara.

Hocete kacka/lunem, aHTUOHM W
npeanasHu ovuna!

He ponyckanTe B puckoBaTa obnact
apyru nuua!l

BHumanme! OnacHocT!

BHumaHue! Nopelya noBbpxHOCT!

LlymoBute emucum cboTBETCTBAT Ha
anpektmea 2000/14/EQ!

OnacHOCT OT WU3XBbPMAHWM BCTpaHU
npeameTu!

3a 3awmta Ha pbuUeTe HoceTe
pbKkaBuLu.

3a s3awuTa cpelly TOKOB yaap HoceTe
rymeHun 6otyim

1.4 Ha ce nsbsarea

1. HE MU3MON3BANTE OPYIrO FOPUBO, pasnuuHo
OT MpenopbYaHOTO B yMbTBaHETO 3a ynoTpeba.
BuHarn cnasBanTe WHCTPyKUuuTe B pasgen
"lopyBo M mMacno" B TOBa YynbTBaHe. He
nsnona3sante OEH3WH, KOWTO He € CMeceH
npaBuUNHO C Macsno 3a ABYTAKTOBU OBuUratenu. B
NPOTMBEH Criy4al MMa OMacHOCT OT MOCTOsIHHA
noespena Ha aApuratensd, Nnpu KOATO rapaHunaTta oT
npousBoguTens otnaza.

15.HE MYLWETE, pokaTo 3apexaaTte ypefa C ropmeo
Wnn ro ctaptupare.

16.HUKOFA HE W3MNON3BAUTE VYPEOA BE3
AYCIYX ” npaBunHO WHCTanupaHa 3awmta 3a
aycnyxa.

17.HE IOKOCBAWTE AYCIMYXA, HUTO C pble, HUTO
c Tano. [pvxTe ypeda Taka, 4e nanuute u
NpbCTUTE Ha pbLeTe Aa 06xBallaT pbkoxBaTkuTe.

18.HE PABOTETE C YPEOA B HEYAOOBHO
MONOXEHWE, He paboteTe npu nmnca  Ha
paBHOBECMKE, C U3MbHATU pbLE UM camo C efHa
pbka. 3a paboTa BMHaArM M3nonseavite OBeTe CK
pbue M obxBawamTe pbKOXBaTKUTE MNMABLTHO C
nanuu n NPbLCTUTE Ha pbLeTe.

19.Korato ypegbt paboTu, BUHaArM gpbXre rnasata C
XnnoTto gony, Bbpxy obpaboTreaHaTa OCHOBA.

20.M3non3BanTe Kocadknute 3a TpeBa/MOTOPHUTE
CbpnoBe camMO MO MpedHasHadeHue, KaTo
nogabpkaHe Ha TPEBHM MO UIN KOCEHE.

21.He wu3nonseavite ypeda NpOAbIXUTENHO Bpeme,
npaseTe peoBHO Mayaw.

22.HUKOFA HE W3NON3BANTE YPEOA MO
BIIMAHNETO HA AJTTKOXON U HAPKOTULMN.

23.PABOTETE C VYPEOA CAMO, KOFATO
MPEAMA3HNA KAMAK WKW TMPEOMNA3HOTO
CBbOPBXXEHNE CA MHCTAJIMPAHU 1 B OBPO
CbCTOAHUE.

24.BcakakBu  NpoOMEHW, OOMbfiBAHETO C UK
npeMaxBaHe Ha 4acTM Ha npogykra MmoraT pja
3acTpawaT nuyHaTa 6e3sonacHocT n Bu nuwaeat ot
noemaHarta OT NPON3BOAMUTENS rapaHuus.

25.Hwvikora He n3anonaeaiTe ypeaa B 6rmM3oCT 40 1eCHO
Bb3NSlaMEHMMU TEYHOCTU UMM ra3oBe, HUTO B
3aTBOPEHM  MOMELLEHUS,, HUTO Ha  OTKPUTO.
MocneacTtBusATa morat ga ca eKkcrnno3um w/unm
noxap.

26.HE N3NON3BAUTE OPYTU PEXELLUW
MHCTPYMEHTW. 3a Bawarta cob6cTBeHa
©e30nacHOCT 13non3BanTe camo MpPUHAONEXHOCTH
N OOMBITHUTENHU CHOPBXKEHUS, KOUTO Ca LUTUPaHU
B yNbTBaHETO 3a ynoTtpeba unu ca npenopbyaHu
WUNU UUTUPaHK OT npowussoauTens. Ma3non3saHeTo
Ha Opyry, pasnuyHn OoT MpenopbyaHuTe B
ymbTBaHETO 3a ynoTpeba unu B katanora paboTHu
WHCTPYMEHTU WM MPUHAAMNEXHOCTU BOAWM OO PUCK
Aa ce HapaHuTe.

2 NMPABUJTHA YINTOTPEBA

CovpnoBugHata kocadka C 6eH3MHOB ABuraten e
npurogeHa 3a U3nonsBaHe B NU4HaTta rpaguHa unm 3a
NOBUTENCKN rpagnHapCKy LEenu.

CnasBaHeTo Ha npegocTaBeHOTO OT MPOU3BOAUTENS
ynbTBaHe 3a ynotpeba e npegnocrtaBka 3a
NPaBUNHOTO U3MON3BaHe Ha CbproBMAHATa Kocadvka C
OeH3nHoB ABuraTern.

YnbTBaHeToO 3a yn0Tpe6a CbAbpXa M ycnoBudta 3a
eKkcnnoartauua, cepBnu3Ha noagpbXKKka U PEMOHT.

lMopadu pucka om cbusuyecku HapaHsi8aHUs
Ha u3ron3ealwjusi s CbpriogudHama Kocayka C

6eH3uHos Oesuecamenn He mpsibea 0Oa ce
usnonszea 3a cnedHume pabomu: 3a
rnoyucmeaHe (U3CMyKeaHe) Ha aneu u Kamo
Opoburnka 3a HaKb/leaHe Ha ompsi3aHu om
Obpeema u xue nnem ocmambuu. OceeH
moea cbpriogudHama Kocayka ¢ 6eH3UHO8
Osuzamesn He mpsibea Oa ce u3rosidea 3a
u3pasHsieaHe Ha HepaeHocmu 8
roygama,Kkamo Harp.Kbpmu4yuHU.

3a 6e3onacHoOCT cbprnoBuaHaTa kocadka ¢ 6eH3VHOB
aBuraTten He TpsibBa Aa ce M3Mon3Ba KaTo 3a4BWKBaLL
arperat 3a KakButo u pga 6uno gpyrm paboTHu
WNHCTPYMEHTU 1 KOMMIEKTU UHCTPYMEHTH.
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3.2

OMUCAHUE HA YPEOA
Mpernepn

PexeLly HoX

naBa ¢ xnno

MpennaseH kanak

“Bike" pbkoxBaTKa - TUMN KOPMUIO Ha Koneno
JlocT 3a nogaBaHe Ha ras

Kntou 3a "uskniouBaHe" wn "BkoyBaHe"
asuratens

"BnokmpoBka" ocT 3a nogasaHe Ha ras
KonaH 3a HoceHe

Kanak 3a Bb3ayLHusa countbp

PesepBoap 3a 6eH3nH

JlocT “Choke* - “Run” ("gpocen" - "pabota")
TamnoH 3a nogaBaHe Ha GeH3uH

MpeanasHu cbopbXKEeHUsA

Ha

3a ga ce m3berHaT HapaHsBaHUSA Ha paboTewms c
MallMHata OT W3XBbPMSHUTE HAOKOMO MpeaMeTy,
TpsibBa HenpemMeHHO Aa ce MOHTMpa npeanasHusT
kanak (3).

4 CIrMoOBABAHE HA

KOMNOHEHTUTE

MNpn pocTtaeka

HAKOU

4Yactu

ca AeMOHTUpaHu.

CrnobsiBaHETO € NecHo, ako ce cnas3BaT CcregHuTe

yKasaHus
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4.1 MoHTax Ha pbKoxBaTkaTa "Bike" - Tun
KOPMUIIO Ha Koreno

A B

7 (MEx25)

l‘-- 1 (M6x40)

27. ToctaBeTe rymeHuss  MaHweTt (3) BbPXY
HagnbXHaTa ApbXKa.

28. 3akpenete ¢  nomowiTa Ha  JeTupute
wecrtorpaHHn Gonta (1) gonHaTta ckoba (2) wu
cpenHus enemeHT (4).

29. TloctaBeTe LWaHrata Ha pbkoxeBaTkata (5) B
Obpxada 3a pbKoxBaTkaTa M A 3akpeneTte C
nomolita Ha ropHata ckoba (6) u 4deTupute
LwecrtorpaHHu 6onTta (7).

4.2 MoHTax Ha npegnasHUA Kanak

3 —

1 (M5x16) -._1

lMocTaBeTe MeTanHuUTe NNAcTUHKK (2) nog npegnasHus
Kanak (3) u rv ukcMpanTe KbM HagbXXHaTa gpbXKa C
4 6onTa (1).

Brpap,evaT B npeanasHna Kanak HOX aBTOMaTU4HO
oTpA3Ba XWJOTO 3a pd3aHe Ha onTtuManHarta
ObIDKNUHA.

4.3 MoHTaX Ha rmaBaTa 3a XUnoTto

Cera nocraBeTe npuabpxawmsa WU@T B OTBOpa U
3aBW1TE rMnaeata 3a XWNoTo, KaTo s 3aBbpTUTE B
nocoka, obpaTtHa Ha YacoBHMKOBaTa CTperska
(BHumaHume: naBa pesbal), Bbpxy BogeLLus nanew, Ha
3agBuxBallMsa Ban. 3aTerHete rnaeara 3a XUMOTO
30paBo Ha pbka, KaTo 3aAbpXKaTe 3agBuKBaLLMA Ban B
KOHTpa C NpyabpXaLLms WnudT.
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4.4 MoHTaX Ha pexeLwms HOX

&

[demoHTuparTe nonosuHata, No-manka npegnasHa
YyacT OT 3aWwuTHMA Kanak. lNoctaBeTe pexeLlms HOX
BbpXY ABWXKeLlaTta ro wanba Taka, 4e LeHTbPbT Ha
pexeLus HOX Aa npunerHe TO4HO BbPXy BOAELLMS
Kpbr Ha gswxkellara wanba. NoctaBeTte
npuTUCKaLlaTa NiocKOCT BbPXY PEXELLMS HOX Taka,
Yye nrockarta cTpaHa fa € KbM pexeLymst HOX.
3aBuiiTe 3aKpeneBalLmTe ramnkm Bbpxy BodeLums nanedu,
KaTo rv BbPTUTE B MOCOKA, obpaTHa Ha YacoBHMKOBATA
cTpenka (BHumaHue: naBa pesbal). [1pn ToBa, KakTo
npyv MOHTaXka Ha rmaeaTa 3a XWUrnoTo, NocTaBeTe
npuabpXawms WmndT B NpeaBuaeHus 3a Lenta 0TBop
1 n3nonseanTe knoya. PukcupanTe ramkaTa c
LINSIWHTA.

4.5 Hactpoika Ha BUCOYMHATA Ha KOCEHe
u psizaHe

KonaH npe3 pamoTo:

1. OnbHeTe kofaHa 3a Mpe3 pamo npe3 JIBOTO
pamo.

2. Bkapante 3aTBapswmTe ckobu B Xankure.

3. Hactponte gbmkuHata Ha KofaHa npes pamoTo
Taka, 4Ye rnaBaTa 3a XWMOTO 3a psdA3aHe wunm
pexXeLmsaT HOX a ca yCnopeaHo Ha OCHoBaTa Ha
semMaTa. 3a pa onpegenute  onTuMmanHata
ObMKMHA Ha KonaHa npes pamoTo, HarnpaBeTe
HAKONKO 3amaxa BcTpaHu, 6e3 pa craptuparte
apuratens.

o epeme Ha paboma euHasu usnonsgatime
KonaHa npes pamo. [locmassiime KonaHa,

Kozamo cmapmupame  Osueamens, U
dsuzamernsm pabomu Ha rpa3eH xo0.

3abenexka: Mpean pa craptupaTte AasuraTens,
OTCTpaHeTe konaHa 3a npe3 pamMmo oT ypeaa.

5 EKCIMINOATALUA

5.1 FopuBo u macno:

1. [BuraTenaT Ha MOTOpHaTa CbproBMAHa Kocadka
e 2-tTakToB gBuraten. 3a ga pabGotu, Ton ce
HyXae oT cMec OT HopMareH 6e3onoBeH 6eH3UH
N 2-TaKkTOBO Macro B CbOTHoweHue 25:1 (Bux
Tabnuuarta 3a cMecBaHe Ha ropmBoTO).

2. TpenopbyBa ce Ja cmecBaTe MakCUMyM 5 nutpa
cMec OT OeH3MH W Mmacno, Tbh KaTo ToBa
KonnyecTBo Le Bu cturHe 3a okono 12 - 15 yaca
paboTa, a npecrtosana cMmec oT GeH3nH U Macro
He rapaHTupa onTMMarnHo cMa3BaHe.

Usnonseatime 3a ypeda cu camo 4ucm
b6eH3uH. B npomuseH criydall uma onacHocm

om rocmosiHHa rogpeda Ha dguzameris, rnpu
Kosmo rnoemaHama om  ripou3sodumerisi
eapaHyusi 3a mo3u yped omnada. He
usnionsealime cmec om b6eH3UH U Macrio,
Kosimo e rnipecmosina nose4e om 90 OHU.

U3znonsealime camo cmec om O6€H3UH U
macsio 8  CbOMHOWeHuUe 25:1. He
rnpomeHsitime Cc80€80J/IHO CbOMHOWEHUEMO
Ha cmecsaHe, 00puU U MpU HAKOU 2-makmosu
gudose mMmacrno Oa ce nperopb4yea Opyz2o
CbOMHOWeHUe 3a cmecesaHe. Ako
Hedocmamb4YHOMO cmasgaHe  [PUYUHU
rnospeda Ha Osueamerss, 2apaHyusma om
rnpousgodumeriss omnada.

Ta6nuua 3a cmecBaHe Ha ropnBoTO:

BeH3nH [lByTakTOBO MOTOPHO
macro
CbOTHOLLEeHue 25 : 1

111 (1000 cm?) 0,040 11 (40 cm®)

3 n (3000 cm?) 0,120 n (120 cm?)

5 n (5000 cm?) 0,200 n (200 cm?)

5.2 CrapTupaHe Ha aBuraTens:

3aGenexka: [MbpBO npoyeTeTe WHCTPYKUMMTE 3a
cTapTMpaHe Ha [aBuratens B CTYQEHO U 3arpsno
CbCTOsIHME W cfed ToBa W3BbpLUETE CbOTBETHUSA
npouec Ha cTapTupaHe. Pasnonoxete ypeaa BbpXY
TBbpAa, paBHa MOBBLPXHOCT, XBaHeTe C edHa pbka
ApbXKaTa W C gpyrata pbka wusgbpnaite 3a
BBXEHLIETO pbykaTa 3a cTapTupaHe.

3abenexka: 3a ga nogabp)aTe HaTOBapBaHETO Ha
ABuraternsi o BpeMe Ha CTapTUPaHETO U 3arpsiBaHeTo
Bb3MOXHO  HaW-HUCKO, OTpexeTe U  CKbCeTe
N3MMLLHOTO XWNo 3a ps3aHe 0o 13 cm.
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CraptMpaHe Ha ABuratenssi B CTyAeHo
CbCTOsIHME

MocTaBseTe knoya 3a 3anansaHeTo (1) Ha "cTtapT".

dukcupante nocra 3a nogaBaHe Ha ras:
HatucHete «kmovya 3a ocBoboxgaBaHe Ha
onokuposkaTa ,Lock off* (2) HaBbTpe. Crnep ToBa
HaTMCHeTe eLHOBPEMEHHO TOCTa 3a NoJaBaHe Ha
ras (3) n 6noknpoBkaTa 3a fiocta 3a nogaeaHe Ha
ra3 (4). OtHoBO ocBoGogeTe kya 3a
ocBobOoOxagaBaHe Ha OnokupoBkaTa ,Lock off.
JlocTbT 3a nogaBaHe Ha ras ce 3acTonopsBa Ha
MbJHa ras.

YpeaosT uvma gpocen (1), KOATO MOXe Jda ce
nocraen B 2 nonoxeHus: ,CHOKE® (gpocen, )
n ,RUN“ (pabora, mi lMoctaBeTe nocrta Ha
apocena Ha ,,CHOKE® ().

3a crTapTupaHe  BhnpbCckaWTe  ropMBOo B
kapbypatopa. HaTtucHete TamnoHa (2) pecet
MbTy.

MaTernete neko LWHypa 3a crapTupaHe, [OKaTo
ycetute cbnpotueneHme (okoro 10 cm). 3a pa
nonyyMTe CunHa WCKkpa 3a 3ananBaHe e
HeobXxoAMMO  rnagko, 6bp30  wm3TernsHe.
WN3TerneTe wHypa 3a ctaptTupaHe 6bp30 1 CUNHO
4YeTupu MbTu.

Korato  pgBuwratendar  craptupa, MocTaBeTe
apocena Ha ,RUN* (E).

AKO aBuraTenst He ctapTupa, NOBTOPETE CTLMKU
1006.

3abenexka: Ako OBuratensaT He cTapTupa W cnef
HSKOIKO onuTa, NpodeTeTe pasgen "OTcTpaHsiBaHe Ha
nospegu no asurarens”.

3abenexka: BuHarn wusgbpnBavite WHypa 3a
cTapTupaHe HanpaBo. AKO ro M3TernuTe nog brbn,
TOW ce Tpue Mo xankute. Ypes ToBa TpUEHe LUHYPBT ce
npoTpuBa M ce M3HOCBa No-6bp3o. BuHarm gpbxre
pbkoxBaTkaTa 3a CTapTupaHe, KOraTo LHypbT ce
npubupa. Hukora He ocTaBaWTe LHypa fAa ce
npubupa 6bP30 OT M3TErneHo cbCTosiHMe. ToBa Lie
Habpa3auM wnM Hakbca LWHypa W LWe noBpean u
cucTtemarta 3a cTapTupaHe.

5.2.2 CTtapTupaHe Ha pABuratens B 3arpsno
CbCTOSIHNE

-_—

lMocTaBeeTe knoya 3a 3ananeBaHeTo Ha "cTapT".

2. TloctaBeTe gpocerna Ha nonoxeHue 3a paborta
JRUN* (L$)).

3. 3BacTtonopete nocTta 3a nogaBaHe Ha ras Kakto e

onMcaHo B Toyka 2 npu cTapTMpaHe Ha
asuratena B CTyadeHO CbCTOAHUE.

4. Wasternete Obp30 WHypa 3a cTapTMpaHe, 4OKaTo
apuratenaT craptmpa. Ho He wu3gbpnsaniTe
noseye oOT 6 nMbTWU. 3agpbxTe nocrta 3a
nopasaHe Ha ra3 HAIMBJIHO natucHaTt, gokato
gsuratenaT  3apabotm  paBHOMepHO.  AkO
ABUratenaT Bce nak He 3apaboTu, BeposTHO e
3agaBeH ¢ 6eH3nH. V3yakarnite 5 MuHYyTU 1 cneg
TOBa OTHOBO npobBanTe C gpocern, NocTaBeH Ha

nonoxexHue 3a padorta ,RUN® (L?)) n npu HanbnHO
HaTuCHaT NoCT 3a NofaBaHe Ha ras.

5.3 CnupaHe Ha gBuratens

OcBobopete nocta 3a nogasaHe Ha ra3. OctaseTe
asuratend ga ce B'pre Ha Nna3eH XoAa. HaTI/ICHeTe n
3a4pbXTe KM4a 3a 3ananeaHeTo Ha "cTton", gokaTo
aBuratensaT cnpe.

6 MHCTPYKUMN 3A PA3AHE U
KOCEHE

6.1 JonbrHUTeNHN MepKu 3a
6e3onacHocT

Mpean ga ekcnnoatupaTte ypega, NpoyeTeTe olle
BegHbx BCUYKN YKA3AHUA 3A BE3OIMNACHOCT B
HaCTOALLOTO yNbTBaHe.

A lpedynpexdeHue / BHumaHue

1. AKO He cTe pobpe 3ano3HaTM C Kocaukara,
ynpaxHete pabotata Cc Hes npu HepaboTeLy
nsurarten (U3KI./OFF).

2. BuHarm npoBepsiBaliTe TepeHa, TBbpaU
npeameTn KaTo MeTarHu YacTu, GYTUIKKU, KaMbHU
unu nogobHm morat ga ObOoaT U3XBBLPIIEHU
HacTpaHU 1 Aa NpeausBuKaT TEXKN HapaHsBaHUS
Ha wu3nonssalus MaluHata, Kakto U ja
noBpedsT ypega 3a MNOCTOsiHHO. AKO Mo
HeBHMMaHWe [JOKOCHeTe TBbpA npeamMer cC
KocaykaTa, BegHara W3KnouveTe aABuUratenst u
npoBepeTe ypeda 3a eBeHTyanHW MOBpPeaw.
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Hukora He wusnonssamte ypega, Korato e
noBpeaeH unu nokasea gedekTu.

3. Kocete un pexere BMHaArM npu BUCOKMU
obopotu. He ocTaesaiiTe aAuratens aa pabotu B
HayanoTo Ha KOCEHETO WM Ha ps3aHeTo Ha
HUCKN 060pPOTH.

4. VsnonssanTe ypega caMoO MO MpegHasHaveHue,
KaTo KOCEHe W U3PA3BaHE Ha MreBenu.

5.  Hukora He gpbXTe Npu ekcnnoataumd rnasaTa 3a
YKMMNOTO HaJ BUCOYMHATA Ha KoneHaTa.

6. He nsnonspamTte ypena, KoraTto B
HernocpeacTBeHa OnM30OCT MMa Xopa, KOUMTO BU
HabnogaeaT, unu XuBoTHU. lMogabpxkante npu
KOceHe MWHMManHO pascTosiHue oT 15 M mexay
paboTelumsi ¢ ypeaa n Apyrn xopa Unm XnUBOTHMU.
KoraTo kocuTe 40 HMCKO OO MoyBaTa, cnaspanTte
MUHUManNHO pasctosiHue 30 M.

7. [Tlpn KoceHe MO CKIOHOBe BWHary cCTonTe nopg
CbOpPbXEHNeTo 3a pssaHe. Pabotete no
CKITOHOBE M XbJIMOBE CaMO, KoraTto Mnof KpakaTta
Bu uma curypHa 1 TBbpAa no4sa.

6.2 YAabkaBaHe Ha XUIOTO 3a psA3aHe

B enasama 3a xunomo He u3rion3satime
A kakeumo u Oa 6uso memanHa men unu
MemarnHa mesn ¢ nnacmmacosa 068UeKa.
Tosa wmoxe Oda dosede GO0 CcepuO3HU
HapaHsieaHuUs1 Ha pabomeuwusi ¢ MauwuHama.

3a yabrmkaBaHe Ha XMNOTO 3a psisaHe ocTaBeTe
asuratenat ga paboTtv ga nbnHa ras v nocraBsnte
HAkonkokpatHo (“BUMP”) rmaBata 3a xwunoto 3a
pssaHe Bbpxy no4ysata. Xunoto ce yabmkasa
aBTomatuyHo. HoxbT Ha npegnasHaTa nnaHka
CbKpallaBa XWroTo Ha AonycTumarta ObImkuHa.

PedosHo omcmpaHsieatime 8CUYKU
A ocmambyu om mpeea U nneeenu, 3a 0Oa
npedomepamume rnpeepsisaHe Ha mpbbama
Ha ypeda. Ocmambyu om mpeea, rnnesesnu u
Opyeu ce 3axgawam rnod npedrnasHus wum,
Koemo ebarnpensmcmea docmammbyHO
oxnaxdaHe Ha mpvbama Ha ypeoa.
OmcmpaHsisalime ocmambuume
8HUMameJsIHO C omeepmka usiu noGo6Ho.

6.3 Pa3nuyHu metoaun Ha psizaHe

AKO ypeabT € MOHTUPaH NpaBUIHO C NpeanaseH Kanak
W rnaea 3a XMWIoTo, TOW KOCK MIeBENN 1 BUCOKa TpeBa
Ha TpyOHO [JOCTbMHM MecTa, KaTo Hamp. Mo
npoab/PKeHNWe Ha orpaau, 3vdaHM CTeHU U
yHOAMEHTN, KaKTO M OKOMo AbpBeTa. Ton Moxe fa
ce M3nons3ea 1 3a "n3kocsiBaHe 00 3emATa", 3a ga ce
OTCTpPaHAT BereTupawimMTe pacTeHuss 3a no-gobpa
noaroToBka Ha rpaguHata unm 3a no4YnctBaHe Ha
onpegeneHn obnactu HUCKO 40 noysara.

OA CE WMA NPEOBUA: W npu BHUMaATENHO
M3nonsBaHe ps3aHeTo Nokpawm (pyHOaMEHTU, KaMbHU
unun OeTOHHM CTeHM M Jp. BOAM OO M3HOCBaHe Ha
XWUMOTO HaZ HOPMarHoTO.

nonoaPbXKA HA TPEBHU MNOLLUKM / KOCEHE

[BmxeTe kocaykaTa kaTo koca OT edHaTa Ha gpyraTa
CcTpaHa. BuHarm ppbxTe rnaeata 3a KUMOTO
ycriopegHoO Ha no4Bara. MpoBepeTte TepeHa w
onpegeneTe enaHata BMUCOYMHA Ha OTpsiI3BaHE.
BooeTe u gpbXTe rnaBata Ha XXWOTO Ha XXenaHaTta
BMCOYMHA 32 paBHOMEPHO OKOCSIBaHe.

HWUCKO NoAPA3BAHE

OpbXxTe KocaykaTa € Nek HaKIoH TOYHO npef cebe cu,
Taka Ye JonHata CTpaHa Ha rnmaeaTa Ha XunoTo 3a
psidaHe Oa € Hag noysata M XKWMOTo fa yuenu
NpaBWMHOTO MSCTO Ha OTps3BaHe. BuHarm pexete n
Kocete oOT cebe cuM HacTpaHM U HaBbH. He
npuTernsanTe kocavkata KbeM cebe cu.

PA3AHE NO OrpAOU /| ®YHOAMEHTU

MpubnwkaBante ce npu KoceHe GaBHO OO orpagHu
Mpexu, orpagu oT AbCKM, 3uaaHu orpagun ot
€CTEeCTBEH KaMbK unuM yHOamMeHTW, 3a Ja Kocute
OKOMo 1 no Tax, 6e3 obaye ga JokocBaTe XMIOTO B
npenaTcTBusita. AKO XUMNOTO MOMNagHe B KOHTAKT Hanp.
C KaMbHW, KaMEHHW 31OaHu CTEeHW unun yHOaMeEHTH,
ce n3xabssa wunu pasternsa u nospexaga. AKO XuMoTo
Ce ydapu B orpagHa Mpexa, ce CKbCBa.

KOCEHE OKOJ10 A bPBETA

AKO KOCMTE OKOMO CTBOMOBE Ha  [ObpBeTa,
npubnuxaeanTe ca 0aBHO, 3a Aa He 3acerHe >XunoTo
3a ps3aHe koparta. ObukananTe 4bpBOTO, KaTo pexeTe
OT NsBO HapgscHo. [MpubnuxkaBanTe ce KbM TpeBaTta
UN1 NNeBennuTe C Bbpxa Ha XUIOTO M obpbluanTe
rnaeara 3a XWUroTo Neko Hanpes.

Koeamo uskocsieame Hucko, mpsibea da cme
A ocobeHo eHumamernHu. lNpu makusa pabomu

noddvpxxalime pascmosiHue om 30 mempa

mexdy cebe cu u Opyau xopa Unu XUeomHu.

N3KOCABAHE OO 3EMATA

Mpun n3kocsiBaHe OO 3eMsATa xBalaTte BCMYKO pacTsLo
00 ocHoBaTa. 3a LenTa HaknoHeTe rnasaTta 3a XUIoTo
3a pssaHe Ha brbn ot 30 rpagyca HagsAcHo.
HacTporite pbKkoxBaTkaTa Ha XEnaHoTO MONOXeHue.
Wmainite npeasma NoBULLEHNS PUCK OT HapaHsABaHe Ha
paboTewwmsa ¢ mawmHaTa, rneaalmuTe ro u XMBOTHUTE,
Kakto M pucka OT MoBpexaaHe Ha WUMYLLeCTBO OT
N3XBBbPNSHUTE HAaCTPaHU 06EKTU (Hanp. KaMbHM).

He omcmpaHsiealime ¢  Kocaykama
A npedmemu om aneu u dp.! Kocaukama e
MOWEH UHCMPYMeHmM U MasKu KaMbHU Uiu
Opyeu npedmemu Mmoz2am Oa 6wbdam
usxebprieHU HacmpaHu Ha 15 mempa u
rnoseye u 0a dosedam Ao HapaHs8aHUS UMU

rnospedu Ha Kornu, KbLu U rpo3opuu.
6.4 Ps3aHe c HOXOBKMU

Mpn psisaHe C HOXOBKM HOCETE BMHArM npegnasHo
obnekno wu npeanasHu oduna unn Macka 3a o4ute.
BuHaru nsnonssante npu paboTa ¢ HOXOBKa KOraH 3a
HoceHe.
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HOXo08Ka, nposepeme Oanu € [pasusiHo
MOHMupaHa. Cnassatime 8CUYKU
uHcmpykyuu e pasden '"llpasuna 3a
b6e3onacHocm 3a HOX08KU 3a ModpsizeaHe Ha
Obpeema/mpesa" 8 HaCMOSWOMO yrbMmeaHe.

c lMpedu da pabomume ¢ masu MawuHa C

KOCEHE HA NJEBENA

KoceHeTo B TO3M criyyan o3Ha4vaBa, Ye HOoXoBKkaTa ce
BOAWN C BOAOPABHO ABWXeHMe, nog cdhopmarta Ha abra,
OT eAdHaTa cCTpaHa KbM pfpyrata. ToBa € MHOro
edukacHo npu NogobGHM Ha TpeBa MNNeBenu U Marnku
nogpacTbUM Ha AbpBeTa U xpacTn. He e noaxodsiio
3a psisaHe Ha roriemu, ynopuT nnesenu unm nogobHu
Ha AbpBeTa pacTeHus.

He usnonsealime HOXo06KU 3a resenu 3a
psizaHe Ha xpacmanauyu, mpbHauu u mnaou
dbpeemal

3ACAQAHE

MHoro gebena u NAbTHa pacTUTENHOCT, KaTo mMnaau
AbpBeTa WM bCTM XPacTU M TpbHauM MoOxe Ja
6nokupa HoxoBkaTa M pga s cnpe. W3berHete
3aKa4yBaHETO Ha HOXOBKAaTa, KaTo npeaBapUTErNHO
cboOpa3uTe B KakBa Mocoka OWM ce HaKnoHun
XpacTanakbT U pexxeTe OT NPOTMBOMNONOXHaTa CTpaHa.
KoraTto HOXOBKaTa ce 3akauu Npu psisaHe, BeAHara
nsknoyeTe asuratens. 3agpbXKre ypeaa Ha BUCOUMHA,
Taka 4Ye HOXOBKaTa Aa He OTCKO4YM Unn Oa ce cyynu,
JokaTto m3byTBaTe MNagoTo AbPBO OT OTpesa, 3a Ada
ocBoboauMTe HOXOBKaTa.

N3BANBAHE HA OTKAT

Mpu n3nonssaHe Ha MeTanHW PeXeLn WHCTPYMEHTU
(HOXOBKa 3a psi3aaHe Ha TpeBa, HOXXOBE 3a rbCTanaum)
CblLEeCTBYBa OMACHOCT OT OTKAT, KOraTto MHCTPYMEHTLT
cpellHe TBbpAO npenstcTBuMe (CTbO6NO Ha AObPBO,
KIMOH, AbHEP, kKambk Unn nogobHo). Mpu ToBa ypeabT
ce OTONbCkBa OOpaTHO Cpelly Mocokata Ha BbpTeEHE
Ha MHCTpyMeHTa. ToBa MoXe Aa aoBefe Ao 3aryba Ha
KOHTPOSN HaZ WUHCTPYMEHTA - OMACHOCT OT HapaHsiBaHe
3a paboTeLums ¢ Hero u CTosILLMTE HaoKomMO!

He un3anonsBante meTtanHu pexewn MHCTPYMEHTU B
6nusocTt go orpagun, metarniHu KomnoBe, rpaHU4YHuU
KaMBbHU Unun (*))’H.aneHTVI.

MpennasHaTta nrnactmnHa e npeaosunaeHa 3a
HamMandaBaHe Ha OTKaTa, aKO HOXOBKaTa cCcpeljHe
TBbPAWU, 3apaBn NpenAaATCcTBUA.

7 NMPEOMUCAHUA 3A NOOAAOPBXKA
71 Bb3ayweH puntbp

Huxkoea He pabomeme 6e3 6b30yWHUS
unmsp. [loddbpxalime 20 yucm. AKo e

rnospedeH, mpsibea Oa ce Uu3rMosi3ea HO8
unmbp. UsnpazHeme pesepesoapa 3a
6eH3uUH u usmoyeme 20puUBOMO 8 Modxodsu
cvd (myba). Omeopeme pe3epeoapa 3a
b6eH3uH 6asHo, 3a Oa MoOxe Oa ce u3sfycHe
eseHmyarsHo u32padeHomo HarsisizaHe.

MouyncTBaHe Ha Bb3AyWHUA hunTbp:

1. OcBobogete 6onTa, KOMTO NpUAbPXKa Kanaka Ha
Bb3OyLIHMSA pUNTHLP, CBaneTe kanaka u nssegete
unTbpa OT BXoAa 3a Bb3ayX.

2. Wawmuiite countbpa BbB Boda cbc canyH. HE
M3NON3BAUTE BEH3UH!

3. OcrtaBeTe unTbpa Aa U3CbXHE Ha Bb3OyX.

4. OTHOBO nocTtaBeTe unTbLPA.

OA CE UMA NPEABUA: CmeHeTe ounTtbpa, koraTo e

n3xabeH, ckbcaH Unm noBpeaeH unn Korato Beye He
MOXe Aa ce NMOYUCTH.

7.2 NMpaBunHa HacTpoMKa Ha KapbypaTtopa

KapbypaTtopbT € HacTpoeH chabpuyHO Ha onTumarnHa
MOLLIHOCT M edeKTUBHOCT. AKO ca Heobxoaumu gpyru
HaCTPOWKW, 3aHeceTe ypefa cu nNpu cneumMannct B
HaW-ONM3kMA  cepBM3 3a Marnkv ABUratenu unm
nsnpartete ypega Ha AL-KO.

7.3 CgeLll Ha 3ananBaHeToO
| (T
e 0.6:0.7mm(0.023"-0.028"in.)

1. PasctosiHue mexay enekrtpogute = 0,6 Mm
2. BbpTaw, momeHT Ha nputaraHe 12 go 15 Nm.

BkntoueTe  wwencena  3a  cBeWMTE  Ha
3anarBaHeTo.
74 LWWnancaHe/ocTpeHe Ha HOXa Ha

npeanasHus Kanak

3. MaxHeTe pexelumsi HOX OT NpeanasHus kanak

4, 3akpenete Hoxa B MeHreme. LUnandante un
HaocTpeTe HOXxa C nfnocka nuna m obbpHeTe
BHMMaHue ga 3anasuTe pexewus pvbd. [unete
caMo B efiHa nocoka.
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7.5 PerynupaHe Ha GpoHMpaHu XKuna

_—

BpoHupaHuTe xuna Ha Balwata MoTopHa kocadyka ca
npegBapuTenHo abpryHo perynupaxm.

AKO MACTOTO Ha ,BenocunegHata pbkoxBaTka“ ce
NPOMEHN CbLUECTBEHO, TOBa MOXe [a AoBede [0
yabipkaBaHe Ha OpOHMPaAHOTO XWMMO U MOXe pfa
HapyLM pyHKUMOHMPAHETO Ha Negana 3a rasra.

AKO pexewimaT WHCTPYMEHT Ha Kocadkata He cnpe
cnep crapTvpaHe M ocBoboXJaBaHe Ha Nornyra3oBus
Gnokupall, mexaHns3bm, 6poHNpPaHOTO Xuro Tpsbea aa
ce fgoHacTpou c perynupawms BuHT (M3obpaxeHue -
a).

Cneg ToBa OTHOBO € OCUIYpeEHO
dyHKUMOHMpaHe Ha nedana 3a rasTa.

npaBuMHOTO

pexewyu uHcmpymenmu!

LoHacmpodlsalime 6poHuUpaHuUme xusna camo
MpuU U3KYeH dguzamern.

lposepsisatime yHKUUOHUpaHemo  Ha
Kocaykama eOUHCMEeHO Koeamo msi e 8
Jiexauo rnosioXKeHue.

2 OnacHocm om HapaHsieaHe om e bpmsiuu ce

8 CBbXPAHEHUE HA YPEOA

AKo He cnazsame cnedsawjume MOYKU,

A membpaHama Ha Kapbypamopa mMoxe Oa ce
cnenHe. Cned cbxpaHeHuemo Moxe 0Oa ce
3ampydHu cmapmupaHemo Ha Jdguzamernsi
unu Oa ce nosisu HsIKakea rogpeda.

1. CnasBayite BCUYKM UHCTPYKLUKN, KOUTO ca AadeHun
B pasgen '"lNpegnucanua 3a nogapbxka" Ha
yMbTBAHETO 3a ynoTpeba.

2. To4yncTeTe BBLHLIHOCTTA Ha ABUraTensi, ApbxkKara

3a BOAeHe, MpeanasHWs Kamak v rnasaTa 3a
XUMOTO 3a psA3aHe.

o &

o

10.

-_—

WanpasHeTe pe3epsoapa 3a 6eH3uH.
Korato ce nanpasHu, ctapTupaiTe gsuraTensi.

OcTtaBeTe aBuratens ga paboTu Ha npaseH Xop,
[okaTo ypeabT cnpe. 1o To3n Ha4nH ropuBoTO ce
n3XBBLPNSA OT kKapbypaTtopa.

OcTaBeTe AaBuratens pga usctuHe (okono 5
MUHYTK).

MaxHeTe cBelliTa Ha 3ananBaHeTO C K4 3a
3ananuTesiHy CBeLLM.

Ms3cnneTe B ropvBHaTa Kamepa 4aeHa NbXuyka
YMCTO 2-TaKTOBO Macno. N3TerneTte HAKOMKO MbTU
LWHypa 3a cTtapTupaHe 6aBHO, 3a Aa CMaxeTe C
Macrno BbTpelwHuTe 4acTtu. louncrete ceewmuTe
Ha 3ananBaHETO M OTHOBO I'M MOHTUpPaNTE.

CbxpaHsiBaiiTe ypeda Ha XNagHo, Cyxo MSCTO U
Ha ©es3onacHO pas3CTosiHME OT  BCSIKAKBU
M3TOYHULM Ha PUCK, KaTo ropenku, Gowmnepm 3a
TOMnNa Boga v Aap.

TpaHcnopTupanTe W CbXxpaHABaUTE KOCadkM C
WHCTanMpaHa HOXOBKa camO C [JocTaBeHata
TpaHcnopTHa 3awuTa.

CINEOBALLA EKCINIOATALUA

MaxHeTe cBelLTa Ha 3ananBaHeTo.

MaTerneTte Gbp30 U CUIHO LUHYpa 3a cTapTupaHe,
33 fga OTCTpaHWTe W3NUWHOTO Macno oT
ropvBHaTa kamepa.

[MouucTeTe cBeLlTa OT 3ananBaHeTo U nonpasete
Pa3CToAHMNETO Mexay elfieKkTpoaunTte mnnn
n3nonsBanTe HOBa CBeLW, 3a 3ananBaHeTo C
NnpaBUITHO Pa3CTOoAHNE MeXOyY eNniekTpoanTe.

MoproTeeTe ypeaa 3a ynotpeba.

HanbnHeTe pesepBoapa c npaBunHaTa CMeC Ha
©eH3uH n macno. 3a uenta Bux pasgen "lopuBo
1 macno".
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10 TEXHUYECKU NAPAMETPU

BC 4535

Twvin gBuraten

2-TakToOB ABuUraTesi ¢ Bb3ayLHO oxnaxnaHe

Ob6em Ha gBuraTens

42 cm?®

MolHocT: 1,25 kW
Cyxo Terno Pexell HOX / Ha rmaeaTa 3a XXWnoTto 8,9/8,8 kr
O6em Ha pes3epBoapa 3a ropneo 1,2n
LLnpuHa Ha oTpe3 Ha XnnoTo 41 cm
[JrnameTbp Ha XWUNoTo 3a psi3aHe 2,4 mm
LUnpuHa Ha psisaHe HOXOBKa 25 cm

PbkoxBaTka ,Bike"-pbkoxBaTka TN KOPMUIO Ha KONeno
3anansaHe €NEKTPOHHO

Csell Ha 3ananBaHeTo NGK BPMRG6A vnu paBHOCTONHA
3aaBmxBaHe LleHTpoGexHo cbeguHeHne

Bu6pauum 1SO 7916 < 7,5 m/c?

PaBHuule Ha 3Byka EN 27917 102 nb
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11 OTCTPAHABAHE HA NOBPEOU HA ABUTATENA

MoBpena

Bb3moxHa npuynHa

OTCTpaHﬂ BaHe Ha noBpeparta

YpeabT He cTapTupa unu ctaptmpa,
HO He paboTu

HenpasuneH HaynH Ha gencTeme npu
cTapTupaHe

CnasBanTe WHCTpYyKLMUTE B
ynbTBaHETO 3a ynotpeba.

peLwHa HacTpownkKa Ha
kapbypaTopHaTta cmec.

KapbypatopbeT TpsibBa pa ce
HacTpoM OT  cneuuanuct  unm
nanparete ypena Ha AL-KO.

3ambpceHa cBel Ha 3anarnBaHeTo

MouncTeTe cBeLuTa Ha 3ananBaHeTo,
KopurupanWTe  pa3CTOsSHAEeTO  Ha
eNeKTPoANTE UM CMeHeTe CBeLLTa

YpennuT ce ctapTupa, HO ABuratensT
HAMAa MOLLHOCT

pewHa HacTpoika Ha nocTa Ha
apocena

MocTaBeTe Ha nonoxeHue 3a paboTa
~Run*

3ambpceH Bb3ayLlleH puntbp

[emoHTnpante untbpa, noyncreTe
ro U ro MOHTUpanTe OTHOBO.

pelwHa HacTpowka Ha | KapbypaTopbT TpsibBa pga ce
kapOypaTopHaTa cMmec. HacTpou OT  chneuuanuct  Wnu
nsnpatete ypena Ha AL-KO.
[BuratenaT 6okcyBa/3anvpa pewwHa HacTpowika Ha | KapbypatopbTr TpsibBa ga ce
kapOypaTopHaTa cMmec. HacTpou OT  crneuyvanuct  Wnu

n3nparete ypena Ha AL-KO.

PaboTtn HepaBHOMEpPHO pewHo pascTosiHie Ha | MouncTeTe cBeliTa Ha 3ananBaHeTo,
eneKkTpoouTe  Ha  CBelWTa  Ha | KopurMpamte  pa3CTOSHMETO  Ha
3ananBaHeTo eneKkTpoauTe UM CMeHeTe cBeLlTa

MpekaneHo MHOro nyLuek (cneq pelwHa HacTpowKa Ha | KapbypaTopbT TpsibBa pga ce

OKono 1 MMHyTa HacTponka Ha kapOypaTopHaTa cMmec. HacTpou OT  chneuManuct  uUnu

MbriHa ras) nanparete ypega Ha AL-KO.

'pelHoO cMecBaHe Ha ropuBoTO M3nonasBante npaBurHO CMECEHO

ropueo (B CboTHOLEHME 25 : 1)
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1 ATENTIE « VA RUGAM, CITITI

Din motive de sigurantd trebuie sa cititi neaparat
aceste instructiuni de utilizare, Tnainte sa utilizati
aparatul. Nerespectarea acestor instructiuni poate
cauza raniri grave. inainte de orice utilizare, cititi
instructiunile timp de cateva minute.

1.1 Indicatii privind siguranta
motocoasa manuala pe benzina

pentru

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare. Insusiti-va
modurile de instalare si utilizarea corecta a masinii.

Nu permiteti niciodata copiilor sau altor persoane care
nu cunosc instructiunile de utilizare sa utilizeze
motocoasa pe benzina. Prevederile locale pot specifica
varsta minima pentru utilizarea acestei masini.

Nu cositi niciodata in timp ce in apropiere se afla alte
persoane, in special copii sau animale.

Pastrati o distantd de sigurantd de 15 m. In

A caz de apropiere, opriti imediat aparatul.
Ganditi-va ca persoana care utilizeaza masina
este responsabila pentru accidentele cauzate
altor persoane sau bunurilor acestora.

1.2 Masuri pregatitoare

- Intimp ce cositi, purtati intotdeauna incaltaminte
solida si pantaloni lungi. Nu cositi niciodata
desculti sau cu sandale ugoare.

- Verificati terenul pe care veti utiliza magina si
inlaturati orice obiecte care ar putea fi acaparate
de aceasta.

A Benzina este deosebit de inflamabila

- Depozitati benzina numai in recipientele special
prevazute pentru aceasta

- Alimentati numai in spatiu deschis si nu fumati in
timpul alimentarii

- Benzina trebuie alimentata Tnainte de pornirea
motorului. In timp ce motorul ruleaza, sau daca
masina este calda, nu este voie sa deschideti
inchizatorul rezervorului, sau sa completati cu
benzing .

- Daca benzina este in exces si se revarsa, nu
incercati sa porniti motorul. Masina trebuie
indepartata din zona murdarita cu benzina. Pana
la evaporare, nu utilizati focul in zona respectiva

- Din motive de siguranta, Tnlocuiti rezervorul de
benzina si alte dispozitive ale rezervorului
deteriorate

- Inlocuiti tevile de esapament defecte

- TInainte de utilizare, verificati vizual daca
dispozitivele de taiere, bolturile de fixare si
intreaga unitate de taiere sunt uzate sau
deteriorate. Pentru a evita o scadere a puterii,
dispozitivele de taiere si bolturile de fixare uzate
sau deteriorate trebuie inlocuite doar pe rand.

1.3

10.

11.

12.

13.

Manevrarea

Purtati imbracaminte de lucru solida, stramta,
care asigura protectie, cum ar fi pantalon lung,
pantofi de lucru solizi, manusi de lucru, casca de
protectie, masca de protectie pentru fatd sau
ochelari de protectie pentru protectia ochilor si
vatd de urechi sau o altd protectie pentru auz
contra zgomotului.

Depozitati aparatul intr-un loc sigur. Deschideti
usor capacul rezervorului de benzina, pentru a
reduce presiunea creata in interiorul sau. Pentru
a preintdmpina un incendiu, departati-va cu cel
putin 3 metri de zona rezervorului inainte de
pornirea aparatului.

Opriti aparatul, inainte de a-l deconecta.

intotdeauna tineti aparatul strans, cu ambele
maini. Degetele trebuie sa se fixeze in jurul
manerelor.

Asigurati-va ca suruburile si elementele de
racord sunt bine strdnse. Nu manevrati
niciodata aparatul daca nu este reglat corect sau
nu este asamblat complet sau corect.

Aveti grija ca manerele sa fie uscate si curate,
fara urme de amestec de benzina.

Treceti capul firului la inaltimea dorita. Evitati
atingerea obiectelor mici (ex. pietre) de capul
firului. In cazul cosirii in panta, pozitia dvs. trebuie
sa fie in josul dispozitivului de taiere. Nu taiati si
nu cositi niciodata pe un deal sau pe o panta
neteda, alunecoasa.

Verificati terenul ce urmeaza a fi cosit,
obiectele solide precum pietre, componente
metalice sau altele, pot fi azvarlite — Pericol de
accidentare!

Pastrati orice parte a corpului si orice obiect
de imbracaminte la distanta de capul firului, in
timp ce motorul functioneaza. Tnainte s& porniti
motorul, asigurati-vd ca nici un obstacol sa nu
intre Tn contact cu capul firului.

Opriti motorul intotdeauna inainte de lucrari la
dispozitivul de taiere.

Depozitati aparatul si accesoriile intr-un loc sigur
si ferit de flacari si surse de caldura / scantei, cum
ar fi incalzitor pe gaz, uscator de rufe, sobe pe
ulei sau radiatoare portabile, etc.

Pastrati masca de protectie, capul firului si
motorul neafectate de resturile in urma cosirii.

Doar persoanele instruite corespunzator si de
varstad adultd au voie sa utilizeze, sa regleze si sa
intretind aparatul.
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1.4 Semnificatia simbolurilor de siguranta
utilizate

Cititi instructiunile de utilizare Thainte de
manevrarea masinii.

Purtati casca, protectie auz si ochelari
de protectie!

Atentie! Pericol!

Atentie! Suprafata fierbinte!

Pastrati tertii la distantda de zona
periculoasa!l

Emisia de zgomote corespunde
directivei 2000/14/CE!

Pericol obiecte azvarlite!

Purtati  manusi  pentru  protectia
mainilor.

Purtati cizme de cauciuc pentru
protectia impotriva electrocutarii.

1.5 De evitat

1. NU UTILIZATI ALT COMBUSTIBIL decét cel
recomandat in instructiunile de utilizare. Urmati
mereu indicatile din paragraful ,Combustibil si
ulei“. Nu utilizati benzina care nu este amestecata
corect cu ulei de motor in doi timpi. In caz contrar
exista pericolul unei defectiuni la motor, garantia
oferita de producator pierzandu-se.

2. NU FUMATI, in timp ce alimentati sau manevrati
aparatul.

3. NU MANEVRATI APARATUL FARA
ESAPAMENT si fara protectie esapament corect
instalata.

4. NU ATINGETI ESAPAMENTUL, nici cu mainile,
nici cu corpul. Tineti aparatul in aga fel, incat
degetele sa cuprinda manerele.

5.  NU MANEVRATI APARATUL INTR-O POZITIE
INCOMODA, in lipsd de echilibru, cu bratele
intinse sau doar cu o méana. Utilizati Tntotdeauna
ambele maini, iar degetele trebuie sa cuprinda
manerele.

6. Tineti capul firului mereu pe podea cand aparatul
este in functiune.

7. Utilizati motocoasa numai in scopul prevazut,
cum ar fi tunderea gazonului si lucrari de cosire.

8.  Nu utilizati aparatul o perioada prea indelungata
de timp, faceti pauze, regulat..

9. NU MANEVRATI APARATUL SUB INFLUENTA
ALCOOLULUI SAU A DROGURILOR.

10. MANEVRATI APARATUL NUMAI DACA ESTE
INSTALATA CASCA DE PROTECTIE $I / SAU
DISPOZITIVUL DE PROTECTIE $I DACA
ACESTEA SUNT iN STARE BUNA.

11. Orice modificari, adaosuri sau dezmembrari in
ceea ce priveste produsul pot afecta siguranta
personala si duc la pierderea garantiei.

12. Nu utilizati aparatul niciodata in apropiere de
lichide sau gaze usor inflamabile, nici in spatii
inchise, nici afara. Consecintele pot fi explozii si /
sau incendii.

13. NU UTILIZATI ALTE INSTRUMENTE DE
TAIERE. Pentru siguranta dumneavoastra,
utilizati doar accesorii si piese de schimb care
sunt specificate Tn instructiunile de folosire si care
sunt recomandate si specificate de producator.
Utilizarea altor piese de schimb sau accesorii
decat cele recomandate in instructiunile de
folosire sau in catalog, poate insemna pericol de
accidentare pentru dumneavoastra.

2 UTILIZAREA REGULAMENTARA

Motocoasa pe benzind este indicata spre a fi utilizata
in scop privat in gradina casei si gradina hobby.
Respectarea indicatiilor de utilizare puse la dispozitie
de producator reprezintd conditia unei utiliz&ri
corespunzatoare a motocoasei pe benzina.
Indicatiile de utilizare cuprind si conditile pentru
punerea in functiune, intretinerea si mentinerea in
functiune corespunzatoare.
Din cauza posibilitatii de ranire corporald a
A utilizatorului, motocoasa pe benzind nu are
voie sa fie utilizatd in urmatoarele scopuri:
pentru curdtirea (aspirarea) drumurilor gi
taierea bucétilor de lemn de pom sau gard.
Totodata, motocoasa pe benzind nu se
utilizeazad pentru nivelarea délmelor de
paméant, cum ar fi musuroaie de cértite.

Din motive de sigurantd, motocoasa pe benzind nu se
utilizeaza ca agregat de antrenare pentru alte
instrumente de lucru si seturi de instrumente de orice
fel.
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3 DESCRIEREA APARATULUI

31 Privire de ansamblu

1 Cutit 4.1 Montarea manerului bicicletei "Bike"
2 Cap fir

3 Capac de protectie le A | P
4 Maner bicicleta “Bike* |

5 Accelerator

6 Comutator principal, motor “Oprit* si “Pornit®

7 Comutator de “blocare” a Acceleratorului

8 Centura de umar

9 Capac de protectie pentru filtrul de aer

10 Rezervor de benzina

11 Levier “Choke* - “Run”

12 Pompa de benzina la carburator

3.2 Dispozitive de siguranta

Capacul de protectie (3) trebuie sa fie montat
neaparat, pentru a preintdmpina accidentarea
utilizatorului prin azvarlirea obiectelor.

4 ASAMBLAREA COMPONENTELOR

La livrare, unele componente sunt demontate.
Asamblarea este ugoara daca respectati urmatoarele
indicatii
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7 (MEx25)

f

l‘-- 1 (M6x40)

1. Puneti mangeta de cauciuc (3) peste trunchiul de
arbore.

2. Fixati cu ajutorul celor patru suruburi hexagonale
(1) clema inferioara (2) piesa mediana (4).

3. Fixati manerul (5) in locul sdu si prindeti-l cu
ajutorul clemei de mai sus (6) si a celor sase
suruburi hexagonale (7).

4.2 Montarea capacului de protectie

3 —

1 (M5x16) -._1

Asezati foile metalice (2) sub capacul de protectie (3)
si fixati-le cu cele 4 suruburi (1) de bara.

Cutitul integrat in capacul de protectie taie automat
firul de taiere, la lungimea optima.

4.3 Montarea capului firului

Introduceti stiftul in orificiul decupat si ingurubati capul
firului, rotindu-l in sens opus acelor de ceasornic
(Atentie: filet stanga!), pe dornul de ghidare al
arborelui de antrenare. Trageti capul firului puternic cu
mana, tinand arborele de antrenare puternic cu stiftul.

4.4 Montarea cutitului

Demontati jumatatea mai mica a protectiei de taiere la
carcasa de protectie. Asezati cutitul in asa fel pe discul
de antrenare, incat centrul sau sa fie exact pe cercul
de ghidare al discului de antrenare. Introduceti placa
pe cutit in asa fel, incat partea plata sa indice spre
cutit. Ingurubati bine piulita pe dorn, rotind in sens
invers acelor de ceasornic (Atentie: filet stanga!).
Introduceti stiftul, ca Tn cazul montarii capului firului, in
orificiul destinat si utilizati cheia. Asigurati piulita.

4.5 Reglarea inaltimii de taiere
Centura de umar:
1.  Treceti centura peste umarul stang.

2. Prindeti carligul in inelul destinat in acest scop.

3. Reglati lungimea centurii in asa fel, incat capul de
taiere a firului sau cutitul sa fie paralele cu solul.
Pentru a stabili lungimea optima a centurii,
aplecati-va de cateva ori, fara a porni motorul.

in timpul lucrului, utilizati intotdeauna centura.

Centura trebuie sa fie fixatd imediat ce ati

pornit motorul si acesta merge in gol.
Indicatie: Tndepérta;i centura de pe aparat, inainte sa
porniti motorul
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5 PUNEREA IN FUNCTIUNE
5.1 Combustibil si ulei:

1. Motorul motocoasei este un motor in 2 timpi. El
necesitd un amestec de benzina normala fara
plumb si ulei in 2 timpi, In raport de 25:1. (vezi
tabelul cu amestec carburanti).

2. Este recomandabil sa amestecati maxim 5 litri
benzina / amestec ulei, aceasta cantitate fiind
suficienta pentru cca. 12-15 ore de functionare,
iar benzina / amestecul de ulei nu faciliteaza o
lubrifiere optima.

Nu utilizati niciodatd benzind purd pentru
aparatul dumneavoastra. Exista pericolul unei

defectiuni rdmase la motor, pierzandu-se
astfel garantia. Nu utilizati benzind / amestec
de ulei care a fost pus la pastrare mai mult de
90 de zile.

Utilizati doar amestec de benzind/ulei in
raportul de 25:1. Nu modificati dupd voie
raportul amestecului, nici daca in cazul unor
tipuri de ulei in 2 timpi se recomanda un alt
raport. Daca lubrifierea insuficientd cauzeaza
o defectiune la motor, se pierde garantia.

Tabel amestec carburanti:

Benzina Ulei motor in 2 timpi

Raport 25 : 1

11(1.000 cm®) 0,040 | (40 cm®)

31(3.000 cm?) 0,120 1 (120 cm?)

51(5.000 cm?) 0,200 1 (200 cm?)

5.2 Pornirea motorului:

Indicatie: Cititi inainte indicatiile referitoare la pornirea
motorului la rece si la cald, si porniti-l corespunzator.
Plasati aparatul pe o suprafata tare, neteda, apucati-I
cu méana de maner si trageti cu cealalta mana manerul
de pornire.

Indicatie: Pentru a mentine cat mai mica solicitarea
motorului in timpul pornirii $i a Tncalzirii acestuia, taiati
firul de taiere pana la o lungime 13 cm.

5.21 Pornirea motorului la rece

n Sto p“

1. Puneti comutatorul aprinderii (1) pe ,Start".

2. Fixati acceleratorul: Apasati comutatorul ,Lock
off (2) spre interior. Apasati simultan
acceleratorul (3) si blocajul acceleratorului (4).
Lasati liber comutatorul ,Lock off. Acceleratorul
se blocheaza la acceleratie maxima.

3. Aparatul are un Choke (1), care poate fi fixat pe 2
pozitii: ,CHOKE* (E) si ,RUN" (E). Fixati levierul
Choke pe ,CHOKE* (®).

4. Pompati carburant in carburator. Apasati parghia
de contact (2) de zece ori.

5. Trageti putin din snurul de pornire in afara, pana
simtiti rezistenta (cca. 10 cm). Pentru o scanteie
de aprindere puternica, e necesar sa trageti liniar
si rapid. Trageti snurul de patru ori rapid gi ferm.

6. Daca porneste motorul, puneti Choke pe ,RUN*
(4.

7. Daca motorul nu porneste, repetati pasii 1 - 6.

Indicatie: Dacd motorul nu porneste nici dupa
numeroase incercari, cititi paragraful ,Remedierea
defectiunilor la motor®.

Indicatie: Trageti snurul de pornire intotdeauna drept
in afard. Daca il trageti Tn unghi, are loc o frecare la
inel. Prin aceasta frecare, snurul se roade si se uzeaza
implicit mai rapid. Tineti mereu méanerul de pornire
cand snurul intrd Thapoi. Nu lasati niciodata snurul sa
revind Tnapoi din distanta extrasd. Acest lucru ar
franjura sau ar deteriora snurul, dar si instalatia de
pornire.

5.2.2 Pornirea motorului la cald

1.  Setati comutatorul de aprindere pe ,Start".

2. Fixati Choke pe pozitia ,RUN* (}))

3. Blocati acceleratorul dupa cum se specifica la
punctul 2 la pornirea la rece.

4. Trageti rapid de gnurul de pornire, pana porneste
motorul. Totusi nu trageti mai mult de 6 ori.
Apésati acceleratorul COMPLET, pana céand
motorul ruleaza linistit. Daca motorul nu porneste,
este probabil supraumplut (inecat) cu benzina.
Agteptati 5 minute si probati din nou cu Choke

fixat pe ,RUN® (E) si cu acceleratorul apasat
complet.
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5.3 Oprirea motorului

Lasati acceleratorul liber. Apé&sati si  mentineti
comutatorul de aprindere pe ,Stop“ pana cand motorul
se opreste.

6 INSTALATIA DE TAIERE
6.1 Indicatii suplimentare referitoare la
siguranta

Inainte s& puneti aparatul in functiune, va rugdm sa
recititi. TOATE INDICATIILE REFERITOARE LA
SIGURANTA din aceastéa brogura.

A Avertizare / Atentie

1. Daca nu sunteti rutinat cu motocoasa, exersati
de cateva ori fara ca motorul sa ruleze (OPRIT/
OFF).

2. intotdeauna verificati terenul, obiectele dure
precum piesele metalice, sticla, pietrele sau altele
pot fi azvarlite si pot accidenta grav utilizatorul,
deteriorand totodata aparatul. Daca atingeti din
greseala motocoasa de un obiect solid, opriti
imediat motorul si verificati daca nu s-au produs
eventuale pagube. Nu utilizati niciodata aparatul
cand este deteriorat sau exista daune vizibile.

3. Cositi si taiati intotdeauna la turatie
superioara. Nu lasati motorul sa ruleze la turatie
mica la inceputul sau in timpul cosirii.

4.  Utilizati aparatul numai in scopul prevazut, cum ar
fi tunderea si cosirea buruienilor.

5. Céand aparatul este in functiune, nu tineti
niciodata capul firului la o distantd mai sus de
genunchi.

6. Nu utilizati aparatul, dacéa in apropierea imediata
se afld persoane sau animale. In timpul cosirii
pastrati o distantd minima de 15 m intre utilizator
si alte persoane sau animale. In cazul lucrarilor
de cosire pana la pamant, va rugam sa pastrati o
distantd minima de 30 m.

7. In cazul lucrarilor de cosire in panta pozitionati-va
intotdeauna in josul instalatiei de taiere. Lucrati in
pante si dealuri, doar daca terenul este solid si
sigur.

6.2 Prelungirea firului de taiere

Nu utilizati sarma sau sarma invelitd in
material plastic de nici un fel la capul firului.
Acest lucru poate cauza accidente grave.

Pentru prelungirea firului de taiere, lasati motorul sa
ruleze cu acceleratia la maxim si atingeti (‘BUMP”)
capul firului de sol. Firul se prelungeste automat.
Cutitul de la scutul de protectie scurteaza firul pana la
lungimea adecvata.

buruieni, pentru a preveni supraincélzirea tevii
trunchiului de arbore. Resturile de gazon
/iarba / buruieni se prind in partea inferioard a
scutului de protectie, ceea ce impiedica
récirea suficienta a tevii trunchiului de arbore.
Indepartati resturile cu atentie cu ajutorul unei
surubelnite  sau a unui  instrument
asemanétor.

c Indepartati regulat toate resturile de gazon gi

6.3 Diferite proceduri de taiere

Daca aparatul este montat corect cu casca de
protectie si cap de fir, atunci taie buruieni si iarba nalta
in locuri greu accesibile, cum ar fi de ex. de-a lungul
gardurilor, zidurilor si fundatiilor, precum si in jurul
pomilor. Poate fi reglat si pentru ,lucrari de cosire”,
pentru a aranja o gradina sau pentru a indeparta
mizeriile de pe o0 anumita tona aproape de sol.

DE LUAT IN SEAMA: Si in cazul unei utilizéri atente,
in cazul taierii la fundatii, pietre sau ziduri de beton,
firul este utilizat peste limita normala.

TUNDEREA / COSIREA

Miscati motocoasa cu migcarea unei seceri, dintr-o
parte in alta. Tineti capul firului tot timpul paralel cu
solul. Verificati terenul si stabiliti inaltimea dorita de
taiere. Tndreptatj si pastrati capul firului la Tnaltimea
dorita, pentru a efectua ,pasi” regulati.

COSIRE JOASA

Tineti motocoasa ugor inclinatd exact in fata
dumneavoastra, astfel incat partea inferioara a capului
firului sa se gaseasca deasupra solului, iar firul sa se
adapteze pozitiei corecte de taiere. Taiati intotdeauna
la departare de dvs. Nu apropiati motocoasa de
dumneavoastra.

TAIEREA LA GARD / FUNDATIE

Apropiati-va n timpul taierii usor de gardurile din plasa
de sarma, garduri din sipci, ziduri din piatra naturala si
fundatii, dar aveti grija sa nu atingeti cu firul vreun
obstacol. Daca firul intra in contact cu de ex. pietre,
ziduri de piatra sau fundatii, se uzeaza sau se
franjureaza. Daca firul se prinde de gard, se va rupe.

TUNDEREA iN JURUL POMILOR

Tundeti in jurul trunchiurilor de copaci, apropiati-va
usor, pentru ca firul sa nu atinga coaja trunchiului.
Mergeti in jurul pomului gi taiati de la stanga la
dreapta. Apropiati-va de iarba sau buruieni cu varful
firului si rasturnati capul firului usor spre in fata.

Fiti deosebit de precauti in timpul lucrarilor de
A cosire. In cazul acestui tip de lucrari, pastrati o

distanta de 30 metri intre dumneavoastréd si

alte persoane sau animale.
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COSIREA

La cosire prindeti toatd vegetatia, pana la baza.
inclinati capul firului intr-un unghi de 30 de grade spre
dreapta. Agezati manerul in pozitia dorita. Fiti atenti la
posibilul pericol de accidentare atat in cazul
dumneavoastra, cat si al persoanelor si animalelor din
apropiere, precum si la posibilitatea de avarii materiale
prin azvarlirea de obiecte (de ex.pietre).

Nu indepartati cu ajutorul motocoasei
obiectele de pe drumuri, etc.! Motocoasa

este un instrument puternic, iar pietrele mici
sau alte obiecte pot fi azvarlite la 15 metri sau
mai mult i pot cauza vatadmari corporale sau
deteriorari in cazul maginilor, caselor si
ferestrelor.

6.4 Taierea cu ajutorul foilor de taiere

Cand taiati cu foi de taiere, purtati intotdeauna o
protectie pentru ochi si Tmbracaminte de protectie.
Utilizati permanent o centurd daca lucrati cu foi de
taiere.
Inainte s& utilizati aceastd masiné cu o foaie
A de taiere, verificati dacé este corect montata.
Respectati toate indicatiile din paragraful
LPrevederi referitoare la sigurantéd pentru foile
de taiere pentru iarba / tulpini lemn.

COSIREA BURUIENILOR

A cosi inseamna misgcarea foii de taiere intr-un sens
orizontal, arcuit, dintr-o parte in alta. Aceasta metoda
este foarte eficientad in cazul buruienilor de tip iarba si
tulpini lemn. Nu este indicata pentru taierea buruienilor
mari, spinoase sau a vegetatiei lemnoase.

Nu instalati foi de tdiere pentru buruieni,
pentru a taia maracinis si pomi tineri!

INCLESTARE

Vegetatia foarte deasa, cum ar fi pomii tineri sau
desigurile, pot bloca foaia de taiere si o pot opri. Evitati
acest lucru, prevazand in ce directie se va indrepta
maracinisul si taiati din partea opusa. Daca foaia de
taiere se va bloca, opriti imediat motorul. Tineti
aparatul sus, pentru ca foaia sa nu sara sau sa se
rupd, in timp ce indepartati viastarul, eliberand astfel
foaia de taiere.

EVITAREA RECULULUI

La instalarea instrumentelor de taiere metalice (foaie
de taiere pentru iarba, cutit pentru desisuri), exista
pericolul unui recul, daca instrumentul intra in contact
cu un obstacol dur (trunchi de copac, creanga, ciot,
piatra sau ceva asemanator). Astfel, aparatul este
aruncat fnapoi in directie opusa directiei de rotire a
instrumentului. Acest lucru poate avea drept
consecinta pierderea controlului asupra instrumentului
— Pericol de accidentare pentru utilizator si vecinatate!

Nu utilizati instrumentele de taiere metalice in
apropierea gardurilor, stalpilor metalici, pietrelor
de hotar sau fundatiilor.

Foaia de protectie este conceputa in scopul reducerii
reculului, in cazul in care foaia de taiere intra in
contact cu obstacole dure..

7 PREVEDERI REFERITOARE LA
PASTRARE

71 Filtrul de aer

Nu lucrati niciodata fara filtru de aer. Pastrati-I
curat. In caz de deteriorare, inlocuiti-I cu altul.
Goliti rezervorul de benzind si varsati
carburantul intr-o canistrd corespunzatoare.
Deschideti rezervorul de benzind usor, pentru
a evacua presiunea posibil creata.
Curétirea filtrului de aer:
1. Slabiti surubul cu care este prins capacul filtrului
de aer, indepartati capacul si ridicati filtrul.
2. Spalati filtrul in apa cu sapun. NU FOLOSITI
BENZINA!
3. Uscati filtrul la aer.
4. Instalati din nou filtrul.
DE LUAT iN SEAMA: inlocuiti filtrul, in cazul in care
este deteriorat, sau dacé nu mai poate fi curatat.

7.2 Reglarea corecta a carburatorului

Carburatorul a fost reglat in fabrica, pentru a functiona
la randament optim. Daca sunt necesare alte reglari,
va rugam sa duceti aparatul specialistului de la cel mai
apropiat service sau trimiteti-l la AL-KO.

7.3  Bujie

I | L

e 0.6-0.7mm(0.023"-0.028"in.)

1. Distanta electrozi = 0,6 mm

2. Momentul de torsiune intre 12 si 15 Nm. Fixati
fisa bujiei.

7.4 Ascutirea cutitului capacului de

protectie

1. Indepartati cutitul de la capacul de protectie.

2. Fixati cutitul intr-o menghina. Ascutiti cutitul cu o
pila si aveti grija sa pastrati unghiul marginii de
taiere. Piliti intr-o singura directie.

7.5 Se regleaza tractiunile Bowden

Tractiunile Bowden ale motocositoarei dvs.au fost pre-
reglate in uzina.
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Daca pozitia ,manerului bicicletei se modifica semnifi-
cativ, se poate ajunge la prelungirea cablului de tracti-
une Bowden si deci la perturbarea functionarii manetei
de acceleratie.

Daca dupa pornirea si deblocarea dispozitivului de
blocare a semigazului, scula de taiere a coasei nu se
opreste, este necesara reglarea tractiunii Bowden cu
surubul de reglaj (figura -a).

Dupa aceea se realizeaza din nou o functionare
corecta a manetei de acceleratie.

rotative!

Reglarea tractiunilor Bowden se face doar cu
motorul oprit.

Functionarea se verificd doar cu coasa in
pozitie orizontala.

c Pericol de ranire datorita sculelor taietoare

8 PASTRAREA APARATULUI

Dacad nu respectati urmétoarele puncte,
membrana  carburatorului poate  deveni

lipicioasa. Dupa punerea la pastrare, pornirea
poate deveni greu de realizat sau poate
apdrea o defectiune.

1. Respectati toate indicatiile care sunt specificate in
paragraful ,Prevederi referitoare la pastrare.

2. Curatiti exteriorul motorului, bara de ghidare,
capacul de protectie si capul firului.

3.  Goliti rezervorul de benzina.

4. Daca e gol, porniti motorul.

5. Lasati motorul sa ruleze in gol, pana cand
aparatul se opreste. Astfel va fi indepartat
carburantul din carburator.

6. Lasati motorul sa se raceasca (cca. 5 minute).

Indepartati bujia cu o cheie de bujie.

8.  Goliti o lingurita de ulei curat in 2 timpi in camera
de ardere. Trageti snurul de pornire de mai multe
ori, Tncet, pentru a lubrifia componentele interne.
Curatiti bujia si puneti-o la loc.

9. Pastrati aparatul intr-un loc uscat gi racoros si la

distanta sigura de surse periculoase, cum ar fi
arzatoare pe ulei, boilere, etc..

10. Transportati si depozitati masina cu foaia de
taiere numai cu protectia de transport furnizata.

9 REPUNEREA iN FUNCTIUNE
Indepartati bujia.
2. Trageti snurul de pornire repede si cu putere,

pentru a indeparta uleiul ih exces din camera de
ardere.

3.  Curétiti bujia si fixati distanta dintre electrozi sau
puneti o noud bujie cu distantd corectd intre
electrozi.

4. Pregatiti aparatul pentru intrebuintare.

5.  Umpleti rezervorul de benzind cu amestecul
corect de benzina-ulei.

Consultati Tn acest sens paragraful ,Combustibil si
ulei®.

~

—_
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10 DATE TEHNICE

BC 4535
Tipul motorului Motor in 2 timpi racit cu aer
Capacitatea cilindrica 42 cm?
Puterea: 1,25 kW
Greutatea fara carburant Cutit / capului firului 8,9/8,8kg
Capacitate pentru Carburant 1,21
Latime de taiere cu fir 41 cm
Diametrul firului 2,4 mm
Latime de taiere cu foaie de taiere 25¢cm
Maner Maner ,Bike”
Aprindere electronica
Bujie NGK BPMRG6A sau cu caracteristici identice
Antrenare Cuplaj centrifugal
Vibratii <7,5m/is’
Nivelul presiunii acutice 102 dB(A)

11 REMEDIEREA DEFECTIUNILOR LA MOTOR

Defectiune

Cauza posibila

Remedierea defectiunii

Aparatul nu porneste sau porneste,
dar nu ruleaza

Manipulare gresita la pornire

Respectati indicatiile din
instructiunile de utilizare.

Reglare incorecta carburatorului

Lasati un specialist s& regleze
carburatorul sau trimiteti aparatul la
AL-KO.

Bujie uzata

Curatiti bujia, corectati distanta dintre
electrozi sau inlocuiti bujia

Aparatul porneste, dar motorul are
putere slaba

Reglare incorecta a levierului Choke

Setati pe ,Run*

Filtru de aer este murdar

Scoateti filtrul, curatiti-l si puneti-|
inapoi

Reglare incorecta carburatorului

Lasati un specialist sa regleze
carburatorul sau trimiteti aparatul la
AL-KO.

Motorul se opreste

Reglare incorecta carburatorului

Lasati un specialist sa regleze
carburatorul sau trimiteti aparatul la
AL-KO.

Ruleaza neregulat

Distanta gresita a electrozilor la bujie

Curatiti bujia, corectati distanta dintre
electrozi sau Tnlocuiti bujia

Scoate fum n exces (dupa cca. 1
min. accelerare la maxim)

Reglare incorecta carburatorului

Lasati un specialist s& regleze
carburatorul sau trimiteti aparatul la
AL-KO.

Amestec incorect de carburanti

Folositi amestecul de combustibil

corect (Raport 25 : 1)
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1 UYARI LUTFEN OKUYUN

Cihazi kullanima almadan 6nce glvenlik nedenleriyle
isletme kilavuzunu mutlaka okuyun. Kurallara uyul-
madig! takdirde bu agir yaralanmalara neden olabilir.
Bu nedenle de yeni ¢im budama makinenizi kullanma-
dan once bir kag dakikanizi 6zelliklerini incelemeye
ayirin.

11 Elle kumanda edilen benzin motorlu
tirpan igin guivenlik notlar

Kullanma kilavuzunu dikkatlice okuyun. Makinenin
dogru kullanimi ve ayarlar konusunu etraflica inceleyin.

Cocuklarin ya da kullanma kilavuzunu bilmeyen kisile-
rin benzin motorlu tirpani kullanmasina asla izin ver-
meyin. Yerel yasalar asgari kullanici yagi 6ngdruyor
olabilir.

Bagka kimseler, ¢ocuklar veya hayvanlar yakindaysa

asla ¢im bigmeyiniz.
156m'lik  bir glvenlik mesafesini koruyun.

A Yaklagsan olursa makinezi hemen kapatin.
Bagka kigilerin bagina gelecek kazalardan
veya bagkalarinin mallarinin ugrayacag! ha-
sardan makineyi kumanda eden veya kulla-
nan kisinin sorumlu olacagini gbéz o©6nlinde
bulundurun.

1.2 Hazirlayici 6nlemler

- Bicme sirasinda daima kapali ayakkabi ve uzun
pantolon giyilmelidir. Asla yalin ayak veya hafif
sandaletlerle bigme yapmayin.

- Makinenin kullanilacagdi alani kontrol edin ve ma-
kineye dolasarak firlatilabilecek tim cisimleri
kaldirin.

Benzin asiri derecede alev alabilir bir madde-
dir
- benzini bu is igin 6ngdriilen kaplarda muhafaza
ediniz
- yalnizca agik havada benzin doldurun ve doldur-
ma islemi sirasinda sigara icmeyin

- Benzini motoru isletmeden 6nce doldurun. Motor
islerken ya da bigici sicakken benzin deposu ka-
paginin acilmasi ve benzin doldurulmasi yasaktir.

- benzin tagsacak olursa motorun isletmeye girigil-
memelidir. Bunun yerine makinenin benzinle kir-
lenmis alandan uzaklagtiriimasi gerekir. Benzin
buharlari tamamen ugana dek her tirlli atesleme
girisiminden kaciniimaldir.

- glvenlik nedenleriyle benzin deposunda ve depo
kapaginda bir hasar olursa bunlarin degistiriimesi
gerekir

- Bozuk susturuculari degistirin

- Kullanmadan énce kesme aletlerinin, sabitleme
civatalarinin ve tim kesme Unitesinde yipranma
veya hasar olup olmadigi gozle kontrol edilmelidir.

- Dengesizligin 6nlenmesi igin yipranmig veya ha-
sarli kesme aletleri ve sabitleme civatalari set ola-
rak degistiriimelidir.

1.3 Kullanma

1. Uzun pantalon, glivenli is ayakkabisi, dayanikl is
eldiveni, koroyucu kask, koruyucu ylz maskesi
veya gozleri korumak igin koruyucu goézlik ve ku-
lak tikaci veya baska tir kulak tikayicilar gibi, ko-
ruyucu 6zellikte bol olmayan, dayanikh is elbi-
sesi giyin.

2. Makineyi giivenli bir yerde saklayiniz. Benzin
kapagini benzin deposunda olusmus olan basinci
almak igin yavasca aginiz. Yangin tehlikesini 6n-
lemek igin makineyi isletmeden 6nce benzin dol-
durma alanindan enaz 3 metre uzaga gidiniz.

3. Kaldirmadan 6nce makineyi kapatiniz.

Makineyi her iki elinizle sikica tutun. Bu sirada
basparmaklar ve parmaklar tutacaklari sicika kav-
ramalidir.

5. Civatalarin ve baglanti elemanlarinin sikica
sikistinimisg olmasina dikkat edin. Makine eger
dogru ayarlanmamigsa veya tam olarak veya gu-
venli bicimde monte ediimemisse asla kullan-
mayin.

6. Tutamaklarin kuru ve temiz olmasina ve lzerinde
higbir benzin karisimi olmamasina 6zen gésterin.

7. Iplik kafasini istenilen yiikseklige yerlestirin.
Kiguk cisimlerin (6rn. taslar) iplik kafasina do-
kunmasini engelleyin. Egilimli alanda yapilan
bicme iglerinde hep kesme dizeneginin alt ta-
rafinda durun. Dimdiiz, kaygan tepelerde veya
bayirlarda asla kesme ve bigme iglemi yapmayin.

8. lislenecek olan araziyi kontrol edin, tas, metel
parca, vb. sert cisimler firlatilabilir - Yaralanma
tehlikesi!

9. Motoru calistirdijinizda ya da isletirken, kendi
govdenizin her pargasini ve her tiurli giysi
parcasini iplik kafasinda uzak tutun. Motoru
calistirmadan dnce iplik pargasinin hi¢ bir engele
dokunmadidindan emin olun.

10. Kesme dizenegdinde yapilacak tim galigmalardan
Once motoru hep kapatin .

11. Makineyi ve aksesuarini acgik atesten ve gazli
sofben, camasir kurutucusu, gaz sobasi veya
tasinabilir radyatdr gibi  sicaklik/kivilcim  kay-
naklarindan korumali ve givenli olarak saklayiniz.

12. Koruma siperi, iplik kafasi ve motoru daima bigme
artiklarindan arindiriimis olarak tutun .

13. Sadece yeterince egitiimis yetiskinler makineyi
kullanabilir, ayarlayabilir ve bakimini yapabilirler.

1.4 Yerlestirilmis olan giivenlik simgeleri-
nin anlamlari

Makineyi kullanmadan o6nce kullanma
kilavuzunu okuyun.

Kask, koruyucu kulaklik ve koruyucu
@ g6zlik takin!
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Uclincii kisileri tehlike alanindan uzak
tutun!

Dikkat! Sicak yiizey!

.

Gulrultt emisyonu 2000/14/EC yodnet-
meligine uygundur!

Firlatilan cisimler dolayisiyla tehlike!

Ellerinizi korumak igin eldiven takin.

Elektrik ¢arpmasina karsi korunmak
icin lastik ¢cizme giyin.

1.5 Kacginilmasi gerekenler

1. Kullanma kilavuzunda &nerilenlerin  disinda
BASKA BIR AKAR YAKIT KULLANMAYIN. Bu
kilavuzun ,Akar Yakit ve Gaz Yag“ boélimundeki
talimatlara daima uyun. 2-zamanli-motor yagi ile
dizgun karistirilmamis higcbir benzin kullanmayin.
Yoksa motorda kalici hasar olusma tehlikesi
olusur Ki, dolayisiyla Ureticinin verdidi garanti hu-

kiimsuz kalr.

2. Makineye benzin doldururken ya da kullanirken
SIGARA IGCMEYIN.

3. Duzgunce takilmis egzos kapagi ve EGZOS
OLMADAN MAKINEYI KULLANMAYIN.

4. Ellerinizie ya da govdenizle EGZOSA
DOKUNMAYIN. Makineyi hem basparmaklariniz
hem de parmaklarinizla tutamaklari sikica kav-
rayacak sekilde tutun.

5. Makineyi dengesiz konumda, kollar uzatilarak
veya tek elle gibi RAHATSIZ BIR
KONUMDAYKEN KULLANMAYIN. Kumanda
etmek igin daima iki elinizi kullanin ve baspar-
maklariniz ve parmaklarinizla tutamaklari sikica
kavrayin.

10.

11.

12.

13.

2

Makine g¢alisirken iplik kafasi hep yerde tutun.

Cim budama makinesini/motorlu tirpani, bigme
isleri ve ¢im kesme gibi, sadece 6ngorilen amag-
lar i¢in kullanin.

Makineyi uzun sure araliksiz kullanmayin, dizenli
olarak ara verin.

MAKINEYi ALKOL VEYA UYUSTURUCU
ETKISINDEYKEN KULLANMAYIN.

MAKINEYi SADECE KORUMA  SIiPERI
VE/VEYA DUZENEGI TAKILIYKEN VE ivi
DURUMDAYKEN KULLANIN.

Uriinde yapilacak tim degisiklikler, ilaveler veya
eksiltmeler kisisel glvenligi teklikeye sokar ve
Uretici garantisinin hikimsiz kalmasina neden
olur.

Makineyi asla ne kapall mekanlarda ne de acgik
havada kolayca parlayan sivilar veya gazlarin
yakininda kullanmayin. Sonucunda patlamalar
ve/veya yangin olabilir.

BASKACA KESME ALETLERI KULLANMAYIN.
Kendi guvenliginiz icin sadece kullanma kilavu-
zunda belirtilen ya da Uretici tarafindan onerilen
ya da belirtilen aksesuar ve ek cihazlari kullanin.
Kullanma kilavuzunda veya katalogda o6nerilen
takilacak aletler yada aksesuarlar disindakilerin
kullanilmasi sizin igin kigisel yaralanma tehlikesi
anlamina gelebilir.

KURALINA UYGUN KULLANIM

Benzin motorlu tirpani ev ve hobi olarak islenen bahge-
lerdeki 6zel kullanim igin uygundur.

Benzin motorlu tirpanin kuralina uygun kullanimi igin
uUretici tarafindan eklenmis olan kullanma kilavuzuna
uyulmasi 6nkosuldur.

Kullanma kilavuzu ayrica isletme, bakim ve onarim
kilavuzlarini kapsamaktadir.

c Kullaniciya bedensel tehlike olusturacagdi igin

benzin motorlu tirpanin asagidaki islerde kul-
lanilmasi yasaktir: kaldirimlarin temizlenmesi
(emilmesinde) ve bicerdéger olarak ada¢ ve
citlerden kesilen dallarin pargalanmasinda
Ayrica benzin motorlu tirpanin zemindeki, 6rn.
Késtebek yuvasi gibi, yiikseltilerin diizeltiime-
sinde kullaniimasi yasaktir.

Guvenlik nedenleriyle benzin motorlu tirpanin basgka is
aletleri veya her trll is aleti seti igin tahrik Unitesi ola-
rak kullaniimasi yasaktir.
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3 MAKINE TANIMI
31 Genel

Kesme bigagi

iplik kafasi

Koruma siperi

“Bike* iki tekerlekli tutamagi
Akselerator

Motorun “kapali ve “acik” salteri
Akseleratorin “Mandali
Tasima kemeri

Hava filtresinin kapagi

10 Benzin deposu

11 “Choke* - “Run” kolu

12 Benzin aritmasi tamponu

3.2 Giivenlik tertibatlari

Koruma kapagi (3) kullanicinin firlatilan cisimler do-
layisiyla yaralanmasini énlemek igin kesinlikle takilmig
olmalidir.

4 BILESENLERIN MONTAJI

Teslimat sirasinda bazi pargalar sékulmistir. Asagi-
daki notlara uyuldugunda montaj kolaydir

0 NOoO b~ ODN -

(o]

4.1

"Bike" iki tekerlekli tutamaginin mon-
taji

A B

Y
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7 (MEx25)

f

l““ 1 (MEx40)

1. Kauguk manseti (3) saftin tizerine koyun.

2. Dort adet igten alti koseli civata (1) alt mandal (2)
ve orta parca (4) vasitasiyla sabitleyin.

3. Didonu (5) tutamak yuvasina yerlestirin ve Ust
mandal (6) ve dort adet icten alti kdseli civata (7)
vasitasiyla sabitleyin.

4.2 Koruma siperinin montaji

3~

1(M5x16) — §

Metal yaprakgiklari (2) koruma siperinin (3) altina koy-
un ve 4 civatayla (1) kilavuza sabitleyin.

Koruma siperine takili olan bigak kesme ipligini otoma-
tik olarak optimum uzunlukta keser.

4.3 iplik kafasinin montaj

0

Simdi de sabitleme pimini kesit deligine takin ve iplik
kafasini saatin tersi yoniinde gevirerek vidalayin Dik-
kat: sol vida digli!), tahrik milinin kilavuz piminin tze-
rine. Iplik kafasini, tahrik milini sabitleme pimiyle tuta-
rak elle gekerek sikilastirin.

4.4 Kesme bigaginin montaiji

=4
S
r

Yarim, kiiglk korumanin koruma kaputundan
sokulmesi. Kesme bigagini toplayici diskinin tzerine
Oyle yerlestirin ki, kesme bicaginin merkezi tam olarak
toplayici diskinin kilavuz dairesinin Gzerine gelsin. Yu-
varlak levhayl kesme bigaginin lzerine yassi tarafi
kesme bigagina bakacak sekilde yerlestirin. Sabitleme
somununu kilavuz pimini Gzerine saatin tersi yonde
cevirerek takin (Dikkat: sol vida disli!). Allen anah-
tarini, iplik kafasinin montajinda oldugu gibi, 6ngdrilen
kesit deligine takin ve somunun sikilagtiriimasi i¢in
catal anahtari kullanin. Splint vasitasiyla somunu em-
niyet altina alin.

4.5 Kesme yiiksekliginin ayarlanmasi

Omuz kayisl

1. Omuz kayisini sol omuzunuzun Uzerine gegirin.

2. Karabinayi kopga deligine gegirip takin.

3. Omuz kayisinin uzunlugunu iplik kafasi veya
kesme bigaklari zemine paralel duracak sekilde
ayarlayin. Optimum omuz kayisi uzunlugunu sap-
tamak icin motoru calistirmadan bir ka¢ salinma
hareketi yapin.

islem sirasinda daima omuz kayigini kullanin.
Kayisi motoru c¢aligtinir ¢aligtirmaz, motor
rélantide ¢aligirken takin.

Not: Motoru ¢alistirmadan dnce omuz kayisini maki-
neden ¢ikartin.

5 ILK ISLETMEYE ALMA
5.1 Akar yakit ve gaz yagu:

1. Motorlu tirpanin motoru 2-zamanli bir motordur.
isletimi icin normal kursunsuz benzinle 25:1
oraninda 2-zamanlh yag karigimina gerek vardir.
(Bkz. Akar Yakit Karigsim Tablosu).

2. Azami 5 litre benzin/yagd karisiminin karigtiriimasi
Onerilir, ginki bu miktarla yakl. 12 - 15 igletme
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saati muUmkindir ve daha bayat benzin/yad
karisimlari optimal bir yaglama saglamazlar.

Makinenizde asla saf benzin kullanmayin.
A Yoksa motorda kalici hasar olusma tehlikesi
olusur ki, dolayisiyla Ureticinin verdigi garanti
hiikimsiiz kalir. 90 giinden fazla beklemis
olan benzin/yag karigimlarini kullanmayin.

25:1 oraninda benzin/yag karisimlari kullanin.
Bazi 2-zamanli-yagdlar igin baska oranlar éne-
rilse de kendi basiniza karisim oranlarinda
degisiklik yapmayin. Yetersiz yaglama do-
layisiyla motorda hasar olugursa Uiretici garan-
tisi hiikiimsiz kalir.

Akar Yakit Karisim Tablosu:

Benzin ikizamanli motor yagi
oran 25: 1

11(1000 cm?) 0,040 [ (40 cm®)

31(3.000 cm?) 0,120 1 (120 cm?)

51(5.000 cm?) 0,200 1 (200 cm?)

5.2 Motorun calistiriimasi:

Not: Motoru soguk ve sicak durumda calistirmadan
once motor calistirma talimatlarini okuyun ve ardindan
calistirma iglemini uygulayin. Makineyi sert, duz bir
zemine yerlestirin, bir elinizle tutamagi tutun ve diger
elinizle calistirma kolundaki gekme haltini ¢ekin.

Not: Calistirma ve 1sitma sirasinda motorun Uzerindeki
yuku olabildigince kuguk tutmak icin kesme ipligini 13
cm kalacak sekilde kisaltin.

5.21 Motorun sogukken galistiriimasi

~Stop*

1. Atesleme salterini (1) ,Start“a getirin

2. Akseleratért sabit konuma getirin: ,Lock off* sal-
terini (2) igeri dogru bastirin. Ardindan akselerato-
ri (3) ve akseleratérin kapatma mandalini (4)
ayni anda bastirin. ,Lock off* salterini yine serbest
birakin. Akseleratér tam gaza gecer.

3. Makinenin 2 konuma ayarlanabilen bir choke'u (1)
bulunmaktadir: ,CHOKE* (%) ve ,RUN* (1)) jigle
kolunu ,CHOKE" a (E) ayarlayin.

4, Calistirmak igin karbiratore akar yakit plskurtin.
Tamponu (2) on kez bastirin.

5.  Bir direng hissedene kadar (yakl. 10 cm) mars
kordonunu bir parga disari gekin. Kuvvetli bir
atesleme kivilcimi elde etmek igin diiz ve siratli
bir ¢cekis gereklidir. Mars kordonunu dort kez hizli
ve gu¢li bicimde ¢ekin.

6. Motor calistiktan sonra jigleyi ,RUN* a getirin (E).

7. Motor calismazsa 1'den 6'yva kadar olan adimlari
tekrarlayin.

Not: Motor bir kag denemeden sonra yine de cgalis-
mazsa, 'Motor Arizalarin Giderilmesi' bdlimind oku-
yun.

Not: Mars kordonunu daima diizgin olarak disari ge-
kin. Agil olarak disar gekilirse kopga goziinde surtin-
me olusur. Bu surtinme sonucunda kordon yipranir ve
cabucak eskir. Kordon yeniden iceri ¢ekilirken daima
jigle kolunu tutun. Kordon disaridayken hizla igeri ka-
¢masina izin vermeyin. Bu kordonun tarazlanmasina
veya slrtinmeyle agsinmasina ve jigle tesisatinin da
hasara ugramasina neden olur.

5.2.2 Motorun sicakken galistiriimasi

1.  Atesleme salterini (1) ,Start“a getirin.

2. Jigleyi ,RUN" a getirin ().

3. Madde 2'de sicakken calistirmada oldugu gibi
akseleratéri mandallayin.

4. Motor galismaya baslayana dek mars kordonunu
hizla ¢ekin. Yalniz 6 kereden fazla ¢gekmeyin. Mo-
tor sakin isleyene kadar akseleratéri TAM basili
tutun. Motor yine de galismaya baslamazsa muh-
temelen fazla benzin doludur. 5 dakika bekleyin
ve yeniden jigleyi ,RUN“a (E) getirerek ve tam
basili akselerattrle yeniden deneyin.

5.3 Motorun kapatilmasi

Akseleratori serbest birakin. Motorun rélantiye geri
dénmesini bekleyin. Atesleme salterine basin ve motor
durana dek ,Stop“ ta tutun.
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6 KESME TALIMATNAMESI

6.1 Ek glivenlik tedbirleri

Makineyi isletmeden once bu kilavuzdaki BUTUN
GUVENLIK TEDBIRLERINI tekrar okuyun.

A Uyari / Dikkat

1.  Cim budama makinelerini tanimiyorsaniz kul-
lanmayr motor calisirken 6grenmeyin (KAPALI/
OFF).

2. Araziyi daima kontrol edin, metal parcalari,
siseler, taslar, vb. kati cisimler firlatilarak kul-
lanicida ciddi yaralanmalara yol agabilir ve maki-
nede kalici hasaslara neden olabilir. Eger isteme-
den ¢im budama makinesine kati bir madde do-
kunacak olursa, motoru hemen kapatin ve ma-
kinede hasar olup olmadidini kontrol edin. Maki-
neyi hasarli yada hatali durumda asla kullan-
mayin.

3. Ust devir sayisi alaninda budama ve kesme.
Bicmeye baslarken ya da budama sirasinda
motru dislk devir sayisiyla isletmeyin.

4. Makineyi sadece, ¢im budama ve yabani ot bigme
gibi, 6ngorilen amag igin kullanin.

5. lIsletme sirasinda iplik kafasini asla diz yik-
sekliginde tutmayiniz.

6. Hemen yakininizda sizi izleyen kimseler veya
hayvanlar bulunuyorsa makineyi kullanmayin.
Bicme islemleri sirasinda kullaniciyla diger kimse-
ler veya hayvanlar arasindaki mesafenin enaz
15m olmalidir. Zemine kadar kdkten bigme islem-
leri sirasinda asgari mesafe 30m olmalidir.

7. Egilimli arazideki bigme iglemlerinde daima
kesme dlzeneginin altinda durun. Ayaginizin
altinda saglam zemin olan bayir ve tepelerde
calisin.

6.2 Kesme ipliginin uzatiimasi

Iplik kafasinda higbir bigimde metal tel ya da
plastikle kaplanmig metal tel kullanmayin. Bu

kullanicida agir yaralanmalara neden olabilir..

Kesme ipliginin uzatilmasi i¢in motoru tam gaz
calistirin ve iplik kafasini zemine hafifce bastirin
(‘BUMP"). iplik otomatik olarak uzayacaktir. Koruma
siperindeki bigak ipligi izin verilen boya kisaltir.

Saft borusunun fazla isinmasini énlemek igin
¢im ve yabani ot artiklarini dlizenli olarak
temizleyin. Cim/cimen/yabani ot artiklari ko-
ruma siperinin altina takilip saft borusunun
yeterli  Olglide sogutulmasini  engellerler.
Artiklar1 bir tornavida veya benzeri bir aletle
dikkatlice temizleyin.

6.3 Cesitli kesme yontemleri

Koruma siperi ve iplik kafasi makineye dogru takilmig-
sa, makine ¢it boylari, duvar ve temel duvari boylari ile
agag cevreleri gibi zor ulasilan yerlerdeki yabani otlari
ve uzun cimleri kesebilir. Makine bahgenin bitkilere
daha iyi hazirlanmasi i¢in ya da belli bir bélgenin te-
mizlenmesi icin ,zemine dek kokten kesme igleri* igin
de kullanilabilir.

DIKKAT EDILMESI GEREKENLER: En dikkatli kul-
lanimda bile temel duvari boyunca, tas ve beton duvar-
lar vb. boyunca yapilan kesimler ipligin haddinden
fazla agsinmasina neden olur.

BUDAMA / BiGME

Budayiciyi orak hareketine benzer bir hareketler saga
sola salindirin. iplik kafasini daima zemine paralel
tutun. Araziyi kontrol edin ve ne uzunlukta kesmek
istediginizi belirleyin. Dizgun bir kesim elde etmek igin
iplik kafasini istenilen yiikseklige getirin ve orada tutun.

ALCAK BUDAMA

Budayiciyi iplik kafasinin alt tarafi zeminin Uzerinde
duracak ve iplik dogru kesme konumunu bulacak se-
kilde tam olarak 6ntintizde hafif bir egimle tutunuz. Hep
kendinizden uzaga dogru kesin. Budayiciy! kendinize
dogru gekmeyin.
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CiT BOYLARINDA / TEMEL DUVARI BOYLARINDA
KESIM

Olabildigince yakin kesmek igin, iplidi engele carptir-
madan, tel 6rgu gitlere, lata citlere, dogal tastan duvar-
lara ve temel duvarlarina yaklasin. Eger iplik orn. tas-
larla, tas duvarlarlar veya temel duvarlariyla temas
ederse, cabuk eskir ya da tarazlanir. Eger tel érglye
carparsa kopar.

AGAGCLARIN GEVRESINDE BUDAMA

Agac govdelerinin etrafinda budama yapmak igin,
ipligin aga¢ kabuguna temas etmesini dnleyecek sekil-
de yavasca yaklasin. Adacin etrafini dolasin ve bu
sirada soldan sada dogru kesin. Cimen veya yabani
otlara ipligin ucuyla yaklasin ve iplik kafasini hafifce
one yatirin.

Kékten bigcme iglemlerinde olabildigince dik-
katli olun. Bu gibi islemler sirasinda kendinizle

diger insanlar veya hayvanlar arasinda 30
metrelik bir mesafe birakin.

KOKTEN BIGME

Kdékten bigme sirasinda zemine kadar tuim bitkileri
toplarsiniz. Bunun igin iplik kafasini 30 derecelik bir
aclyla saga egin. Tutamagi istenilen konuma getirin.
Kullanicinin, izleyenlerin ve hayvanlarin yaralanma
tehlikesini ve firlatilan cisimler (6rn. taslar) yGzinden
esyalara verilebilecek zarari g6z éninde bulundurun.

Budayici ile kaldirimlardan vb. cisim temiz-
A lemeyin! Budayici gliclii bir aygittir ve kiiglik
taslar ile bagka cisimler 15 metre ve daha
uzada firlatilabilir ve yaralanmalara veya oto-

mobillerde, evilerde ve pencerelerde hasarlara
yol agabilirler.

6.4 Kesme plakalari ile kesim

Kesme plakas! ile kesim yaparken daima koruyucu
g06zlik takin ve koruyucu kiyafet giyin. Kesme pla-
kasiyla galisirken daima omuz kayisini kullanin.

Kesme plakasi olan makineyi isletmeden énce
dogru monte edilip edilmedigini kontrol edin.

Bu sirada ,Calilik /Cimen Kesme Plakasi Igin
Glivenlik Tedbirleri bélimiindeki tiim talimat-
lara uyun.

YABANI OTLARIN BiGIiLMESI

Bicme, kesme plakasiyla yatay olarak dairesel hareket-
lerle bir yandan 6teki yana hareket edilmesi anlamina
gelmektedir. Bu c¢imene benzer yabani otlar ve
kicukce caliliklar icin ¢ok etkindir. Buyuk, sert yabani
otlar veya odunsu bitkiler igin uygun degildir.

Yabani ot kesme plakararini ¢alilik ve yas
agaclari kesmede kullanmayiniz!

SIKISTIRMA

Yas agaglar veya sik gahliklar gibi pek kalin bitkiler
kesme plakasini edebilir ve durmasina neden olabilir.
Calihgin hangi yone yatacagini énceden kestirerek ve
bunun tersi tarafa dogru keserek kesme plakasinin
takilip kalmasina engel olun. Kesme sirasinda kesme
plakasi bir yere takilirsa motoru hemen durdurun.
Kesme plakasini takildigi yerden kurtarmak icin yas
agaci ileri iterken, kesme plakasinin firlamasini ya da
kiriimasini édnlemek igin makineye yukari kaldirin.

GERIi TEPMEYi ONLEME

Metal kesme aletleri (cimen kesme plakasi, sik orman
bigagi) kullanilirken, eger alet bir engele (aga¢ kokd,
dal, aga¢ govdesi, tas ya da benzeri) garparsa, geri
tepme tehlikesi vardir. Bu sirada makine aletin donme
yoninin tersi yonde firlatihr. Bu alet Gzerindeki kotro-
Iin kaybina neden olabilir - Kullanici ve ¢gevrede duran-
lar icin yaralanma tehlikesi!

Metal kesme plakalarini gitlerin, metal kaziklarin,
sinir taglarinin veya temel duvarlarinin yakininda
kullanmayin.
Koruyucu plaka kesme plakasi sert ve saglam bir en-
gele carparsa olusacak geri tepmenin azaltilmasi igin
tasarlanmistir.

7 BAKIM TALIMATLARI
71 Hava filtresi

Hava filtresi olmadan asla ¢alismayiniz. Hava
filtresini temiz tutun. Eger hasarliysa yeni bir

filtre takilmalidir. Benzin deposunu bogaltin ve
akar yakiti uygun bir kaba doldurun. Benzin
deposunu olasi basinci bogaltmak icin ya-
vasga agin.
Hava filtresinin temizlenmesi:
1.  Hava filtresini sabitleyen vidayi sokin, kapagi
cikartin ve hava girisinden filtreyi gikartin.
2. Filtreyi sabunlu su ile yikayin. BENZIN
KULLANMAYIN!

3. Filtreyi agikta havada kurutun.
4. Filtreyi yeniden takin.

DIKKAT EDILMESI GEREKENLER: Filre eger
yipranmissa, yirtilmissa ya da hasar gérmisse ya da
artik temizlenmiyorsa degistirin.

7.2 Karbiratérin dogru ayarlanmasi

Karburator fabrika ¢ikisi optimum verimlilik igin ayar-
lanmisgtir. Bagkaca ayarlar gerekli olursa en yakindaki
kiglk motorlar uzmanina goétirin ya da AL-KO'ya
gobnderin.

7.3 Buji

| [

—=tH=—10.6-0.7mm(0.023"-0.028"in.)

1. Elektrod mesafesi = 0,6 mm
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2. Sikistirma torku 12 ila 15 Nm. Buji soketini bag-
layin.

7.4 Koruma kapagi bicaginin bilenmesi

. Kesme bigagini koruma kapagindan c¢ikartin.

4. Bicadi bir mengeneye raptedin. Bicagi yassi ege
ile bileyin ve bu sirada kesme kenarinin agisinin
degismemesine dikkat edin. Sadece bir yone dog-
ru egeleyin.

Bowden gergilerinin ayarlanmasi

s

Motorlu tirpaninizin bowden gergileri fabrika ayarlidir.

,Bike cift tekerlek kolu“ nun konumu 6énemli dlglide
degistirildiginde bu, bowden gergilerinde bir uzamaya
dolayisiyla da akseleratorin islevierinde arizalar ortaya
¢cikmasina neden olabilir.

Tirpanin kesme dizenegi baslatmadan ve yarim gaz
engelinin ¢dzlilmesinden sonra durmuyorsa, bowden
gergisinin ayar contasiyla (Resim -a) ayarlanmasi ge-
rekir.
Ardindan akseleratériin yine dogru islemesi saglanmis
olur.

lanma tehlikesi!

Bowden gergileri sadece motor kapatiimisken
ayarlanmalidir.

islevier sadece tirpan yatar konumdayken
kontrol edilmelidir.

c Dénen kesme duzenekleri nedeniyle yara-

8 MAKINENIN SAKLANMASI

Asagdidaki noktalara dikkat edilmedigi takdirde

A karbliratériin diyaframi yapisabilir. Bir slire
Ssaklandiktan sonra ¢alistirma zor olabilir veya
kalici hasarlar ortaya ¢ikabilir.

1. Kullanma kilavuzunun ,Bakim Talimatlari“ bolu-
munde belirtilen talimatlara uyun.

2. Motorun, kilavuzun, koruma kapaginin ve iplik
kafasinin digini temizleyin.

3. Benzin deposunu bosaltin.
4. Bosaldiysa motoru galistirin.

5.  Motoru makine durana dek rolantide calistirin.
Boylece akar yakit karburatérden atiimis olur.

6. Motorun sogumasini bekleyin (yakl. 5 dakika).

7. Buijiyi bir buji anahtariyla sékdn.

8. Yanma odasina bir ¢ay kagigl temiz 2-zamanl
yag bosaltin. Mars kordonunu birgok kez yavasca
cekerek icteks pargalari yaglayin. Bujiyi temizleyin
ve yeniden yerine takin.

9. Makineyi serin, kuru bir yerde saklayin ve gaz
sobasi, sicak su sofbeni, vb. gibi her tirli tehlike
kaynaklarina guvenli bir uzaklikta saklayin.

10. Kesme plakasiyla donatiimis budayiclyr sadece
yaninda teslim edilmis olan tasima korumasini
kullanarak taslyin ve saklamaya alin.

9 TEKRAR iSLETMEYE ALMA

Bujiyi cikartin.

2. Yanma odasindaki fazla yagi atmak igin, mars
kordonunu hizli ve kuvvetli bigimde gekin.

3. Buijiyi temizleyin ve buji tirnak araligini ayarlayin
veya dogru tirnak aralikli yeni bir buji takin.

4. Makineyi kullanima hazirlayin.

5. Benzin deposuna dogru benzin yag karisimini
koyun. Bunun igin bkz. 'Akar Yakit ve Yag' bolu-
mu.

—_
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10 TEKNIiK VERILER

BC 4535

Motor tipi Hava sogutmali 2-zamanli motor
Silindir hacmi 42 cm?

Gig: 1,25 kW

Kesme plakasi / iplik kafasi takiliyken kuru agirlik 8,9/8,8kg

Akaryakit alma kapasitesi 1,21

iplik kesme genisligi 41 cm

iplik capi 2,4 mm

Kesme plakasi kesme genisligi 25cm

Tutamak ,Bike”-Tutamagi

Atesleme tertibati elektronik

Buji NGK BPMRG6A veya benzeri
Tahrik Merkezkag kuvveti kavramasi
ISO 7916'ya uygun titresim <7,5m/s’

EN 27917'ye uygun ses basinci duzeyi 102 dB(A)

11 MOTOR HATALARIN GIDERILMESI
Ariza Olasi neden Ariza giderilmesi
Makine calismiyor ya da calisiyor | Marsa basarken hatall hareket tarzi Kullanma kilavuzundaki talimatlara

ancak igler durumda kalmiyor

uyun.

Yanlis karburator ayari

Karbdratérin ayarini bir uzmana
yaptirin ya da makineyi AL-KQO'ya
yollayin.

isli buiji

Bujiyi temizleyin, buji tirnak araligini
dlzeltin veya bujiyi degistirin

Makine c¢alisiyor ancak motorun gucu | Jigle kolu yanhs ayarlanmig

~Run” a(m) getirin

diisik

Kirli hava filtresi

Filtreyi gikartin, temizleyin ve yeniden
yerine takin

Yanlis karburator ayari

Karbiratérin ayarini  bir uzmana
yaptirin ya da makineyi AL-KQO'ya
yollayin.

Motor duraksiyor

Yanlis karburator ayari

Karburatorin ayarini  bir uzmana
yaptirin ya da makineyi AL-KO'ya
yollayin.

Duzenli galismiyor

Buji tirnak aralig1 yanhs

Bujiyi temizleyin, buji tirnak aralgini
dlzeltin veya bujiyi degistirin

Haddinden fazla duman ¢ikariyor
(yakl. 1 dak. tam gaz konumundan
sonra)

Yanlis karburator ayari

Karblratérin ayarini  bir uzmana
yaptirin ya da makineyi AL-KQO'ya
yollayin.

Yanls akaryakit karigimi

Dogru akaryakit karigimini kullanin
(oran 25: 1)
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1 3A0NA BALLOI BE3NEKU

Ona  3abesnedyeHHs  3axoniB  Oesnekn  nepea
BUKOPUCTaHHAM BUpPOOY YBa)KHO npoynTante
IHCTPYKUit0O 3 ekcnnyarauii. HegoTpumaHHA BKasiBOK
MOXE  CMPUYMHUTM  MOLUKOMKEHHA. Tomy nepeq
KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM BallOrO0 HOBOro TpuMmepa
npuainiTe AeKinbka XBWIIMH 4Yacy Ha BUBYEHHS
iHCTPYKLUiT.

1.1 OcHOBHi npaBuna 6e3neku nig 4ac

po6otn i3 py4YHOHO OGEH3UHOBOH
MOTOKOCO}0
YBaXXHO npouuTanTe  IHCTPYKUito 3  ekcrnyaTtauii.
OsHaromTecs 3 poGoToto Ta NpaBuIbHUM
BMKOPUCTaHHSAM BUPODY.
He ponyckamte OO0  KOPUCTYBaHHA  BEH3MHOBOO

MOTOKOCOIO [iTEel, a TakoX OciO, WO He 03HanoMUNnCs 3
iHCTpyKUieto 3 ekcnnyaTauii.  Micuesi  npasuna
OOMOMOXYTb BM3HAYUTU MiHIManbHUA BiK KOpUCTyBaya
BMpobOM.
Hikonm He KociTb, Konu nobnuay € iHwi gy, ocobnmeo
AiTV Y1 TBApPUHN.
Hompumytimecs 6e3neyHoi gidcmanHi
z j! doexuHoto 15 M. Y eunadky HabruxeHHs
CMOPOHHBLOI  MOOUHU  HezaaliHO  BUMKHIMb

npunad. NMam’asmatime npo me, wo onepamop
abo kopucmyesay eidnogidae 3a HeuwacHi

eunadku 3 iHwumu ocobamu abo 3a
MOWKOOXKEHHS IXHbOI 8r1racHocmi.

1.2 MiproToByi 3axoan (nepen no4aTkom
po6oThn)

- ig yac poboTn 3 Koco HeobxigHO HaaaraTu
MiLHe B3yTTA Ta A0Bri WTaHu. He npautonte 3
Kocoto 6oCoHiXK abo y nerkux caHgansx.

- [epeBipTe AinNsHKy, Ha sk NpautoBaTUME Koca, i
3abepiTb BCi NnpeameTn, aKi MOXyTb NOTpanuTyH Nig
HK KOCM.

A BeH3uH € Had3suyaliHo 3atimucmull

- 3bepiravite 6eH3UH NyWwe y cneuianbHO Ans
uboro nepenbayeHux kaHicTpax

- HanosHtonTe 6E€H3MHOM KOCY NULLIE Ha CBXXKOMY
NoBITPI i He NaniTe Nig Yac Lboro

- bBeH3uH cnig 3anuBaTtu nepes 3anyckom ABUryHa.
He BigkpuBaviTe Ta He 3anoBHONTE OEH3MHOM
nanvBHWi Gak, Konu ABUMyH npautoe abo e
rapsiymi.

- B pasi, skwo 6eH3nH nepenuecs, He cnia
HamaraTucs 3aBecTu ABUryH. HaTomicTb,
NOTPIOHO OYUCTUTM MALLMHY Bif 3anMWLLKIB
6eH3nHy. HeobxigHo yHuKaTn byab-skoi cnpobu
3anarneHHs, JOMOKN BMNapy GEeH3MHY NOBHICTHO He
LLE3HYThb.

- 3 MeTo AoTpuMaHHS npaBui 6e3nekn B pasi
MOLLUKOMKEHHS 6aKy abo iHLWMX GaKoBUX 3aMKiB, iX
HeobXxigHO 3aMiHUTW.

10.

11.

3aMiHonTe HecnpasHi MYyLLIHUKK.

Mepen BMKOPMCTaHHAM KOCK Chig NnepesipuTu
pi>XXy4i HOXi, 6BONTU KPINMEHHs1, a TakoxX BCIO
HOXXOBY CMCTEMY Ha HaSBHICTb MOXIUBUX
YLWKOOXEHb Ta 3HOLUYBaHHS.

[nsa yHUKHEHHs po3banaHcyBaHHs 4O3BONSAETLCA
3aMiHIOBaTUN 3HOLLEHI ab0 NOLLKOMKEHI PiXKyYi HOXi
Ta 60MTY KPINMEHHSA NULLIE KOMMITEKCHO.

EKCINJTYATALIA

BukopucrtoBynte  aobpe npunacoBaHwUM,
HaginHMM poboumn opAr, skui  3abeanedye
3axuct. Hanpuknag, posri wrtaHu, 6e3neyHe
poboye B3yTTs, 3HOCOCTIVKI poboYi pykaBuLj,
LLIOJIOM, 3aXMCHY MacKy ans obnmyys abo 3axucHi
OKynspu AN 3axucTy OYewr, a TakoxX BaTy Ans
BYX @00 iHLWWIA 3aXUCT OpraHiB Cryxy Bif LUymy.
36epirante BuUpPI6O y HagiMHomMy  Mmicui.
BigkpvBaviTe KpuvLWKy nanuBHoro 6aka MOBINbHO,
Wwob BMNYCTUTU TUCK, KM BUMHUK Yy Baky. LLlo6
YHUKHYTH Hebeaneku noXxexi, BiOinaitTh
LWOHaNMeHLWe Ha 3 M Big AiNsSHKWM 3anpaBku
B©eH3nHOM, nepLU HiX YBIMKHYTU KOCY.

BuMKHITL ABUryH, nepw  HixX
iHCTPYMEHT Y CTOPOHY.

3aBxau TpuManTe KOCy MiLLHO oboma pykamu.
Mpu ubOoMy KynakM Ta nanbui  NOBMWHHI
OXONIOBATU PYYKY.

3BepHiTb yBary Ha Te, Wo6 ©6ontTn Ta
3’eaHyBanbHi efneMeHTun oynu MiLHO
3akpinneHi. Hikonn He BMKOPUCTOBYWTE KOCY,
SKWO BOHA HenpaBunbHO HanawToBaHa abo
HEMOBHICTIO YN HEHaZINHO 3ibpaHa.

3BepTanTe yBary Ha Te, Wwob pyyku 3aBxgn Oynu
CYXMMM Ta YACTUMW | Ha HWX He Hanunana
nanveHa CyMmiL.

TpumManTe KOTYLKY 3 HEWFTOHOBUM pi3uemM Ha
noTpiOGHIN  BMUCOTI.  YHuKaWTe  ManeHbKux
npegMeTiB (Hanpuknag kamiHHs). Iig Yac KOCiHHA
Ha Cxuni CTinTe 3aBXOW HWXYe piXy4yoro
npucTpoto. Hikonu He KociTb abo BMpiBHIONTE
TpaBy Ha rnagkomy Ta cnmsbkomy naropbi um
Haxuni.

MepeBipTe AiNsAHKY, AKYy NnaHyeTe o6po6nsaTy;
Taki TBepai npeoMeTH, SK KaMiHHS,, 4acTUHWU
MeTany Ta iHWe MOXYTb NoTpanuTu Nig HiXK KOCK
— HebGe3neKka NnopaHeHHsA!

Mpu BMMKaHHI ABUryHa OyAb-fika YacTUHa Tina
4n opAary NOBUHHA 3HaXoAUTUCH siIKHanpani
Bifi KOTYLWKM 3 HEUSTOHOBUM pi3suem. [epLu Hix
YBIMKHYTW OBWUIYH, NEPEKOHANTECS, L0 KOTYyLLUKA 3
HEWNIOHOBMM pi3LeM He TopKaeTbCA Oyab-sikux
nepeLukos,.

3aBxaM BUMMKanWTe ABUFYH nepen poboTtoto i3
Pi>KYy4YMM MPUCTPOEM.

OGepirante IiHCTPyMEHT Ta akcecyapu Bif
BiOKPUTOrO BOTHIO Ta [pKepen 3alMaHHA B
pes3ynbTaTi Cneku/ickpu, Takux siK: ra3oBa KOfoHKa
Onsa rapadoi Boagw, cywapka ans 6invsHu, nidvka,
nepeHocHi pagiatopwu i T.4.

BigKnacTtu
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12. 3aBXOu 4YUCTbTE 3aXUCHUM KOXYX, KOTYLUKY 3
HEWNOHOBMM pi3ueM Ta [ABUIYH Bid 3anuLukis

MoKocy.
13. Jluwe ocobu 3 BIANOBIAHOK NIArOTOBKOKW Ta
nopocni MaloTb npaeo obcnyroByBaty,

HanawToByBaTu Ta AornagaTtn 3a iHCprMeHTOM.

1.4 3HayeHHs nonepenxyBanbHUX 3HaKIB

MPOYUTANTE IHCTPYKLIKO 3
EKCMNYATALII, nepiu HiX
BMKOPMCTOBYBATU iIHCTPYMEHT

BukopuctoByinTe LWOMNOM, 3axuct Ans
opraHiB cryxy Ta 3axucHi okynsapwm!

YBara! Hebeaneka!

YBara! Napsya BepxHsa noBepxHs!

HoTpumynTteca aucTaHuii  Big iHLIMX
‘ﬁ ocib!

PiBeHb wymy Bignosigae  Hopwi
2000/14/EC!

Hebesneka Big npegmeTiB, siki MOXYTb
NoTpPanUTK Nig HiXX kocu!

BukopuctoBynTe pykaBuui 4ns 3axucty
PYK.

BukopucrtoByiite rymosi 4obotm ans
3axuCTy Big yaapy CTPyMOM.

1.5 MoTpibHO yHMKaTK

1. HE BUKOPUCTOBYMNTE IHLWIE PIOKE
MAJIbHE, HiX Te, 49ke peKkoMeHOyeTbCA B
iHCTpyKUii. BukoHyWTe BkasiBku po3giny «[ManbHe
i mMacno» uiei iHcTpykuii. He BuKopucToByWTE
OEH3VMH, SKMA  HenpaBuMbHO  3MiWaHun 3
OBOXTAKTHUM ~ MOTOPHMM  nanbHuUMm.  Moxe
BMHUKHYTW Hebe3neka MOLUKOMXEHHS ABWUIyHa, i
Ha LI HEeCnpaBHICTb rapaHTis BMpPOOHUKA He
MOLUMPIOETHLCS.

2. HE DNANITb, konu 3anuBaete nanbHe abo
BMUKaETE KOCY.

3. HE BUKOPUCTOBYMUTE BWUPIb BE3

BUXJTONHOI TPYBM Ta NPaBULHO
HanalITOBAHOrO BUXIOMHOIO 3aXUCTY.

4. HE TOPKAUTECS BUXIOMHOI TPYBU pykamm
yn Tinom. TpumamnTe IHCTPYMEHT TakK, Wob Kynaku
1 NanbLi OXoNnoBaTh PyuYKy.

5. HE BUKOPUCTOBYWUTE BUPIB y
HE3PYYHOMY TMONOXEHHI, npu BTpari
piBHOBaru, i3 NpPOCTArHyTUMW pykamu abo nuiie
OfHiE pykoto. 3aBXan BUKOPUCTOBYNTE 0bMABI
PYKW, OXOMIIIOKYM Kyrakamy M nanbusaMn pyyky
iHCTpYyMeHTa.

6. Tlig yac KopuCTyBaHHS KOCOK TpUManTe KOTYLLKY
3 HENNTOHOBUM Pi3LEM 3aBXAM Ha 3eMITi.

7. BUWKOPUCTOBYMTE ra3oHOTPUMEP/MOTOKOCY NnuLle
aona  nepegbaveHoi MeTw, Hanpuknag Aand
BVPIBHIOBAHHS ra30HY YM KOCIHHS.

8. He BuKOpUCTOBYNTE IHCTPYMEHT HAATO [OBrO,
pobiTb perynsipHi nepepsu.

9. HE NPALUIOUTE 3 KOCOW nia BNIMBOM
AJNIKOIroJqn AbO MEOUYHUX MPENAPATIB

10. BUKOPUCTOBYUTE KOCY JIMWE 3A
HAABHOCTI 3AXUCHOIO KOXYXA I/ABO
3ANOBIKHUKA.

11. byob-aki 3MiHM, [ONOBHEHHS abo0 BUITYYEHHS
peTtanem 3 KOCM MOXYTb 3alIKOAUTU OCOBUCTIN
Oesneui. Ha Taki Bunagku rapanTis BUpobHMKa He

NOLUMPIOETLCA.
12. He BUKOPUCTOBYITE Kocy nobnmay
Nerko3amMucTMX peyvyoBuMH abo rasiB — Hi B

3aKPUTUX MPUMILLLEHHSIX, Hi Ha CBIXOMY MOBITPI.
Lle moxe npusBecTtn oo Bnbyxy i/abo noxexi.

13. HE BUKOPUCTOBYWUTE IHLUI PDKYUI
IHCTPYMEHTWU. 3agna BnacHoi  6e3neku
BMKOPVCTOBYWTE NuLLE akcecyapu Ta LOLATKOBI
npegMeTn, sKi  HaBedeHi B iHCTpykuii abo
peKOMEeHAYITbCA  BUMPOOHMKOM. BuMKOpUCTaHHSA
iHWKNX akcecyapiB Ta IHCTPYMEHTIB, $Ki He
HaBedeHi B iHCTPYyKUii abo kaTanosi, MoXxe HecTu
Ons Bac Hebesneky NopaHeHHs.

2 HANEXHE BUKOPUCTAHHA

BeH3nHOBa MOTOKOCa NIAXOA4WTb ANS BUKOPUCTAHHS B
npuBaTHUX NoTpebax Ana AoMallHLOro cagy Ta Aaui.

YMOBOIK  HaNeXHOro  BUKOPUCTAHHA  6eH3MHOBOI
MOTOKPOCU € OOTPMMaHHS iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTtauii
B, BUPOGHUMKa.

[HCTpyKUis cknajaeTbca 3 pexumy poboTv, ymoB
LOrnsay Ta TEXHIYHOro 06CMyroByBaHHS.

c 3 oensdy Ha @isudHy Hebesneky Ons

Kopucmysayva, = MOMOKOCY  He  MOXHa
sukopucmosysamu Onsl YUUWEHHS MillOXiOHUX
OopixkoK | e poni nodpibHoeaya 3anuuikie
depes. Takox  Momokocy  He  ¢nid
sukKopucmosysamu onsa 8UPIBHIOBAHHS
HepigHOCcmel Mo8epxHi 3eMri, Harnpuknad
Kpoms4oi Hopu.

3 MipkyBaHb 0©e3nekn MOTOKOCY He  MOXHa
BMKOPUCTOBYBATU B POfli MpMBIgQHOrO arperaty Aans
iHLWMX poBOYMX IHCTPYMEHTIB Ta HAabOpIB iIHCTPYMEHTIB.
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3 OMNMnucC KOCH
31 Ornsapg

1 Hix 4.1 MoHTax BenocuneaHoi py4ku
2 KoTyLuka 3 HEMMOHOBMM pi3Lem

3 3axnCHUIN KOXyYX | A B
4 BenocunegHa py4yka |

5 [pocenbHuin Baxinb

6 BMmukad i BUMMKay aBuryHa

7 dikcaTtop ApOoCensHOro Baxenst

8 HanniyHun pemiHb 6e3neku

9 MepeKkpnTTS NOBITPAHOrO (hinbTpa

10 ManneBHUN 6ak

11 Baxinb noeiTpsaHoi 3acniHkmM «Choke» - «Runy»

12 3aHyptoBay nonnaeka 36arayeHHs 6eH3UHyY

3.2 3anobixHi npucTpoi

[MOTpiOHO 0GOB’SI3KOBO BCTAHOBUTM 3aXUCHUIN KOXYX
(3) ona Toro, WOO YHWKHYTW MOpaHeHb KOpMCTyBaya
yepes npeameTu, SKi MOXYTb NOTPanuTU Nig HiX.

4 MOHTAX KOMIMOHEHTIB

[eski YacTuHM KocKM noctayvyalTbCA AEMOHTOBaAHUMMU.
MoHTaX € nerkoto cnpaBolo, AKWO O0TpuMyBaTUCA
TaKnX BKasiBOK:
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7 (MEx25)

f

l"‘“ 1 (MEx40)

1. HaTarnitb rymoBuin MaHxeT (3) Ha CTEPXEHD.

2. 3akpiniTb 3a [OMNOMOroK YOTMPbLOX TBUHTIB i3
BHYTPILUHIM LUECTUrPAHHMKOM (1) HWDKHIO CKODY
(2) Ta npoknagky (4).

3. Bkrmapite nopyyys (5) y TpumMad pyyks Ta
3aKpiniTb iX 3a 4ONMOMOrol BEPXHbLOI ckobu (6) Ta
YOTUPbOX MBUHTIB i3 BHYTPILUHIM LLUECTUIPAHHUKOM

(7).

4.2 MoHTaX 3aXMCHOro Koxyxa

3~

1(M5x16) — §

MoknagiTe MeTaneBy nnactuHy (2) nig 3axucHWn
KoXyx (3) Ta 3adikcynte ii YoTupma reuHTamm (1) Ha
pyuu,i.

Hixk, BMOHTOBaHUN Yy 3aXWCHUN KOXYX, aBTOMaTU4HO
BiApi3ae HEMNOHOBUI pi3eLb Ha ONTUMAanbHY JOBXMHY.

4.3 MoHTaX KOTYWKA 3 HEWNOHOBUM
pisuem

BcraBTe wWtndToBMiA 06MEXyYBay Y BUPI3HWUIA OTBIp Ta
3aKpyTiTb KOTYLLUKY 3 HEWNOHOBMM pi3ueM npoTu
roOOMHHUKOBOI CTpinku (yBara: niBa pisb6al), go
Hanpasensawdoi  onpasu  Begy4voro Bany. MiuHo
3aKpiniTb PYKOK KOTYLWKY 3 HEWIOHOBUM pi3LeM,
NPUTPUMYHOYN NPUBIAHMIA Ban pa3om i3 hikcaTopom.

44 MoHTax pixy4oro nesa

S

&

1. [JeMOHTyWTe MeHLUY MOMOBUHKY 3axuCTy pi3bbu
Ha 3aXMCHOMY KOXYCi.

2. [oknagitb HiXK Ha Begy4mmn JVCK
Tak, Wob LEHTp HOXa NexaB piBHO Ha Begy4omy
Koni Begy4yoro gucka.

3. TloctaBTe QOpMHY MNNacTMHY Ha HiX Tak, wob
nrocka CTOpPOHa BKa3yBarna Ha Hix.

4. 3akpyTiTb ranky KpinneHHs Ha HanpaBnsoudin
onpasi NPoTN rOANHHUKOBOI CTPINKK (yBara: niBa
pisb6a!). LlecturpaHHuii knio4 BCTaBTe TakK, SK
nif Yac MOHTaXy KOTYLLKW 3 HEWNOHOBUM pi3LieMm
— y nepepbaveHun Oons UbOro BUPI3HUA OTBIP.
BukopuctoBsynte rankoBumn KSrou ans
3aKpIiNneHHs ranku.

5.  BacpikcynTe rariky 3a 4ONOMOrOH LUMMIHTA.
4.5 HanawTtyBaHHA BUCOTHU 3pi3y

HanniyHmin pemMiHb 6e3neku:
1. lepekunHbTe pemMiHb Yepes nise nneve.
2. BcraBTe 3aMKoBWI raKk y neTnio.

3. TligbepiTb [OBXMHY HanmiyHOro pemeHsi 6esneku
Tak, Wob KOTyLlKa 3 HEWIIOHOBMM piduem abo Hixk
Oynu posTalioBaHi napanenbHo Ao 3emni. LLo6
BU3HAUYUTU ONTUMAnbHYy OOBXWHY HamnmivyHOro
pemeHs1 6e3neku, 3pobiTb Aekinbka KonmBanbHUX
pyXiB, HE BMUKaO4M OBUTYH.

[1i0 yac pobomu 3aex0Ou Kopucmylumecs
HannidyHumM pemeHeMm 6esneku. O0dsizalime

peMiHb gidpa3sy X nicrs ys8iMKHeHHs1 dsuayHa
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abo nid yac xonocmoeo xody.

BkasiBka: nepwl HiK yBIMKHYTM [OBUryH, 3abepitb
HanMiYHUA pemiHb 3 KOCW.

5 BBEOEHHA B EKCIJTYATALUIO

51 ManbHe i Macno:

1. MoTokoca mMae [OBOXTakTHUA ABuryH. [ns
OYHKUIOHYBaHHA ABUryHa noTpibHa cymiw i3
3BnyanmHoro  BGeHanHy  6e3  CBMHUWO  Ta
OBOXTaKTHOrO Macna y cnisBigHoweHHi 25:1.
(amB. TaBnMUKO NanMBHOI CyMiLLi).

2. PekomeHayeTbCcs OOMiWlyBaTUM Makcumym 5 n
BGeH3MHy/MacnaHOT CyMillli, OCKINbKN L€l KiNbKOCTI
BUCTauUTbL nNpubnusHo Ha 12-15 roguH poboTu.
Crapun 6eH3nH 4M MacnsHa Ccymilw  He
3abe3nevaTb ONTUMArbHOI 3Ma3KWU.

Hikonu He sukopucmosytime 0nsi 6eH30Kocu
yucmuld  GeH3UH. IcHye  tmosipHicmb

MTOWKOOXKEHHS dsuzyHa, i Ha uro
HecripasHicmb  eapaHmiss  8UPOBHUKa He
nowuproemscs. He sukopucmosytime 6eH3UH
4yu nanueHy cymiw, sika 3bepicanacsi doswe
90 dHis.

Bukopucmosytime 6eH3UH 4u nasugHy cymiul
y cniggidHoweHHi 25:1. He 3miHoime
caMoCmiliHO Crie8iOHOWEHHSI CyMilli, Hagimsp,
AKWO 8 Oesikux 08oxmakmHux eudax macna
pekomMeHOyembCcsa  iHWe  Crig8iOHOWEHHS.
lapaHmia eupobHUKa He rMoWUpPEMbCS Ha
npu4uHy HedocmamHbOol 3MasKu.

Tabnuusa nanuBHOI CyMmili :

BeHauH [1BoXTakTHEe MOTOpHEe
macno.
CniBBigHoLLEHHA 25 : 1

1 n (1000 cm?) 0,040 n (40 cw3)

3 11 (3000 cv®) 0,120 n (120 cv®)

5 n (5000 cm?) 0,200 n (200 cm?)

5.2 3anyck ABuryHa:

BkasiBka: crnoyaTky npouMtanTe iHCTpPyKUil Ans
3anycky ABWUIyHa Yy XOMOAHOMY Ta TEMnsoMmy CTaHi,
nicna uboro MpoBediTb BIiAMOBIOHMM NpoLEeC 3anycky
asuryHa. PO3MICTiTb KOCy Ha TBepain piBHi NOBEPXHI.
TpumanTe i OAHIED PYKOK 3a MNOopy4qysi, a iHLO
NOTAMHITL LWHYP cTapTepa.

BkasiBka: ans Toro, Wo0 3MEHLUUTU HaBaHTa)XEeHHS
Ha ABUIyH nig 4ac 3anycky Ta posirpiBaHHs, nigpixkre
3anu1LKOBUI HEMNOHOBWI piseLb Ha 13 cMm.

5.21 3anyck ABUryHa B XONoAHOMY CTaHi

1. TloctaBTe BMMUMKaY 3anantoBaHHA (1) Ha «cTapT»

2. 3adikcymte  OpoCenbHUM  Baxinb:  BTUCHITb
nepemukay (2) «Lock off» pgocepeamHun. lMoTim
OAHOYACHO HATUCHITb Ha OpocenbHUIA Baxinb (3)
Ta 3acniHKy gpocernbHoro Baxens (4). Bignycrite
nepemukad «Lock off». [pocenbHuin Baxinb
iKCYETLCA MPU MOBHOMY BiAKPUTTI APOCENbHOI
3aCniHKN.

3. Koca mae nosiTpsiHy 3acniHky (1), SKy MOXHa
CTaBuTK y pisHi nonoxeHHs: « CHOKE» (3akpuTo)
() Ta «RUN» (BigkpuTO) (E). MepeBenitb
BaXinb 3acriHku y nonoxeHHa « CHOKE» ().

4. [Ona 3anycky [ABWUryHa 3anunuTte nanbHe B
kapbtopatop. HaTtucHiTb gecatb pasiB  Ha
3aHyptoBay nomnnaska (2).

5. BuTArHiTb HEBENUKUIA BIOPI3OK LWIHYpa cTapTepa,
AOMNOKM He BigdyeTe cynpoTtumB (npubnusHo 10
cv).  [Onga BUHNKHEHHS CUMbHUX  iCKOp
3ananioBaHHs HeOoOXiOHUIM piBHUI Ta LWBWUOKWA
pyx. T[loTArHiTe LWBMAKO Ta CWUMbHO  LUHYP
cTapTepa 4oTvpu pasw.

6. Konu OBWUryH yBiMKHETbCS, MOCTaBTE 3acCrliHKy B
nonoxeHHst «RUN» (E).

7. dAkwo OBUryH He 3anpautoe, Lie pas MoBTOPITb
KPOK® 3 NepLuoro no LWoCTUm.

BkasiBka: 4KWO OBUryH He 3aBefeTbcs nicng
AeKinbkox cnpob, npouvnTanTe pos3din  IHCTPyKUii
«YCYHEHHS HeCnpaBHOCTEN OBUTYHAY.
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BkasiBka: Butaryinte WwHyp cTtapTepa 3aBxau npsmo.
Akwo noro BUTAryBaTtu nif KyTOM, BUHUKAE TepTd OO0
netni. Yepes TepTa WHYp nepetupaeTbes i wsBuwe
3HOLWIYETLCA. 3aBXau MNPUTPUMYMTE PYYKy CcTapTepa,
KOMM LWHYP 3HOBY BTAryeTbcA. Hikonn He pasanTe
LWHYpY camomy ckpytuTtucs. LUHyp moxe obGTpinatucs
abo npoTepTncs, abo HaBiTb MOLWIKOAWUTM CTapTep.

5.2.2 3anyck posirpitoro aoBuryHa
1. TlloctaBTe BUMMKaY 3anantoBaHHS Ha «CTapT»

2. ToctaBTe 3acniHKy B nonoxeHHss «RUN» (E)

3. 3adpikcynTe gpocenbHUn Baxinb, 9K BKa3aHO B
NyHKTI 2 Mig 4ac 3anycKky OBWUryHa B XONOAHOMY
CTaHi.

4. LlBuako NOTArHITH LWWHYP CTapTepa OO0 3aBefeHHS
aBuryHa. Ane He pobiTb ue Oinbwe 6 pasis.
MpuTpuMyinTe OpoCenbHU Baxinb MOBHICTIO
HaTMCHYTUM, JOKW ABUMYH CMOKIAHO He 3anpaLloe.
AKLO BCe-Taku OABUIYH He 3aBiBCS, BiH MOXe OyTun
nepenomMmnoBaHni  O6eH3nMHoM. 3advekante 5
XBUIUH i cnpobynTe 3HOBY MOCTaBUTU Baxinb Y
nonoxeHHs «RUN» (L)) Ta HaTUCHYTM Ha
OpOCeNbHNIN Baxinb.

5.3 BUMKHeHHSA ABUryHa

BignycTtiTeb gpocenbHUn Baxinb. [ante OBUryHy
MOBEPHYTUCS B PEXMM XONOCTOro xoay. HatucHite Ta
YTPUMyNTE BUMUKAY 3anantoBaHHS Ha KHOMLUi «CTom»
OOK/ ABUTYH HE 3YNMUHUTBCS.

6 IHCTPYKLUIA 3 NIACTPUTAHHA

6.1 JonaTkoBi 3anobixHi 3axoau

Mepw HiX novyaTu KOPUCTYBaTMCS KOCOW, Lie pa3
nepeuntante BCl 3AMNOBDKHI 3AXOOW B uin
iHCTpYyKUiT

A Yeaza!

1. SKkwo Bu He 3HaeTe, SK KOpUCTyBaTuUcA
TPUMEpPOM, MOTPEHyWTECA i3  BUMKHEHUM
asuryHom (AUS/ OFF).

2. 3aBXAuM nepeBipAnNTe TepuTopilo; TBepai
npeamMeTn, Taki SK YacTUHU MeTany, nnsiwKy,
KaMiHHS Ta iHWi npegMeTn MOXyTb NOTpanuTu nig
HK KOCM Ta CNPUYMHUTU CEPNO3HI NOpaHeHHsa ans
KOpUCTyBaya, a TaKOX MOLUKOMKEHHST KOCU. AKLLO
X BW 3 HeoBayHOCTI 3a4enunu SKMNCb TBEpOWUN
npegmMeT, HeraHo BUMKHITb ABUTYH i OrNsHbTE
KOCy Ha npeaMeT MOXIUBUX MOLUKOMAXKEHb.
Hikonn He BUWKOPUCTOBYMTE KOCY, SKLWO BOHa
noLkogkeHa abo mae skunch opak.

3. MigcTtpurante Ta BUPIiBHIOUTE ra3oHn 3aBXau
y BEpPXHbOMY fAiana3oHi 4acToTu obepTaHHSA.
He 3anyckante ABUryH OO0 no4yaTky KOCIHHS B
HM3bKMX YacToTax obepTaHHs.

4. BuWKOpUCTOBYWTE KOCy nule Ansa nepenbayeHumx
uinen, Hanpuknag Ans 3cTpuraHHs 6yp’sHy Ta
NigCTPUraHHsi ra3oHy.

5. Hikonun He TpumanTe KOTYLWKY 3 HEWNITIOHOBUM
pisueM Bulle BWCOTU KOMiHA, KoMK Koca
yBiMKHEHa.

6. He BuKopucTOBYMTE KOCY, KONMM nobnmsy e
rmagadi  abo TBapuHu. [lig  4Yac  KOCIHHS
AOTpUMynTe MiHiManbHO! BigcTaHi 15 M Mix
KopuctyBayem Ta  iHwuMu  nogbMu - abo
TBapuHamu Ta 30 M Nig Yac KOCIHHA O0 IPYHTY.

7. Tlig 4yac KOCiHHA Ha naropb6ax cTinTe 3aBXxau
HWKYe pikyyoro npuctpoto. [lpautonte Ha
naropbax i cxunax nuiwe Todi, Konu BigyyBaeTe
TBepAy NOBEPXHIO Nig Horamu.

6.2 NMopoBXXeHHs1 HeMNOHOBOIO pi3Ls

He sukopucmosytime y komyuwui memanesuu
Opim abo iHwi wmy4Hi Opomu. Lle moxe

Cripu4uHuUmu riopaHeHHs Kopucmyeada.

[na nogoBXeHHS HeNNOHOBOrOo Pi3LA YBIMKHITL ABUMYH
Ha MOBHWA ra3 i OMYyCTiTb KOTYLWKY OO0 3iTKHEHHA 3
NoBEpPXHELD 3eMIi.

Pizeub aBTOMaTU4HO NOAOBXUTLCA. HiXK y 3axucHomy

KOXYCi CKOPOTUTb pi3eLib Ha JONYCTUMY OOBXUHY.
LJo6 yHUKHYmMuU riepeapigy cmepxxHs mpybu,

A peaynsapHo eukulalime eecb OepeH ma
3anuwku byp’sHy. 3anuwku depHy, mpasu
ma 6yp’aHy HazpomMadXytombCsi Mi0 3axXUCHUM
KOXYXOM | repewKooxarombs OXO0OXEHHIO
cmepxHsa mpybu. 3a O0rMoMo20K0 SUKPYMKU
abo [Hwozo  nodibHo2o  iHCMpPyMeHmy
0bepexHo ycyHbme Ui 3aiuliKu.

6.3 Pi3Hi cnocobu nigcTpuraHHa

Akwo Kkoca npaBurbHO 3MOHTOBaHa i3  3aXMCHUM
KOXXYXOM Ta KOTYLUKOIO i3 HEWnOHOBMM pi3LeM, BOHa
3pisye Oyp’ssH Ta BWCOKY TpaBy Yy BaXKO OOCTYMHMX
MicusIX, 30Kpema B3[OBX NapkaHiB, MypiB Ta
(byHOaMEHTIB, a TakoX HaBkono fnepes. Ii MoxHa
BUKOPUCTOBYBATW TaKOX | [Ans1 CKOLWYBaHHA, Ans
po3poCTaHHA Ta MOKpalleHHs cagy abo pans
3a4YULLEHHS NEeBHOI AiNAHKN.

AO YBAIU: HaBiTb npu akypaTHOMY 3aCTOCyBaHHi
Kocu 6ina pyHOaMEHTIB, KaMiHHA Y GETOHHMX MYpIB i
T.O. 3HOLWEHHSI MexaHi3aMy BigOyBa€eTbCsa LIBMALLE, HiX
3a 3BMYaNHNX YMOB.

NIACTPUIAHHA/ KOCIHHA

Po3maxyBaHHs TpUMEpPOM MOBWHHO HaragyBaTu pyxu
KOCIHHA ceprnom 3i CTOPOHW B CTOPOHY. TpumawnTte
KOTYLUKY i3 HEMNOHOBMM pi3ueM 3aBXau napanenbHo
Ao 3semni. lNepesipTe AinsHKy Ta 3akpinitb GakaHy
BUCOTY 3pidy. Boaitb Ta npuTpumynte KOTYLIKY 3
pisueM Ha GaxaHin BMCOTI gna Toro, wob oTpumaTu
PiBHOMipHUI 3pi3.

HWU3bKE MIACTPUTAHHA
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Tpumainte TpuMep 3 NerkMM Haxunom TOYHO nepen
cobol0 TaK, WOob HWXKHS CTOpPOHa KOTYLWKW Oyna Hag
3eMnel, a HeWnoHoBuMn piseub noTpannsas Yy
npaBuibHe Micue 3pi3y. KociTb 3aBxawn Big cebe. He
TArHITL TPMMEp 8o cebe.

KOCIHHA BINA NAPKAHA /®YHOAMEHTY

IMig yac KociHHS NOBINbHO HabnMXxanTecsa OO APOTAHUX
napkaHis, LWTaxeTHWKIB, MypiB i3 HaTyparbHOro
KameHl0 Ta pyHOameHTy gns Toro, wob noKocuTu
MaKCMManbHO 6NM3bKO OO0 HUX, ane He HaTpanuTu Ha
nepeLukoay. Axwio X HEWNOHOBMUN piseub
HAWTOBXHETbCA Ha, Hanpuknag, KameHi, Myp uu
dyHOAMEHT, BiH 3HOCUTLCH Ta PO3TPINaeTbCs. AKLWO
HEWrNoHOBMI pi3elb NOTpanuTb y MAETIHHA napkaHy,
BiH MOpPBETLCS.

NIACTPUrAHHA BINA OEPEB

Mig yac nigctpuraHHa TpaBu 6ing KopeHst OepeBa
MOBINMbHO  HabnwxyhWTeca OO HbOrO Tak, wWob
HEeNnoHOBMI pi3eub He 3ayenuB. XodiTb AOBKOMa
JepeBa i nigctpuranMte TpaBy 3niBa i cnpaBa. AKWO
TpaBa uM Oyp'daH HabnNwxarTbCA [0 HaKOHEYHUKa
HEWNOHOBOMo Pi3LUs, HaxuniTb KOTYLWIKY Jierko Ao
nepeay.

bydbme HadssuyalHo obepexHi mnid yac
A KociHHA. Jompumyimecs sidcmani 30 M Mix

Kocor ma iHwumu ocobamu abo meapuHamu.

CKOLUYBAHHA

CkolyBaHHA JocaraeTbCa ax Ao rpyHTy. Onsa uyporo
HaxuniTb KOTYLIKY i3 HEWnoHoBuMM pisuem Ao kyta 30
rpagycis  Bnpaso. [loctaBTe pyyky Yy 6GaxaHe
nonoxeHHsi. Beaxamte Ha nigBuweHy Hebesneky
nopaHeHHsa KopucTyBaua, rnagaya i TBapuiH, a Takox
Hebe3neKky MNOLUKOMKEHHS pedent vepe3 00’ekTw, sKi
MOXYTb NOTPANUTL Nig HiXX (HaMp. KaMiHHS).

He Hamacalmecsi po3yucmumu  3a
A dornomMoz200 mpumepa niwoxiOHi GopixKuU
8id npedmemie i m.n.! Tpumep € cunbHUM
IHCMpPYMeHmMoM, | ManeHbKi KaMiHHS YU iHWi
npedmemu  MOXymb  po3fimamucs  Ha
gidcmarb 15 M i cipuduHUMU MOPaHEHHs YU
MOWKOOXEeHHS1 MawuH, 6yOuHKie abo 8iKOH.

6.4 MigcTpuraHHA 3a JOMNOMOroK PhXy4nx
nucris

Mig yac nigcTpuraHHa 3a JOMOMOrOK PiXXKYy4Ooro nucra
3aBXOM  HOCiITb  3axWUCHi  OKyndpu Ta  ofdr.
BukopucToBynTe TakoX HanniyHMM pemMiHb Oe3neku
ans poboTun 3 piXKyunM fINCTOM.

lNepw HiX nodamu Kopucmysamucsi KOCOK 3
piKy4um  nucmowm, nepesipme, 4u  8iH

npasunibHO 3MOHMoBaHulli. BukoHylme 8ci
ekasieku po30iny «IHCcmpykuis 3 mMexHiku
6e3sneku Ons pixy4o20 nucma 0151 Ya2apHUKig8
ma mpasu»

KOCIHHA BYP’AHY

KociHHs1 03Hauae, Lo 3a OONOMOroK PiKY4oro nucra
NOTPIBHO NPOBOAUTU TOPU3OHTAarbHI, OBanbHi pyxu 3
OfHOi cTOopoHuM B iHWy. Lle ayxe ponomarae npu
TpaB'ssHUCTOMY Oyp’siHi Ta ManeHbkux 3apocTsx. Llen
cnocid He nigxoauTb AN MiACTPUraHHA BENMKOro,
opcTKoro 6yp’siHy abo fepeB’ssHUCTOT POCIIMHHOCTI.

He eukopucmosylime «pixyyi nucmu 0Ons
b6yp’saHy» Ons nidcmpueaHHs xawi ma

mosodux depes!

BINOKYBAHHA

[yxe rycta pocrnuHHICTb, Hanpuknag MonoAi aepesa
abo rycTi yarapHuk1, Moxxe 3abnokyBaTu piXXy4yun nuct
i cnpuunHuTKM  3ynuHKy. [lepegbayatoun, B sKOMY
HanpsAMKy HaxXunuWTbCA YarapHuWK, Ta nigcTpurawyu
MOro 3 PpIi3HUX HanpsiMKiB, BW 3MOXETEe YHUKHYTU
3annyTyBaHHA  piKydoro nucta. Akwo nig  vac
NIACTPUraHHA  PiKyYnMin NUCT  3annyTaBCsl, HeramHo
BMMKHITb OBWUryH. TpumawTe KOCYy Ha BuCOTI, W06
PiKy4ni NUCT HE BMCKOYMB YM He 3namaBscs nig 4ac
BiJLUTOBXYBaHHA MONOAOro gepesa Big 3pidy, Wo6
3BifTbHUTU PKYYMIA NIUCT.

YHUKHEHHA 3BOPOTHOIO YOAPY

lMpn 3acTocyBaHHi IHCTPYMEHTIB 3 MeTanesumu
nesamu (piXydumi NUCT NS TpaBW, HiXK AN NOPOCTIB)
icHye Hebe3neka 3BOPOTHOrO yAdapy B pasi, AKWo
IHCTPYMEHT noTpanuTb Ha MiLHY nepewkody (KOpiHb
JepeBa, Trinka, kKomoga, KaMiHb 4u  nofibHe).
[HCTPYMEHT Npu LUbOMY BigKMHE MPeaMETU B HaMpPAMKY
obepTaHH4 iHCTpymeHTa. Lle Mmoxe cnpuunHnth BTpaTy
KOHTPOIO Hafg iIHCTPYMEHTOM — Hebesrneka NopaHeHHs
OJ151 KOpMCTyBaya Ta 0cCib, Wo 3HaxoaaTbes nopsa!

He BukopuctoBynTe iHCTPYMEHTU 3 MeTaneBUMU
nesamm no6Gnu3y napkaHiB, MeTaneBUX CTOBMIB,
obmexxyBanbHUX KameHiB Ta (pyHAaMeHTIB.
3axucHU KOXyX nepeadadeHun Ons 3MeHLUEHHS
3BOPOTHUX yAapiB, SKLLO PbKYYU NUCT HaTpanuTb Ha
TBepay Ta MiLHy nepeLukoay.

7 BKA3IBKU 3 aornAany
71 MoBiTpAHUM dinbTP

Hikonu He npauyrolme 6e3 nosimpsHo2o
inempa. Tpumalme tioeo 8 yucmomi. Y pasi

MOWKOOXeHHSI ¢hinbmp nompibHo 3amiHUMmu.
CriopoxHimb 6eH306aK i 3anuime nasbHe y
8i0rnoeioHy kaHicmpy. [losinbHO e8idKpulime
6eH3o0bak Onss moe2o, wob muck, sKul Mie
ymeopumucsi, 3HUKHYS.

OuucTka noBiTpsiHOro inbTpa:

1.  BigkpyTiTb TBUHT, SKMM NpPUKpPyYeHa KpuLLKa
NoBITPSIHOro iNbTpa, 3HIMITb KPULLKY | BUNMITb
GinbTp i3 NOBiITPO3bipHMKa

2. [lomuite pinbTp y BOAi 3 wmunom. HE
BUKOPUCTOBYWUTE BEH3UH!

3. BwucywiTe ginbTp Ha NOBITPI.
4. 3HoBy BCTaBTe (hinbTP.
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AL:KO

B3ATU OO YBAIWU: 3amiHoonTe dinbTp, SKWO BiH
3HOCMBCSl, MOPBaBCH, NOLIKOAMBCSA abo SAKWO MOro He
MOYKHa MOYUCTUTH.

7.2 MpaBunbHe perynoBaHHA
KapOlopaTtopa
Kap6topaTop HanawToBaHUN Ha onTuMmarsbHy

MOTYXXHICTb. AKWO NOTPiGHI 4O4ATKOBI HanawTyBaHHS,
BiOHECITb IHCTPYMEHT Y Hanbnmx4num cepsBiCHUN LIEHTP
ansa asuryHie abo suwnite oro B AL-KO.

7.3 Caiyka 3anantoBaHHA

M=
IS

-—0.6-0.7mm(0.023"-0.028"in.)

1. Bigcranb mMix enektpogamu = 0,6 Mm

2. TNo4vaTkoBuin NyckoBui MOMEHT Big 12 oo 15 HMm.
MpueaHanTe WTEKEp CBIYKM 3anasntoBaHHS.

7.4 WnichyBaHHA HOXa 3aXUMCHOro KoXyxa

BUNMITE HixX i3 3aXMCHOroO KoXyXxa.

4. 3BakpiniTb HdK Yy CTaHOK AONA  3aTWCKaHHS
iHCTpyMmeHTiB. Lnidynte HiX 3a [onomorow
Hanunka i HamaramtTecs 30epertTn KyT OKpaWku
nesa. lnicpynTte nuwe B 0AHOMY HaMPSIMKY.

7.5 BcTaHoBneHHs Tpocy boyaeHa

Sr——

Tpoc boygeHa B MOTOKOCI BMOHTOBaHWW 3asganeriob
BUPOBHUKOM.

Akwo nonoXeHHs BenocunefHol pPyyvkn 3MIHIOETLCA,
Le MOXe Np13BECTM [0 MOJOBXEHHSA Tpoca boyaeHa i
TAM  CaMMM  MOLWKOAMTM  (PYHKUi0  ApOCEerbHOro
BaXkensi.

AKWo  pixKy4nmin IHCTPYMEHT KOCKU nicng cTapTy Ta
PO3IMKHEHHS1  3aCniHKM reHepaToOpHOro rasy He
3YNMHAETLCH, NOTPIOHO 0OAATKOBO BCTAHOBWUTU TPOC
BoyneHa (a). lMicna uboro rapaHToBaHe npaBUbHE
dYHKUIOHYBaHHS OPOCENbHOro BaXens.

Hebe3neka mpaemyeaHHs pizafibHUMU
iHcmpymeHmamu, wjo o6epmaromsbcs!
Tpocu boydeHa peeaynrogamu nuwe npu
BUMKHEHOMY O8U_YHI.

lNepesipssmu yHKUioHanbHicms nuwe modi,
KOru Koca 3Haxo0umbCsi 8 20pU30HMalIbHOMY
10J10)KEHHI.

8 3BEPIFTAHHA IHCTPYMEHTA

8KasigoK, MembpaHa Kapbropamopa Moxe
ckneimucsa.  [licna  36epicaHHs  nipouec
3anycky 0dsuzgyHa Moxe ycknadHumucs abo
MOXYmb 8UHUKHYMU iHWI HecrpagHocmi.

c SAkwo He dompumysamucsi HUXYeHag8edeHUX

1. BukoHyihTe BCi BKasiBKM, HaBefeHi B po3gini
«BkasiBku 3 gornagy».

2. YucTbTe 30BHIiWHI KOpMNyC ABWUryHa, Bedy4un
MNOHXEPOH, 3aXUCHUM KOXYX | KOTYLIKY i3
HEWNOHOBMM pi3LEeM.

3.  3BinbHiTL 6GeH3obak.
Axwo BiH NycTunin, 3anycTiTe ABUTYH.
5. Hexan gBuryH npautoe Ha XOnoCTOMY XOAi OOKM

BUPIGO He 3ynuHWUTbCs. TakMM YMHOM nanbHe
3HUKHe 3 kapbtopaTtopa.

6. [anTte gBUryHY BUCTUTHYTU (MpnbnmsHo 5 xB.).

7. BuiMiTb CBiYKY 3ananioBaHHA 3a [JOMNOMOrow
Ktoya Oanst CBiYKN.

8. Banunte  ogHy  YalHy  NOXKY  4YMCTOro
OBOXTaKTHOTO Macna B KamMepy 3ropaHHs.
Hekinbka pasiB MOBINbHO MOTAMHITH LIHYpP, W06
3MasaTy¥ MacrnoM BHYTPILWHI YacTUHW. [o4ymncTitb
CBiYKy 3anantoBaHHs i 3HOBY BCTaBTe 1.

9. 3b6epiraviTe BMPIO Yy NPOXONOQHOMY, CyXOMY MiCLi
Ta Ha 6e3neyHin BiACTaHi Big MOXIMBUX mXepen
Hebe3nekn, TakMx K pigKonanMBHWUIA NanbHUK,
BogoHarpisay i T.n.

10. TpaHcnopTynte Ta 36epirante Tpumep i3
BMOHTOBaHUM  piXXyy4sM NWCTOM  fuwe  3a
[0MOMOroK TPAHCMOPTYBAarbHOIO 3axMCTy.

9 BIAHOBJIEHHA POBOTH

BuiimiTe cBiYKy 3anantoBaHHs.

2. lWBugko i cunbHO MOTArHITL 3a LWHYp cTapTepa,
wob BuOanuTM HagULIKOBE MAacro 3 Kamepwu
3ropaHHsi.

3. TllouucTiTh CBiYKY 3anantoBaHHA i BigperynwonTte
BiACTaHb MiX enekTpogamu abo BCTaBTe HOBY
CBiYKY 3anasntoBaHHS i3 MpaBuUbHOK BiACTaHHIO
enekTposis.

4. TigrotynTe BMpi® A0 BBEOEHHSA B eKcnnyaTauio.

5. 3anoBHiTb 6eH306ak NpaBWMbHOK  NanuMBHO-
MacnsHow cymiwwto. [na uboro BUKOHYWTE BKa3iBKM
po3giny «lManbHe i Macnoy.

»

—_
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10 TEXHIYHI OAHI

BC 4535
Tun gBuryHa [BOXTaAKTHUIN OBUIYH i3 NOBITPSAHUM OXOMNOKEHHSAM
Pob6ounii 06’em 42 cm?®
MoTYXHiCTb: 1,25 kBT
Cyxa maca pa3om 3 HOXXeM / KOTYLLIKOK 3 HeWrnoHoBMM pisuem | 8,9/ 8,8 kr
MicTkicTb Ansa nanbHOro 1,2n
LLinpuHa ckocy HENNOHOBOTO pi3Ls 41 cm
[iameTp HennoHoBOro pi3us 2,4 mm
LnpuHa 3axBaTty kocu 25 cm

Pyuka

BerocumneaHa py4ka

3ananeHHs

enekTpuyHe

Csiuka 3ananeHHs

NGK BPMRG6A abo nopfibHi

MpuBig BigueHTpoBe LenneHHa
Bi6pauis 3rigHo 1ISO 7916 <7,5m/c?
PiBeHb 3ByKoBOro Tucky 3rigHo EN 27917 102 gb(A)

11 YCYHEHHA HECNPABHOCTEW Y ABUIYHI

HecnpaBHicTb

MoxnuBa npuynHa

Cnocobu ycyHeHHs

OBuryH He 3aBoguTbCcs abo
3aBOAUTLCSA, ane He npauoe

HenpasunbHa npouedypa 3anycky
OBUTYyHa

BukoHynTe BKasiBkM B IHCTPyKUii 3
ekcnnyarauii

HenpaBunbHe perynoBaHHs
kapbtopaTopa

Hante daxisueBi BigperynoBaTn
kapbtopaTop abo BigiwniTe BMPiO OO
AL-KO.

Harap Ha cBiyui 3anantoBaHHs

MoumncTiTe  CBiUKY  3anantoBaHHS,
BigKopurymnte BiACTaHb MidK
enektpogamu 00 3aMiHITb CBiYKy
3anantoBaHHs.

[BuryH 3aBoguTbCs, ane mae many
NOTYXHICTb

HenpaBunbHe HanawTyBaHHSA
Ba)kens 3acriHKu

MNocTaBTe
«RUN» ()

BaxXinb y MOMNOXEHHS

3abpyaHeHuI NOBITPAHUI PINbTP

BuiimiTe inbTp, noumcTiTe noro Ta
BCTaBTe Hasaj.

HenpaBunbHe perynoBaHHs
kapbtopaTopa

Hante daxisueBi BigperynoBaTn
kapbtopaTop abo BigiwnitTe BMPi®G OO
AL-KO.

OBUryH rnoxHe

HenpaBunbHe perynoBaHHs
kapbtopaTopa

[ante daxisueBi BigperynoBaTn
kapbtopatop abo BigiwniTe BMpi®G OO0
AL-KO.

Mpautoe HepiBHOMIPHO

HenpasunbHa BigcTaHb MixX
enekTpogamMm B CBiYLli 3anantoBaHHSA

MoumncTiTe  CBiUKY  3anantoBaHHS,
Bigkopurymnte BiACTaHb MixX
enektpogamm 60 3aMiHiTb  CBiYKY
3anantoBaHHs.

HagmipHo aumuTb
(micnst npnbn3HO 1 XB. MNONOXEHHSA
MakcMManbHOI nogayi naneHoro)

HenpaBunbHe peryntoBaHHs
kapbtopaTopa

[ante dpaxiBuesi BigperynosaTtu
kapbtopaTop abo BigiwniTe BMpi®G OO
AL-KO.

HenpasunbHa cymiw nansHoro

BukopuctoByiTe npaBunbHy CyMill
naneHoro (cniBBigHOLWEHHS 25 : 1)
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AlLKO BC 4535 Art.Nr. 112529

Pos. Art.-Nr. Pos. Art.-Nr. Pos. Art.-Nr. Pos. Art.-Nr.
462503 16 462515 31 700252 46 462542
700730 17 700574 32 700841 47 462533
402310 18 700346 33 463250 48 112406
700385 19 462516 34 463251 49 462535
462510 20 462517 35 462551 50 462536
462511 21 462548 36 462552 51 462537
700496 22 462549 37 462553 52 462538
462546 23 462550 38 463252 53 462532
462547 24 112405 39 463253 54 463649
700483 25 463249 40 462527 55 463479
700137 26 462519 41 462528 56 463650
462512 27 462520 42 462529 57 463482
462513 28 463248 43 462530 58 463478
701308 29 462522 44 462531
462514 30 700840 45 462544 12

alRlaIRIZIBle|e|~|o|o|s|w|n|=




BC 4535

Art.Nr. 112529

AL:KO

Pos. Art .-Nr. Pos. Art.- Nr. Pos. Art.- Nr. Pos. Art.- Nr.
7 462555 31 463221 51 462591 71 462610
12 462554 32 463222 52 462592 72 462611
13 462556 33 462573 53 462593 73 462612
14 462557 31 462574 54 462594 74 462613
15 462558 35 462575 55 462595 75 462614
16 463214 36 462576 56 463232 76 463242
17 463215 37 462577 57 463233 77 462616
18 462561 33 462578 58 463234 78 462618
19 463216 39 463223 59 462599 79 462619
20 462563 40 462581 60 463235 80 463243
21 462564 41 462573 61 463236 81 462621
22 463217 42 463224 62 463237 82 463244
23 463218 43 463225 63 463238 83 462623
21 462564 44 463226 64 463239 84 463245
25 462566 45 463227 65 462555 91 462631
26 463219 46 463228 66 463240 92 462632
27 463220 47 463229 67 463241 93 463246
28 462568 48 463230 68 462607 94 463247
29 462569 49 462589 69 462608
30 462570 50 463231 70 462609
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BC 4535 -3

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung,
den Anforderungen der harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards
und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollmachtigter
Motorsense AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ EG-Richtlinien Harmonisierte Normen
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) ISO 11806:2009-01
2006/42/EG (2009-12-29...) SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Schallleistungspegel Konformitatsbewertung
gemessen / garantiert 2000 /14/EG
BC 4535 102/104 dB(A)  Anhang V

Kotz, 2009-10-26

e

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist
fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung.

Die Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Geréat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B Sachgemaler Behandlung des Gerates B Reparaturversuchen am Geréat

B Beachtung der Bedienungsanleitung B Technischen Veranderungen am Gerat
B Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)
Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind
B Verschleiteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind
B Verbrennungsmotoren — Fr diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an lhren Handler oder die nachste
autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriche des Kaufers gegen-
uber dem Verkaufer unberthrt.
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EC declaration of conformity

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed,

meets the requirements of the harmonised EU guidelines,
EU safety standards, and the product-specific standards.

Product
Brush cutter

Serial number
(G2302305

Model
BC 4535

Sound power level

measured / guaranteed
BC 4535 102/ 104 dB(A)

Warranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either repair or
replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary according to the legisla-

Manufacturer
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EU directives

98/37/EG (...2009-12-28)
2006/42/EG (2009-12-29...)
2004/108/EG

2000/14/EG (13)
2002/88/EG

Conformity evaluation

2000 M4/EG
Appendix V

tion in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with
B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made
B Genuine replacement parts have been used B The trimmer was not used for its intended purpose (for exa-

The following are not covered by warranty:
B Paint damage due to normal wear

Executive Officer
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonised standards
ISO 11806:2009-01

ISO 14982:1998-09

Kotz, 2009-10-26

The warranty is no longer valid if:

mple, used for commercial or communal applications)

B Wear parts identified by a border [XXX XXX (X)] on the spare parts list
B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest authorised
customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to the seller.

S

Antonio De Filippo, Managing Director



BC 4535

EG-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer
gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen,
EU-veiligheidsnormen en de productspecifieke normen.

Product Fabrikant Gevolmachtigde
Motortrimmer AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) ISO 11806:2009-01
2006/42/EG (2009-12-29...) SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Geluidsniveau Conformiteitsbeoordeling

gemeten / gegarandeerd

BC 4535 102/ 104 dB(A)
2000 4/EG

bijlage V

Kotz, 2009-10-26

e

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor garan-
tieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt bepaald door
de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

[ | gebruik van 0rigine|e reserveonderdelen | gebruik dat niet in overeenstemming is met de bestem-

ming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of gemeentelijk gebruik)

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B sliftageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [XXX XXX (X)
B verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur
of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij
gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation
par nos soins, es conforme aux exigences des Normes UE harmonisées,
des normes de sécurité UE et aux normes spécifiques au produit.

Produit Fabricant Fondé de pouvoir
Débroussailleuse avec accouplement  AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
de force centrifuge Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Numéro de série 89359 KOETZ 89359 KOETZ
62302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type Directives UE Normes harmonisées
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) ISO 11806:2009-01
2006/42/EG (2009-12-29...)  |SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Niveau de puissance sonore Evaluation
mesuré / garanti de conformité
BC 4535 102 /104 dB(A) 2000 /14/EG
annexe V

Kotz, 2009-10-26

s d

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période de garan-
tie 1égale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison de remplacement. La
période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'applique qu'en cas de : La garantie s'éteint en cas de :
B Traitement correct de |'appareil B Tentatives de réparation sur l'appareil
B Respect du mode d'emploi B Modifications techniques de I'appareil

B D'utilisation non conforme a l'usage prévu

B Utilisation de piéces de rechange d'origine T _ _.
(p. ex utilisation commerciale ou municipale)

Ne sont pas couverts par la garantie :

B Les détériorations de la peinture dues a une usure normale

B Les pieces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ XXX XXX (X)|

B Les moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur corre-
spondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre reven-

deur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations en garantie

légales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.




BC 4535 -3

Declaracion dé conformidad CE

Por la presente declaramos que este producto, en la version que hemos
comercializado, cumple los requisitos de las directivas europeas armonizadas,
los estandares europeos de seguridad y los estandares especifidos del producto.

Producto Fabricante Apoderado
esbrozadota con acoplamiento de AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
fuerza centrifuga Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Nimero de serie 89359 KOETZ 89359 KOETZ
62302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Modelo Directivas CE Normas armonizadas
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) ISO 11806:2009-01
2006/42/EG (2009-12-29...) SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Nivel de potencia sonora Evaluacién
medido /garantizado de conformidad
BC 4535 102/ 104 dB(A)
2000 /14/EG
Anexo V

Kotz, 2009-10-26

pasd

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de derechos
por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se determinara con
arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracién de garantia es valida unicamente en La garantia se extingue cuando:

caso de:

B uso correcto del aparato B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B observancia de las instrucciones de uso B se realizan modificaciones técnicas en el aparato

B utilizacién de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacién no conforme a la finalidad pre-

vista (por ejemplo, utilizacién industrial o comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

B |os dafos de lacado derivados del desgaste normal

B las piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco

B motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de motor en
cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de compra a

su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del comprador frente

al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.
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Declaragao de conformidade CE

Declaramos que o modelo deste produto por nds comercializado corresponde
aos requisitos das directivas harmonizadas da UE,
as normas de seguranca da UE e as normas especificas do produto.

Produto Fabricante Representante
Rocadora AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
N° de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
: 89359 KOETZ 89359 KOETZ
2302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipo Directivas UE Normas harmonizadas
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) ISO 11806:2009-01
2006/42/EG (2009-12-29...)  1SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Nivel de ruido Avaliagao da conformidade
medido / garantido
BC 4535 102/104 dB(A) 2000 /14/EG
Anexo V

Kotz, 2009-10-26

s d

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantia
Garantimos a reparagéo ou substitui¢do do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico durante o
prazo de validade legal aplicavel a prestagéo de garantia. O prazo da garantia varia em fungédo da legislagéo do pais de

compra do aparelho.

Aceitamos a garantia apenas se: N&o podemos aceitar a garantia:

B Se o aparelho for usado correctamente B Se se tentar reparar o aparelho

B Se o manual de instrugdes for respeitado B Se forem feitas alteragdes técnicas no aparelho
B Se forem usadas pegas sobressalentes originais B Se o aparelho ndo for usado correctamente

(por exemplo, utilizagédo industrial ou comunitaria)

Situagdes ndo abrangidas pela garantia:

B Danos na pintura, provocados pelo desgaste normal

B Pecas de desgaste que estejam identificadas com [XXX XXX (X)] no cartdo de pegas sobressalentes

B Motores de combustao - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questéo

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servigo de apoio a clientes autorizado mais proximo e apresente
esta declaracéo de garantia e o recibo de compra. Esta aceitagéo da garantia ndo afecta o direito a reivindicagdes de
garantia legais do comprador em relagéo ao vendedor.




BC 4535 ‘

Dichiarazione di conformita CE

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi
messa in commercio, € conforme ai requisiti delle direttive UEQO armonizzate,
degli standard di sicurezza UEOQ e gli standard specifici del prodotto.

Prodotto Costruttore Delegato
Trimmer con frizione AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Numero di serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipo Direttive UE Norme armonizzate
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) ISO 11806:2009-01
2006/42/EG (2009-12-29...)  1SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Livello di potenza acustica Valutazione di conformita
misurato / garantito
BC 4535 102/ 104 dB(A)
2000 M4/EG
Appendice V

Kotz, 2009-10-26

e

Antonio De Filippo, Managing Director

Garanzia

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge, a nostra
scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene acquistata la
macchina.

La nostra garanzia & valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

W utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina
W rispetto delle istruzioni per l'uso B modifiche tecniche alla macchina

B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni

(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da
B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al rivenditore
o al Centro assistenza autorizzato piu vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia legali
dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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SLO

Izjava ES o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi,
skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi standardi EU
in upo$tevnimi standardi za tovrstne izdelke.

lzdelek Proizvajalec Pooblaséeni zastopnik
Motorna kosa, centrifugalna sklopka ~ AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serijska Stevilka Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipi Direktive EU Usklajene norme
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) ISO 11806:2009-01
2006/42/EG (2009-12-29...) SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Raven zvoéne mogi Ugotavljanje
izmerjena / zagotovljena skladnosti
BC 4535 102/ 104 dB(A)
2000 M4/EG
Dodatek V

Kotz, 2009-10-26

S

Antonio De Filippo, Managing Director

Garancija

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naso presojo brezplacno odpravimo
bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri ste
napravo kupili.

NaSa garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:

B (e napravo uporabljate v skladu z navodili in B Ce skuSa napravo popraviti nepooblas¢ena oseba
namenom B (e opravite tehniCne spremembe na napravi

B Ce upostevate navodila za uporabo B v primeru nenamenske uporabe

B (e uporabljate le originalne nadomestne dele (npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

Garancija ne krije:

B poskodb laka, ki so posledica obi¢ajne obrabe

B obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznaceni z okvirékom

B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo doloCila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

V primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in raCunom obrnite na svojega prodajalca ali najblizji pooblasceni
servis. Navedbe v pri¢ujoci garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko doloCenih pravic, ki jih ima kupec do prodajalca.




BC 4535 -IE

EZ izjava o sukladnosti

Ovim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet,
odgovara zahtjevima harmoniziranih EU smjernica,
EU sigurnosnih standarda i standarda koji su specifini za proizvod.

Proizvod Proizvodac Opunomoéenik
Rucni trimer za travu AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serijski broj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip EU smjernice Harmonizirane norme
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) ISO 11806:2009-01
2006/42/EG (2009-12-29...) SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Razina zvuéne snage Procjena sukladnosti

izmjerena / zajamc€ena

BC 4535 102/ 104 dB(A)
2000 M4/EG

Prilog V

Kotz, 2009-10-26

e

Antonio De Filippo, Managing Director

Jamstvo

Eventualne greSke na materijalu ili greSke pri proizvodnji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slu¢aju nedostatak po nadem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni rok
odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

NaSe jamstvo vrijedi samo u slucaju: Pravo na jamstvo gubi se u slucaju:
B propisnog rukovanja uredajem B pokuSaja popravaka na uredaju
B postivanja uputa za rukovanje u tehniékjh izmjena na uredaju

W uporabe originalnih zamjenskih dijelova W nenamjenske uporabe

(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)

Iz jamstva su iskljuceni:

B ostecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja

B potro3ni dijelovi koji su 0znaceni na Kartici s rezervnim dijelovima s okvirom

B motori s unutarnjim izgaranjem - za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuéeg proizvodaca motora

U slu€aju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupniji VaSem prodavacu ili najbli-
Z0j ovlaStenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi u slu¢aju nedostataka koje kupac
moze imati prema prodavacu.
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EU megfeleléségi nyilatkozat

Kijelentjuk, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt
EU-orényelvekben, EU biztonsagi szabvanyokban és a termékre
vonatkozd szabvanyokban megfogalmazott kdvetelményeknek.

Termék Gyarté Meghatalmazott
Motoros kasza répsulgos kuplunggal ~ AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
S Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Gyartasi szam 89359 KOETZ 89359 KOETZ
(2302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) ISO 11806:2009-01
2006/42/EG (2009-12-29...)  1SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Zajnyomasszint Megfelelés értékelése
mért / garantalt
BC 4535 102/ 104 dB(A)
2000 /14/EG
fuggelék V

Kotz, 2009-10-26

S

Antonio De Filippo, Managing Director

Garancia

A készllék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes elévllési idején belll, sajat valasztasunknak
megfeleléen javitéssal vagy potalkatrész biztositdsaval haritjuk el. Az elévilési idd vonatkozasaban annak az orszagnak a
térévenyei az iranyaddk, amelyben a készlléket megvasaroltak.

A garancia érvényes, ha: A garancia nem érvényes, ha:

B Akésziléket szakszerlien hasznaltak B Akésziléket sajatkezlileg javitottak

B Betartottak a hasznalati utasitast B Akészllék miszaki jellemz6i megvaltoztak

B Eredeti potalkatrészeket hasznaltak B Akészuléket nem rendeltetésszerlien hasznaltak

(pl. ipari vagy kommunalis célu hasznositas esetén)

A garancia nem vonatkozik a kdvetkezdkre:

W Alakkozas normél hasznélatbdl eredd sérilései
B Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a pétalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak jeldlve [XXX XXX (X))
B Belséégésl motorok — Ezekre az adott motor gyart6ja altal kiadott kiilon garanciavéllalés érvényes

Garancialis esetben kérjik, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon az
uzlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkozelebbi tigyfélszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlonak az eladéval
szemben tamasztott torvényes szavatossagi igényét nem érinti.
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Prohlaseni o shodé ES

Timto prohladujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dana verze,
odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic EU,

bezpecnostni standardy EU a standardy specifické pro tento produkt.

Produkt Vyrobce Zmocnénec
Benzinova strunova sekacka s AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
odstfedivou spojkou Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Sériové &islo 89359 KOETZ 89359 KOETZ
62302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Smérnice EU Harmonizované normy
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) ISO 11806:2009-01

2006/42/EG (2009-12-29...) SO 14982:1998-09

2004/108/EG

2000/14/EG (13)

2002/88/EG

Hladina zvukového vykonu

naméfena / garantovana
BC 4535 102/ 104 dB(A)

Hodnoceni shody

2000 M4/EG
pfiloha V

Kotz, 2009-10-26

pasd

Antonio De Filippo, Managing Director

Zaruka

Pripadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné Ihlty na odstranéni nedostatk( podle nase-
ho uvazeni bud opravou nebo nahradou. Lhita na odstranéni nedostatku se fidi pravem zemé, kde byl pfistroj zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v pfipadéi: Zaruka zanika v pfipadé:

B Radné manipulace s pfistrojem B Pokusu o opravu pfistroje
B DodrZeni ndvodu k obsluze B Technickych zmén na pfistroji
B Pouzivani originalnich nahradnich dili B Nevhodném pouzivani

(napf. komer¢ni nebo komunalni vyuZiti)

Ze zaruky je vynato:

B PoSkozeni laku, kiré se tyka normalniho opotiebeni
B Rychle se opotfebujici soucasti, které jsou na karté nahradnich dili oznaceny rameckem XXX XXX (X)]
B Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlastni zaruka daného vyrobce motoru

V zaru¢nim pfipadé se obratte s timto prohlasenim o zaruce a dokladem o néakupu na Vaseho prodejce nebo na nejblizsi
autorizovany zakaznicky servis. Prislibem zaruky zistavaji zakonné naroky kupujiciho vici prodejci nedotceny.
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Vyhlasenie o zhode - ES

Tymto vyhlasujeme, ze tento vyrobok v prevedeni, ktoré sme uvedli do prevadzky,
zodpoveda poziadavkam harmonizovanych smemic EU,
bezpecnostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok Vyrobca Splnomocnenec
Motorovy vyZina€, odstredivou AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
spojkou Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Vyrobné &islo 89359 KOETZ 89359 KOETZ
62302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Smernice EU Harmonizované normy
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) ISO 11806:2009-01
2006/42/EG (2009-12-29...)  |SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Hluénost’ Vyhodnotenie zhody
namerana / zaru¢ena
BC 4535 102 /104 dB(A) 2000 /14/EG
priloha V
Kotz, 2009-10-26
Antonio De Filippo, Managing Director
Zaruka

Pripadnu materialovu alebo vyrobnu chybu poCas zakonnej zarucnej lehoty odstranime podla nasho rozhodnutia pomocou
opravy alebo nahradnej dodavky. PremiCacia doba je urenéa podla prava krajiny, kde bolo zariadenie nakupené.

Nas$ prislub zaruky plati len v pripade, ze: Zaruka straca platnost'v pripade, Ze:

B Zariadenie bolo sprédvne obsluhované B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu

B DodrZiaval sa navod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

B Pouzivali sa len originalne nahradné diely B Zariadenie sa nepouZivalo podfa ucelu, na ktory bolo

uréené (napr. priemyselné alebo komunaine pouzitie)
Zo zéruky su vylucené:
B PoSkodenia laku, ku ktorym doSlo normalnym opotrebovanim
B Opotrebovavané diely, ktoré su na karte nahradnych dielov ozna¢ené raméekom [XXX XXX (X
B Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora
V pripade zaruky sa obratte, prosim, s tymto vyhladsenim o zaruke a dokladom o nakupe na vasho predajcu alebo na
najblizSi autorizovany zékaznicky servis. Tymto prisfubom zaruky zostévaju zakonné néroky kupujuceho voci predavajice-
mu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.
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BC 4535 -EE

EF-overensstemmelseserklaring

Hermed erklaerer vi, at dette produkt, i den af os markedsfarte udfarelse,
opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver,
EU-sikkerhedsstandarderne og de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Befuldmagtiget repraesentant
Motordrevne AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) ISO 11806:2009-01
2006/42/EG (2009-12-29...) SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Lydeffektniveau Overensstemmelses-
malt / garanteret vurdering
BC 4535 102 /104 dB(A) 2000 /14/EG
bilag V

Kotz, 2009-10-26

e

Antonio De Filippo, Managing Director

Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte foreeldelsesfrist for garantikrav
ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foreeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det land, hvor
maskinen er kabt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

B Korrekt behandling af maskinen W Reparationsforsgg pa maskinen

B [agttagelse af betjeningsvejledningen B Tekniske andringer pa maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse

(f.eks. erhvervsmeessig eller kommunal anvendelse)

Garantien omfatter ikke:

B | akskader, der skyldes normal slitage

B Sliddele, der pa reservedelskortet er meerket med ramme [XXX XXX (X)

B Forbraendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende motorproducent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe
denne garantierkleering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kabers ved lov fastsatte garantikrav
over for szlger.
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EG-forsiakran om overensstammelse

Harmed forsakrar vi att denna produkt, i det utférande den tillverkats i,

motsvarar de harmoniserade kraven for EU-direktiv,
EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Foretradare
Bensintrimmer med slirkoppling AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ EU-direktiv Harmoniserade normer
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) ISO 11806:2009-01
2006/42/EG (2009-12-29...) SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Ljudeffektniva Overensstammels-
uppmatt / garanterad evardering
BC 4535 102/ 104 dB(A)
2000 M4/EG
bilaga V

Kotz, 2009-10-26

S

Antonio De Filippo, Managing Director

Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskriptionstiden
antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden galler efter respektive lands lag, dar maskinen
inforskaffades.

Vara garantiataganden galler endast vid: Garantin upphor att galla vid:

B Ett korrekt handhavande av maskin B Reparationsforsok av maskin
B Beaktande av bruksanvisning W Tekniska andringar pa maskinen
B Anvandning av reservdelar i original B Ej andamalsenlig anvandning

(t.ex. anvandning for kommersiellt bruk eller anvandning
inom kommunal verksamhet)

Garantin galler inte for:
W Lackskador, som beror pa normalt slitage

B Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan &r markta med ramar [XXX XXX (X)|
W Forbranningsmotorer — For dessa galler separata garantibestammelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiforsakran och kvittot eller narmaste auktoriserade kundt-
janststalle. Genom detta garantiatagande berdrs inte kdparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.
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BC 4535 m

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, ettd kysessa oleva tuote vastaa siina tilassa,
kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmonisoituja EU-direktiiveja,
EU-turvastandardeja seka tuotekohtaisia standardeja.

Tuote Valmistaja Valtuutettu henkilo
Bensiinimoottoriviikate AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Sarjanumero Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tyyppi EU-direktiivit Harmonisoidut standardit
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) ISO 11806:2009-01
2006/42/EG (2009-12-29...) SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Aanitehotaso Vaatimustenmukaisuuden
mitattu / taattu arviointi
BC 4535 102/ 104 dB(A)
2000 /14/EG
liite V

Kotz, 2009-10-26

e

Antonio De Filippo, Managing Director

Takuu

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakiséateisen takuun voimassaoloaikana valmi-
stajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa.

Takuun voimassaoloaika maaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontama takuu patee vain seuraavien Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
edellytysten tayttyessa:

B Laitetta kaytetdaan asianmukaisesti B Laitetta on yritetty korjata
B Kéyttoohjetta noudatetaan B Laitteeseen on tehty teknisid muutoksia
B Laitteessa kaytetaan alkuperaisia varaosia B Laitetta on kaytetty maaraysten tai ohjeiden vastaisella taval-

la (esim. kaupalliseen tai kunnallistekniseen tarkoitukseen)
Takuu ei koske:
B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
B Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksella [XXX XXX (X)|
B Polttomoottoreita — Niita koskevat kulloinkin kyseessa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaaraykset

Ota takuutapauksessa yhteytté jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esita tdmé takuutodistus ja
myyntikuitti. Valmistajan my6ntama takuu ei rajoita ostajan lakisaateisia takuuvaatimuksia.
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Deklaracja zgodnosci EWG

Niniejszym oznajmiamy, Ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym
do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepisom wytycznych UE,
normom bezpieczenstwa UE i normom odnoszacym sie do produktu.

Produkt Producent Petnomocnik
Kosa spalinowa ze sprzegtem AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
od$rodkowym Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Numer seryjny 89359 KOETZ 89359 KOETZ
62302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Wytyczne UE Normy zharmonizowane
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) 1SO 11806:2009-01
2006/42/EG (2009-12-29...)  |SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Poziom mocy dzwigku Ocena zgodnosci

zmierzony / gwarantowany

BC 4535 102/ 104 dB(A)
2000 [14/EG

zatgcznik V

Kotz, 2009-10-26

s d

Antonio De Filippo, Managing Director

Gwarancja
Ewentualne wady materiatowe lub produkciji urzadzenia usuwamy w przepisowym okresie gwarancji braku wad, po-
przez naprawe lub wymiane wedtug naszego wyboru. Okres gwarancji okreslany jest wedtug przepisow kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:

B Obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem B Probowano urzadzenie naprawiac

B Przestrzegano instrukcji obstugi B Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

B Stosowano oryginalne cze$ci zamienne B Stosowano urzadzenie nizgodnie z przeznaczeniem

(np. zawodowe lub komunalne zastosowanie)

Gwarancja nie obejmuije:
B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia

B Czesci podlegajacych zuzyciu oznaczonych w wykazie w ramkach
B Spalonych silnikéw — Dla nich obowigzujg odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika
W przypadku konieczno$ci korzystania z gwaranciji prosze sie zwréci¢ do Waszego sprzedawcy lub autoryzowanej

placowki serwisowej z niniejszg deklaracjg gwaranciji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wptywu na
prawne mozliwo$ci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.
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BC 4535 m

Hdeknapauusa o cooTrBeTCcTBMU cTaHaapTam EC

HaCTOHU.I'I/IM OOKYMEHTOM Mbl 3aABNAEM, YTO [aHHbIN CI'IpOGKTMpOBaHHbIﬁ HaMu
NPOAYKT COOTBETCTBYET Tpe6OBaHI/IF|M COrnacoBaHHbIX ANPEKTNB EC, CTaHOapTam
6e3onacHoctu EC, a Takke apyrum CtaHaapTam,npUMeHAEMbIM K AaHHOMY NPOAYKTY.

Mpoaykr Mpoussoautenb YnonHoMo4eHHbIN NpeacTaBUTeNb
Motokoca AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
CepHitHIli Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun Oupektuebl EC CornacoBaHHbIe HOPMbI
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) ISO 11806:2009-01
2006/42/EG (2009-12-29...)  1SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
YpoBeHb 3Byka OueHka cooTBETCTBMA

N3MEPEHHbIN / rapaHTUpyeMbIn

BC 4535 102/ 104 dB(A)
2000 4/EG

[Mpunoxenue V

Kotz, 2009-10-26

e

Antonio De Filippo, Managing Director

apaHTHA

MbI roToBbI YCTPaHUTb HEKOTOPbIE NOrPELIHOCT MaTepuana Unn N3rotoBliEHNA B TEYEHNE YCTAHOBNEHHOIO 3aKOHOM CpOKa
AaBHOCTW NpeAbABNEHNA NPETEH3NN NO KAa4YECTBY (I'IyTeM pemMOoHTa UIn 3amMeHbI - N0 Hallemy yCMOTpeHI/IFO). CpOK [OaBHOCTU
onpenenaeTca 3aKkOHOAAaTeNIbCTBOM CTPaHbl, rae Obin KynneH MHCTPYMEHT.

Haww rapaHTuitHble 0bsi3aTenbCTBa AENCTBUTENbHBI  [apaHTVs TEpSIET Cuiy B CIEAYIOLWMX CryYasX:
TONbKO B CTIEAYHOLMX CryyasiX:

B [lpn Hagnexallem obpalleHun ¢ MHCTpymeHToM B TIpu NOMbITKE NOYMHUTL UHCTPYMEHT

B [pu cobnioaeHnn pykoBoaCTBa No akcnnyatauun M [1py BHECEHUM U3MEHEHWIA B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTa

B [Ipy NCNONb30BaHWM OPUTMHASBHBIX 3aNACHBIX B [Ipy HeHaanexallem 1CroNb30BaHIN MHCTPYMEHTA
yacreit (Hanpumep, B NPOMBbILLNEHHBIX UK KOMMYyHarbHbIX LIENSX)

[apaHTus He pacnpoCTpaHaeTCs Ha:

B [loBpexgeHns NakoBOro NOKPbITUS, BO3HUKLLME MO NPUYMHE HOPMANbHOTO M3HOCA

B /3HalumBaeMble AeTanm, 0TMeYeHHble pamkor (XXX XXX (X)| Ha kapTe 3anacHbix YacTei

B [lsuraTen BHyTPEHHErO CropaHns — Ha HUX pacnpocTpaHsTCA OTAeNbHble rapaHTuiHble 06s3aTenscTBa
COOTBETCTBYIOLLEr0 NPOU3BOAUTENS ABUraTENEN

B cnyuvae, TpebyioLiem npegocTaBneHus rapaHTug, noxanymcra, obpaTuTtech ¢ AaHHbIM rapaHTUIAHBIM MUCHMOM W

4eKoM, NOATBEPKAAIOLLMM NOKYMKY, K Balemy aunepy unu B GnvxaiLumnii aBTOpU30BaHHbIM CEPBIUCHBIN LEHTP. [JaHHble

rapaHTuiiHble 06513aTenbCTBA HE PacNpOCTPAHAKTCA Ha ONpeAeneHHbI 3aKOHOM NOPSAOK NPEABABEHUS NOKynaTenem

NPETEH3NI MO Ka4eCTBY K NpogaBLy.
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EG-[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE

C HacToALWOoTOo Aeknapupame, Ye TO31 NPOAYKT B HALLETO U3MbIIHEHWE
OTrOBaps Ha U3NCKBAHUSATA HAaXapMOHU3NPaHUTE eBPOMNENCKN OUPEKTUBH,
crangapt Ha EC v Ha cneundmyHuTe ctaHgapTy.

Mpoaykr Mpoussoauten MpeacraButen
XpacTtope3sayka / Tpumep 3a TpeBa, AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
pbYEH Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
CopHeH HoMep 89359 KOETZ 89359 KOETZ
52302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun EBponeiicku ampekTmemn XapMoHu3MpaHu HOpMK
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) ISO 11806:2009-01
2006/42/EG (2009-12-29...) ISO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
HuBo Ha wym OueHka Ha
N3MepeHO / rapaHTMpaHo CbOTBETCTBMETO
BC 4535  102/104 dB(A) 2000 /14/EG

[Mpunoxenue V

Kotz, 2009-09-09

24

Antonio De Filippo, Managing Director

apaHuus

EBeHTYyanHuTe MaTepuanHi unm npounsBoACTBEHN AedIeKTI Ha Ypeaa Ce OTCTpaHsBaT OT Hac No Hall 1360p Ypes PEMOHT
W NOAMSIHA C HOB, B PAMKUTE Ha YCTaHOBEHUST JABHOCTEH CPOK 3a NPeAsSBABAHE Ha MPETEHLM KbM Ka4yeCTBOTO.

[aBHOCTHUAT CPOK Ce onpenena cnopeq 3akoHOAaTesNICTBOTO Ha CTpaHaTa, B KOATO € 3aKyNneH ypedbT.

Haweto rapaHUnoHHO 3aAbibKeHNE € BalugHO CaMo Mnpu I'apaHu,MﬂTa € HeBalnugHa, B cnyqalh ye:
yCroBue 4e:

B YpeawT ce ynotpebsBa HALNEXKHO CbracHo B [IpaBeHn ca ONKUTK 3a PEMOHT Ha ypeaa
npeHasHaYeHneTo B Hanuue ca TeXHUYECKM M3MEHEHVS B ypeaa

B VHcTpykuuumTe 3a ynotpeba ca cnasexu B Hanmuue e ynotpeba U3BbH NpeaHas3HauYeHNETo

B YnotpebsiBaHe ca OpUriHanH1 pe3epBHN YacTu (Hanp. 3a NPOMULLIAIEHM LIEnM UMK KOMYHAMHN HYXXaM)

apaHuUmsTa He NokpumBa:

B [loBpeau Ha 60sTa, KOMTO Ca pe3ynTar Ha HOPManHoO U3HOCBaHe

B Bbp30u3HOCBaLLYM Ce YacTh, 0603HaYEHM B CNINCHKA C pe3epBHM YacTi ¢ hopmart [XXX XXX (X

B [Iurateni ¢ BbTPELLUHO rOpeHe— 35 TAX BaXaT OTAENHU rapaHLMOHHM YCMOBUS, ONpeseneHn 0T CbOTBETHUS
Npou3BOAWTEN Ha ABUraTens

[py Bb3HMKBaHE Ha rapaHLMOHHO CbBUTHe ce 0OBbPHETE C HacTosLaTa rapaHLmMs 1 kacosa benexka kbM Bawmat

[OCTaBYMK UK Ha-BNN3KMS OTOPU3MPAH CEPBU3EH LeHTbP. Tasn rapaHLmMs foKa3Ba 3aKOHHUTE NPeTEHLNN KbM Ka4eCcTBOTO

Ha NpoAyKTa OT CTpaHa Ha KynyBaya KbM NpofaBava.
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BC 4535 .E

Declaratie de conformitate CE

Prin aceasta garantam ca acest produs, in varianta pusa de noi in circulatje,
corespunde conditjilor directivelor UE armonizate, standardelor UE
UE precum si standardelor specifice produsului.

Produsul Producator imputernicit
Masina portabila de taiat iarba AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Numar serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip Directive UE Norme armonizate
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) ISO 11806:2009-01
2006/42/EG (2009-12-29...) SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Nivel acustic Evaluare conformitate
evaluat / garantat 2000 /14/EG
BC 4535 102/104 dB(A)  Anexa V

Named service
TUV Industrieservice GmbH Kotz, 2009-10-26

TUV Siid Gruppe
Westendstrafie 199 % /
80686 MUENCHEN :
DEUTSCHLAND

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie
Remediem eventualele greseli de material sau productie la aparat in timpul perioadei legale de limitare pentru pretentiile de
defectiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare se stabileste in functie

de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Garantia noastra este valabila doar pentru: Garantia devine nula in cazurile :
B Deservire corespunzatoare a aparatului B Reparalii la aparat

B Respectarea manualului de utilizare B Modificari tehnice la aparat
B Folosirea pieselor originale de schimb m  Utilizare necorespunzatoare

(de ex.: in scopuri comerciale sau comunale)
De la garantje sunt excluse:

W Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala
B Componente de uzura, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadrul XXX XXX (X
B Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producatorilor respectivi de motoare

In cazul acordarii garantjei adresati-vé cu aceasta declaratie de acordare a garantiei si chitanta de cumpérare dealer-ului
dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a garantiei pretentiile legale pentru defectjuni ale
cumparatorului raman neatinse fata de vanzator.
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EG uygunluk agiklamasi

Bu vesileyle tarafimizdan piyasaya sunulan modeldeki bu drinin
AB standartlari, AB guvenlik standartlari ve Uriine6zgu standartlar
altindaki karma talepleri karsiladigini bilgilerinize sunmak isteriz.

Uriin Uretici Yetkili
benzin motorlu AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Seri numarasi Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip AB standartlari Karma normal
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) ISO 11806:2009-01
2006/42/[EG (2009-12-29...)  1SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
Ses giicli seviyesi Uygunluk
Olctlen / garanti edilen degerlendirmesi
BC 4535 102/ 104 dB(A)
2000 /14/EG
ek 'V
Resmi makam

. , , Kotz, 2009-10-26
TUV Industrieservice GmbH
TOV Siid Gruppe /
Westendstrae 199 // :
80686 MUENCHEN
DEUTSCHLAND Antonio De Filippo, Managing Director

Garanti

Cihazda herhangi bir malzeme veya Uretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti siresi iginde gerekli
degisimler tarafimizdan yapilacak se¢ime bagl olarak onarim veya yedek parca teslimi olarak gergeklestirilecektir.

Garanti sUresi cihazin satin alindigi ilgili Glkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmistir.

Garanti ancak su durumlarda gegerlidir: Garanti hangi durumlarda gegersizdir:

B Cihazin amacina uygun olarak kullaniimasinda B Cihazda onarim denemeleri

B Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi B Cihaz Uzerinde teknik degisiklikler

B Orijinal yedek pargalarin kullaniminda B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim

(6rn. ticari veya belediye amagli kullanim)
Sunlar garanti disidir:
B Normal kullanimdan dolayi ortaya ¢ikmis boya hasarlar
W Yedek parca kartinda XXX XXX (X) gercevesi [XXXXXX(X) ile isaretlenmis olan asinan parcalar
B [gten yanmali motor — Bunlar igin ilgili motor ureticisinin ayri olarak verilen garanti sartlari gecerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda lutfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili
musteri servisine danigin.
Bu garanti onayi ile driind satin alanin yasal hasar talepleri saklidir.
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BC 4535 m

Heknapauifa npo BignoBiAHicTb cTaHgapTam €C

LIum JOKyMEHTOM MU 3asiBNISIEMO, LLO AaHWA CNPOEKTOBAHWA HaMy NPOLYKT
BiAnoBigae BuMoram noromxeHnxanpektue €C, ctaHgaptam 6esneku €C,
a TaKoX iHLUMM CTaHZapTaMm, 3aCTOCOBYBaHWUM [0 A4AHOTO NPOAYKTY.

MpoaykT Bupo6Huk YnoBHOBaXeHuWI npeacTaBHUK
OEH3MHOBOK MOTOKOCOH AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
CepiiiHuii HoMep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
62302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun Oupektusu €C MoromxeHi Hopmu
BC 4535 98/37/EG (...2009-12-28) ISO 11806:2009-01
2006/42/EG (2009-12-29...) SO 14982:1998-09
2004/108/EG
2000/14/EG (13)
2002/88/EG
PiBeHb 3BYKY OuiHka BignosigHoCTi
oBmiptoBaHuit / rapaHTOBaHuI
BC 4535 102/ 104 dB(A)
2000 /14/EG
Honatok V

Kotz, 2009-10-26

e

Antonio De Filippo, Managing Director

apaHTis
[MpOTAroM BCTAHOBNEHOMO 3aKOHOAABCTBOM CTPOKY AABHOCTI MPETEHSIi OO SKOCTI MPUCTPOI MW YCYHEMO LesiKi AedekTy
maTepiany abo BupobHMYMiA Gpak WNsXoM peMoHTY abo 3aMiHm (3a Hawmm poacyaom). CTpOK A4aBHOCTI BU3HAYaETLCS

npaBoBMMM HOPMaMK Tiei MicLLeBOCTI, Ae 6yNo KynneHo NpucTpin.

Hawwi rapaHTiitHi 3060B'A3aHHS AiCHI nuwwe [apaHTis BTpayae cuiy B Takux BUNagKax:

B TaKuX BUNagkax:

B HanexHa ekcnnyarauyis npucTporo B Y pas3i 34ilicHeHHs cnpoby NonaroauTyt iHCTPYMEHT

B [loTpUMaHHs IHCTPYKLT 3 ekcnnyaTauji B TeXHi4Hi 3MiHM NPUCTPOID

B BuKOpUCTaHHS OpUriHanbHUX 3anacHWX W Y pasi HeHaNEXHOro BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTa
YacTuH (Hanpwknag, y NpoMUCrIoBUX abo KOMYHaNbHKX LLiNsiX)

["apaHTist He PO3NOBCIOKYETLCA Ha Taki BUNAKK:

B Ha noLKOMKEHHS NakoBaHOI NOBEPXHI, SKi YTBOPUAMCH YHACTIIAOK 3BU4AHOTO 3HOLLYBAHHS

B [leTani, WO 3HOWYKTLCS (NO3HAYEHi paMKO Ha KapTi 3anacHNX YacTuH)

B Ha [gBuryHu BHYTPILUHBOTO 3ropsiHHS — Ha HX pO3nOBCIOAXYHOTHCA OKPEMI rapaHTiliHi HOPMI Bi4MNOBIAHOMO BUPOBHMKA
LBUIYHIB

Y BUNagKy, Wo notpebye HagaHHs rapaHTii, 3BepTanuTech 3 LM rapaHTiiHAM JIMCTOM Ta JOKYMEHTOM, SKUI NiATBEPXYE

aKT Kynisni, o Baworo gunepa abo Ao HanbnNMX4Oro aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOTO LieHTPY. Lli rapanTiitHi 3060B'A3aHHs He

PO3MOBCIOAXKYIOTLCS HA NPaBOBI NPETEH3IT KMieHTa 40 NPOAaBLst CTOCOBHO SKOCTi NPOAAHOr0 NPUCTPOLO.
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